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Originalbetriebsanleitung

Fig.1-7
1 Schnellwechsel-Schneidkopf 7 Senkschraube
REMS eva 8 Deckel
2 Ratschenhebel 9 Schneidbacke
3 Sicherungsring 10 Schneidkopfkdrper
4 Rastring 11 Rohrfiihrung
5 Verléangerung 12 Spindel (Nippelspanner)
6 Rastbolzen

Allgemeine Sicherheitshinweise

A\ VORSICHT

Lesen und beachten Sie diese Hinweise bevor Sie das Werkzeug benutzen.
Beim Gebrauch von Werkzeugen sind zum Schutz gegen Verletzungen die Allge-
meinen Sicherheitshinwiese zu beachten.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Verwenden Sie das Werkzeug nur bestimmungsgemaR und unter Beachtung der
allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhitungsvorschriften.

1) Halten Sie lhren Arbeitsplatz in Ordnung
Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge haben.

2) Benutzen Sie das richtige Werkzeug
Verwenden Sie keine leistungsschwachen Werkzeuge fiir schwere Arbeiten.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht fiir solche Zwecke, fiir die es nicht vorgesehen
ist.

3) Uberpriifen Sie das Werkzeug auf eventuelle Beschadigungen
Vor jedem Gebrauch des Werkzeugs mussen leicht beschadigte Teile sogfaltig
auf lhre einwandfreie und bestimmungsgemaRe Funktion untersucht werden.
Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen oder beschadigt sind. Samtliche Teile mussen richtig montiert sein
und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des Werkzeugs
zu gewahrleisten. Beschadigte Teile miissen sachgemal durch eine anerkannte
Fachkraft repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in der
Betriebsanleitung angegeben ist.

4) Seien Sie aufmerksam
Achten Sie darauf, was sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit.

5) Uberlasten Sie lhr Werkzeug nicht
Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Erneuern Sie abgenutzte Werkzeuge rechtzeitig.

6) Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung
Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kdnnten von beweglichen
Teilen erfasst werden. Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe und rutsch-
festes Schuhwerk empfehlenswert. Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

7) Benutzen Sie Schutzausriistung
Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie Schutzhandschuhe.

8) Vermeiden Sie abnorme Korperhaltung
Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

9) Sichern Sie das Werkstiick
Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um das Werkstiick
festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten als mit lhrer Hand, und Sie haben
aullerdem beide Hande zur Bedienung des Werkzeugs frei.

10) Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber, um besser und sicherer arbeiten
zu kénnen. Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und die Hinweise Uber den
Werkzeugwechsel. Halten sie Handgriffe trocken und frei von Fett und Ol.

11) Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse
Setzen Sie lhre Werkzeuge nicht dem Regen aus.

Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

12) Halten Sie andere Personen fern
Lassen Sie andere Personen nicht Ihr Werkzeug bertiihren. Halten Sie andere
Personen insbesondere Kinder von Ihrem Arbeitsbereich fern.

13) Benutzen Sie zu lhrer personlichen Sicherheit der bestimmungsgemafen
Funktion des Werkzeuges nur Originalzubehor und Originalersatzteile
Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehdrs kann Verlet-
zungsgefahr fir Sie bedeuten.

14) Lassen Sie Ihr Werkzeug durch eine anerkannte Fachkraft reparieren
Dieses Werkzeug entspricht den einschlagigen Sicherheitsbestimmungen.
Instandsetzungsarbeiten dirfen nur von einer anerkannten Fachkraft oder
unterwiesenen Person durchgefiihrt werden, indem Originalersatzteile verwendet
werden, andernfalls kdnnen Unfalle fir den Verwender entstehen. Jegliche
eigenméchtige Veranderung am Werkzeug ist aus Sicherheitsgrinden nicht
gestattet.

Spezielle Sicherheitshinweise

/\VORSICHT

e AusschlieBlich Original Schnellwechsel-Schneidkdpfe der Hand-Gewinde-
schneidkluppe REMS eva verwenden! Andere Schneidkdpfe gewahrleisten keinen
sicheren Sitz oder sie beschéadigen den 8-Kant der Antriebsmaschine.

o Nicht ohne Sicherungsring (3) arbeiten. Der Schneidkopf kann sonst z. B. beim
Anschneiden herausgedruickt werden.

o REMS Gewindeschneidstoffen in Spraydosen (REMS Spezial, REMS Sanitol)
ist umweltfreundliches, jedoch feuergefahrliches Treibgas (Butan) zugesetzt.

Spraydosen stehen unter Druck, nicht gewaltsam 6ffnen. Vor Sonnenbestrahlung
und Erwarmung (iber 50°C schiitzen.

e Wegen entfettender Wirkung der Kiihlschmierstoffe ist ein intensiver Hautkontakt
zu vermeiden. Es sind geeignete Hautschutzmittel zu verwenden.

e Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Kuihlschmierstoffe durfen konzentriert nicht in Kanalisation, Gewésser oder Erdreich
gelangen. Nicht verbrauchter Kiihlschmierstoff ist bei zustandigen Entsorgungsun-
ternehmen abzuliefern. Abfallschlissel fur mineraldlhaltige Kiihischmierstoffe 54401,
fur synthetische 54109.

Bestimmungsgemasse Verwendung

REMS Eva zum Schneiden von Rohrgewinden.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

1. Technische Daten
1.1. Artikelnummern

Ratschenhebel 522000
Schnellwechsel-Schneidképfe R %’ 521000
fur Rohrgewinde R 521010
kegelig rechts R %’ 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040

R1” 521050

R 1%’ 521060

R 1% 521070

R2 521080
Schnellwechsel-Schneidkopfe S R %’ 521026
fur Rohrgewinde R %" 521036
kegelig rechts R %’ 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R A% 521066
Verlangerung 300 mm fiir Ratschenhebel 522051

Nippelspanner, Steckkdpfe fiir Schneideisen, Zwischenringe und Fihrungs-
buchsen siehe Katalog.

1.2. Arbeitsbereich

Gewindedurchmesser

Rohre %'-2"

Bolzen 6-30 mm, ¥"-1"
Gewindearten
Aufengewinde

rechts und links
Rohrgewinde, kegelig
Rohrgewinde, zylindrisch
(mit Schneideisen)

Gewinde fiir
Elektroinstallationsrohre

Stahlpanzerrohr-Gewinde

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

(mit Schneideisen) Pg
Bolzengewinde

(mit Schneideisen) M, BSW, UNC
Gewindelange

Rohrgewinde, kegelig

Rohrgewinde, zylindrisch,
Stahlpanzerrohr-Gewinde,
Bolzengewinde

Nippel- und Doppelnippel
mit REMS Nippelspanner
(innenspannend)

Normlangen

50 mm, mit Nachspannen unbegrenzt

%2’

1.3. Abmessungen

REMS eva Set 174" 675%x155x90 mm (26,6"x6,1"x 3,5”)

REMS eva Set 2" 675x165x 110 mm (26,6”x6,5"x4,3")
1.4. Gewichte

Ratschenhebel 2,1kg (5,3 1b)

Schneidképfe % ... 2" 06..13kg(13..291b)

Inbetriebnahme

2.1. Werkzeuge
Ausschlieflich die Original Schnellwechsel-Schneidkdpfe der Hand-Gewinde-
schneidkluppe REMS eva verwenden. Bis zur GewindegroRe 1% werden die
Schneidképfe (1) von vorn in die 8-Kant-Aufnahme des Ratschenhebels (2)
eingesetzt (Fig. 1). Sie rasten automatisch ein.

Die Schneidképfe stehen iiber die hintere Geh&usewand hinaus. Dieser Uber-
stand erleichtert das Herausnehmen des Schneidkopfes aus dem Ratschenhebel,
indem dieser liberstehende Rand kréaftig gegen eine Fléche oder Kante gedriickt
wird (Fig. 2).

Zum Einsetzen der Schneidképfe GroRe 1% und 2” in den Ratschenhebel wird
der Sicherungsring (3) mit geeignetem Werkzeug, z.B. Schraubendreher,
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2.2,

3.2,

4.2,

herausgenommen (Fig. 3). Rastring (4) herausnehmen und an dessen Stelle
Schneidkopf 172" bzw. 2” einsetzen und Sicherungsring (3) wieder anbringen.
Muss haufig zwischen den GroRRen bis 1%4” und 1'% bis 2" gewechselt werden,
ist die Verwendung eines separaten Ratschenhebels fir 1%% bis 2” ratsam.

A\VORSICHT

Nicht ohne Sicherungsring (3) arbeiten. Der Schneidkopf kann sonst z. B.
beim Anschneiden aus der Schneidkopfaufnahme herausgedriickt werden.

Soll auf ein kurzes, aus der Wand ragendes Rohrstiick ein Gewinde geschnitten
werden, so werden die Schnellwechsel-Schneidképfe S der REMS eva mit
zusatzlicher Rohrfiihrung auf der Deckelseite verwendet (Fig. 4). Diese kdnnen
direkt in den Ratschenhebel der REMS eva eingesetzt werden. Zum Antrieb der
Schnellwechsel-Schneidképfe S an schwer zugéanglichen Stellen, z. B. in Mauer-
aufbriichen (Fig. 5), erfolgt der Ratschenantrieb mit der Verlangerung (5).

Gewindeschneidstoffe

Verwenden Sie nur REMS Gewindeschneidstoffe. Sie erzielen einwandfreie
Schneidergebnisse, hohe Standzeit der Schneidbacken sowie erhebliche
Schonung der Werkzeuge. REMS empfielt die praktische und im Verbrauch
sparsame Spraydose.

REMS Spezial: Hochlegierter Gewindeschneidstoff auf Mineralélbasis. Fiir
alle Materialien: Stahle, nichtrostende Stahle, Buntmetalle, Kunststoffe.
Angenehm beim Arbeiten. Mit Wasser auswaschbar, gutachterlich gepriift.

Gewindeschneidstoffe auf Mineraldlbasis sind fiir Trinkwasserleitungen in
verschiedenen Landern, z. B. Deutschland, Osterreich und in der Schweiz nicht
zugelassen — in diesem Fall mineralélfreies REMS Sanitol verwenden!
REMS Sanitol: Mineral6lfreier, synthetischer Gewindeschneidstoff fiir Trink-
wasserleitungen. Vollstandig wasserldslich. Entsprechend den Vorschriften.
In Deutschland DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032, Osterreich OVGW Priif-Nr.
W 1.303, Schweiz SVGW Priif-Nr. 7808-649. Viskositat bei —10°C: 190 mPa s
(cP). Pumpfahig bis —28°C. Ohne Wasserzusatz. Problemloser Gebrauch. Zur
Auswaschkontrolle rot eingefarbt.

Beide Gewindeschneidstoffe sind sowohl als Spray als auch in Kanistern und
Féssern lieferbar.

Alle Gewindeschneidstoffe nur unverdiinnt verwenden!

Betrieb

. Arbeitsablauf

Rohr rechtwinklig und gratfrei trennen. Im Schraubstock so einspannen, dass
das Rohrende ca. 10 cm aus den Spannbacken ragt. Schnittstelle mit REMS
Gewindeschneidstoff-Spray bespriihen (siehe 2.2.). Gewiinschten Schnell-
wechsel-Schneidkopf in Ratschenhebel einsetzen (Fig. 1). Rastbolzen (6)
zuriickziehen und drehen: Pfeil nach unten = Arbeitsrichtung. Schneidkopf auf
Rohr stecken, andriicken und gleichzeitig ratschen. Wahrend des Gewinde-
schneidens ist mehrmals mit REMS Spray zu schmieren. Die Normgewindelénge
flir kegelige Rohrgewinde ist erreicht, wenn die Vorderkante des Rohres mit
der Oberkante der Gewindeschneidbacken (nicht Oberkante des Deckels)
blndig abschlieRt. Rastbolzen umstellen (Pfeil nach oben). Gewindeschneid-
kluppe zuriickratschen bzw. Schneidkopf von Hand zuriickdrehen.

Herstellen von Nippeln und Doppelnippeln

Fir das Spannen kurzer Rohrstiicke zur Herstellung von Nippeln und Doppel-
nippeln werden REMS Nippelspanner verwendet. Diese gibt es in den Grofen
%"-2". Zum Spannen des Rohrstiickes (mit oder ohne vorhandenem Gewinde)
mit dem REMS Nippelspanner wird durch Drehen der Spindel (12) mit einem
Werkzeug (z.B. Schraubendreher) der Kopf des Nippelspanners gespreizt.
Dies darf nur bei aufgestecktem Rohr erfolgen (Fig. 6).

Es ist darauf zu achten, dass bei der Benutzung des REMS Nippelspanners
keine kirzeren Nippel geschnitten werden, als es die Norm erlaubt.

Instandhaltung

. Wartung

Ratschenhebel, Schnellwechsel-Schneidképfe und deren Aufnahme im Ratschen-
hebel sauber halten. Stark verschmutzte Schneidképfe z. B. mit Terpentindl
reinigen.

Inspektion/Instandsetzung

Sicherungsring (3) auf einwandfreie Funktion Uberprifen, gegebenenfalls
austauschen. Die Schneidbacken der Schnellwechsel-Schneidkopfe verschleiken
und mussen von Zeit zu Zeit ausgewechselt werden. Stumpfe Schneidbacken
sind daran zu erkennen, dass der Schneiddruck ansteigt und/oder trotz reich-
licher Schmierung die Gewinde ausreilen.

Schneidbackenwechsel bei Schnellwechsel-Schneidkopf

. Schnellwechsel-Schneidkopf in Schraubstock an der 8-Kant-Aufnahme

einspannen.

Senkschrauben (7) und Deckel (8) entfernen.

Schneidbacken (9) vorsichtig zur Mitte des Schneidkopfkérpers herausklopfen.
Schneidbacken (9) mit Anschnitt (A) nach unten in die entsprechenden Schlitze
soweit einklopfen, dass sie nicht Uiber das Schneidbackengeh&use hinausragen.
Schneidbacken (9) und Schneidkopfkérper (10) sind nummeriert. Schneidbacke
1 in Schlitz 1, Schneidbacke 2 in Schlitz 2, Schneidbacke 3 in Schlitz 3 und
Schneidbacke 4 in Schlitz 4.

Deckel (8) aufsetzen und Schrauben (7) leicht anziehen.

10.
1.

12.
13.
14.

5.1.

5.2,

5.3.

Schneidbacken (9) mit weichem Bolzen (Kupfer, Messing oder Hartholz)
vorsichtig nach aufen klopfen, bis sie am Deckelrand anliegen.
Senkschrauben (7) fest anziehen.

Soll auf ein kurzes Rohr ein Gewinde geschnitten werden, so sind die Schnell-
wechsel-Schneidkdpfe S der REMS eva mit zusatzlicher Rohrfiihrung (11) auf
der Deckelseite zu verwenden.

Schneidbackenwechsel bei Schnellwechsel-Schneidkopf S
Schnellwechsel-Schneidkopf in Schraubstock an der 8-Kant-Aufnahme
einspannen.

Senkschrauben (7) und Deckel (8) mit Rohrfiihrung (11) entfernen.
Schneidbacken (9) vorsichtig zur Mitte des Schneidkopfkérpers herausklopfen.
Schneidbacken (9) mit Anschnitt (A) nach oben in die entsprechenden Schlitze
soweit einklopfen, dass sie nicht (iber das Schneidbackengehause hinausragen.
Schneidbacken (9) und Schneidkopfkorper (10) sind nummeriert. Schneidbacke
1 in Schlitz 1, Schneidbacke 2 in Schlitz 4, Schneidbacke 3 in Schlitz 3 und
Schneidbacke 4 in Schlitz 2.

Deckel (8) mit Rohrfihrung (11) aufsetzen und Senkschrauben (7) leicht
anziehen.

Schneidbacken (9) mit weichem Bolzen (Kupfer, Messing oder Hartholz)
vorsichtig nach aulen klopfen, bis sie am Deckelrand anliegen.
Senkschrauben (7) fest anziehen.

Stoérungen
Storung: Gewindeschneidkluppe schneidet schwer.
Ursache: e Keine original REMS eva Gewindeschneidkdpfe.
e Schneidbacken sind stumpf.
e Schlechter oder zu wenig Gewindeschneidstoff
(REMS Gewindeschneidstoff verwenden).
Storung: Kein brauchbares Gewinde, Gewinde reift stark aus.
Ursache: e Schneidbacken sind stumpf.
e Schlechter oder zu wenig Gewindeschneidstoff
(REMS Gewindeschneidstoff verwenden).
Storung: Gewinde wird schief geschnitten.
Ursache: e Rohr nicht rechtwinklig getrennt.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéden, die auf natirliche Abnutzung, unsachgeméfe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
lbermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht trégt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verk&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage (ber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser StralRe 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse sieche www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig.1-7

1 Quick-change die head 7 Countersunk screw
REMS eva 8 Cover

2 Ratchet lever 9 Die

3 Retaining ring 10 Die head body

4 Stopring 11 Pipe guide

5 Extension 12 Spindle (Nippelspanner)

6 Stop bolt

General Safety Instructions

A

CAUTION

Read and observe these instructions before using the tool.
Observe the general safety safety rules for protection against injury when using

tool

Is.

Keep all safety rules and instructions for the future.

Only use the tool for the intended purpose and under observance of the general
safety and accident prevention rules.

1)
?)

3)

4

5)

6)

7)

8)

9)

10)

1)

12)

13)

14)

Keep your workplace tidy

Untidiness in the work area can cause accidents.

Use the right tool

Do not use weak machines for heavy work.

Do not use the tool for a purpose for which it is not intended.

Check the tool for damage

Slightly damaged parts must be checked carefully for perfect and proper func-
tioning before using the tool. Check whether the moving parts work perfectly
and do not jam or are damaged. All parts must be mounted correctly and meet
all conditions to ensure perfect operation of the tool. Damaged parts must be
properly repaired or changed by a recognised specialist workshop unless
specified otherwise in the operating manual.

Be careful

Pay attention to what you are doing. Work sensibly.

Do not overload your tool

You can work better and safer in the specified performance range.

Renew worn tools in time.

Wear suitable work clothing

Do not wear loose clothing or jewellery as these can get caught in moving parts.
Rubber gloves and nonslip shoes are recommended for working outdoors.
Wear a hair net over long hair.

Use protective equipment

Wear safety glasses.

Wear protective gloves.

Avoid abnormal body posture

Make sure that you have a firm footing and keep your balance at all times.
Secure the workpiece

Use the clamping devices or a vice to hold the workpiece securely. This holds
it more securely than by hand and you also have both hands free to handle the
tool.

Take good care of your tools

Keep the tools sharp and clean to work better and safer. Follow the maintenance
regulations and instructions for changing tools. Keep handles dry and free from
grease and oil.

Take ambient influences into account

Do not expose your tools to rain.

Provide good lighting.

Keep other persons away

Do not let other persons touch your tools. Keep other persons and especially
children away from the work area.

Only use genuine accessories and genuine spare parts for your own
safety for the intended function of the tool

The use of other insertion tools and accessories can cause you injury.

Have your tool repaired by a qualified specialist

This tool satisfies the pertinent safety regulations. Repairs may only be done
by a recognised specialist or instructed person with the use of genuine spare
parts, otherwise the user could have an accident. All unauthorised modifications
to the tool are prohibited for safety reasons.

Specific Safety Instructions

A

CAUTION
Use only original REMS eva quick-change die heads! It cannot be assured that

other die heads fit securely or they may damage the octagonal seat of the drive

unit.
Do not work without retaining ring (11). Otherwise the die head may be pushed

out, e.g. during start-cutting.

Combustible propellant (butane) is added to REMS thread-cutting oils in spray
cans (REMS Spezial, REMS Sanitol) which is environment-friendly. Spray cans
are pressurized — do not force open. Also, protect them from exposure to strong
sunlight and heating above 50°C.

Due to the degreasing effect of the thread-cutting oils, an intensive skin contact
must be avoided. An appropriate skin protector must be applied.

Wear protective gloves.

Do not allow undiluted thread-cutting oil to get into drainage, water systems or the
soil. Remaining thread-cutting oils have to be delivered to specialized waste disposal
companies. Disposal identity number for mineral-based thread-cutting oils 54401,
for synthetic 54109.

Use for the intended purpose

REMS Eva for cutting pipe threads.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

1.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

Technical Data
Article numbers

Ratchet lever 522000
Quick-change die heads R %" 521000
for pipe threads R " 521010
tapered right-hand R%" 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R % 521040

R1” 521050

R AW 521060

R 1% 521070

R2" 521080
Quick-change die heads S R%" 521026
for pipe threads R %" 521036
tapered right-hand R %" 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R 1Y 521066
Extension 300 mm for ratchet lever 522051

See catalogue for Nippelspanner, insert heads for button dies, intermediate
rings and guide bushings.

Capacity
Thread sizes

Pipe %-2"

Bolt 6-30 mm, ¥%’-1"
Type of threads

External threads
right and left-hand

Pipe threads, tapered R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Pipe threads, parallel
(with button die)

Threads for electric conduit
Pipe threads, parallel

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Mx1.5 (DIN EN 60423, IEC)

(with button die) Pg
Bolt threads
(with button die) M, BSW, UNC

Thread lengths

Pipe threads, tapered standard length

Pipe threads, parallel,
conduit, bolt

Nipples and double-nipples
with REMS Nippelspanner

50 mm, unlimited with reclamping

(internal clamping) %'-2"

Dimensions

REMS eva Set 17" 675%x155x90 mm (26.6"x6.1"x3.5”)
REMS eva Set 2 675%x165x% 110 mm (26.6"x6.5"x4.3")
Weights

Ratchet lever
Die heads %2 ... 2"

2.1kg (5.3 Ib)
0.6...1.3kg (1.3..2.9 b)

Preparations for Use

. Tools

Use only original quick-change die heads of REMS eva hand die stock. Up to
1%2” diameter the die heads (1) fit the octagonal seat from the front of the drive
unit (2) (Fig. 1). They snap-in automatically.

The die heads protude the back of the housing. This facilitates taking the die
head out of the drive unit by jolting the protuding edge against a plain surface
or edge (fig. 2).

When using the die heads 1%z and 2", take off retaining ring (11) with a suitable
tool, e. g. screwdriver. Remove stop ring (Fig. 4), insert 1%2” or 2” die head and
replace ring (11). Do not work without retaining ring (11). Otherwise the die
head may be pushed out, e.g. during start-cutting. If one needs to change
frequently between the sizes up to 1%” and 1% to 2” the use of a separate
ratchet lever for 1’2" to 2” is recommended.

A\ CAUTION

Do not work without retaining ring (3). Otherwise the die head may be pushed
out, e.g. during start-cutting.
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12.

In case a thread is to be cut on a short piece of pipe, use REMS eva quick-
change die heads S with the additional pipe guidance on the cover side (Fig.
4). These can be mounted directly into the ratchet lever of REMS eva. For
operating with quick-change die heads S in hard-to reach areas, e.g. caved
walls (Fig. 5), the ratchet extension (5) is to be used.

Thread-cutting oils

Use only REMS thread-cutting oils. You will have perfect threading results, long
durability of dies as well as high protection of the drive unit. REMS recommends
the use of the practical and economical spray can.

REMS Spezial: High-alloyed, mineral based hread-cutting oil. For all materials:
steel, stainless steel, non-ferrous metals, plastics. Pleasant to work with. Washes
out with water, approved by experts.

Mineral based thread-cutting oils are not permitted for drinking water installations
in some countries, e.g. Germany, Austria and Switzerland. In this case, use the
mineral oil-free REMS Sanitol.

REMS Sanitol: Mineral oil-free, synthetic thread-cutting oil for drinking water
supplies. Completely water-soluable. Complies with regulations: in Germany
DVGW Approval No. DW-0201AS2032, in Austria OVGW Approval No. W 1.303,
in Switzerland SVGW Approval No. 7808-649. Viscosity at —10°C: 190 mPa s
(cP). Pumpable to —28°C. No water added. Easy to use. Dyed red for rinse-out
inspection.

Both types of thread-cutting oils are available in spray cans as well as in cans
and barrels.

Use thread-cutting oils only undiluted!

Operation

. Working procedure

Cut pipe at a right angle and burr-free. Clamp into vice so that the end of the
pipe protrude about 10 cm (4”) from the end of the clamping jaws. Spray REMS
thread-cutting oil onto the threading section (see 2.2.). Insert the selected
quick-change die head into the drive unit (Fig. 1). Adjust stop bolt (6) by with-
drawing and turning: Arrow facing downwards = direction of work. Place die
head on pipe, apply pressure and move ratchet at the same time. Lubricate
several times with REMS Spray during thread-cutting. The standard length for
tapered threads is reached when the front edge of the pipe is flush with the
upper edge of the dies (not top of the cover). Reverse stop bolt (arrow facing
upwards). Move ratchet backwards or withdraw die head manually.

Production of nipples and double nipples

For clamping short pieces of pipes and for the production of nipples and double
nipples use REMS Nippelspanner. They are available in sizes from %"-2". For
clamping pipe pieces (with or without thread) with the REMS Nippelspanner
the head of the Nippelspanner is expanded by turning the spindle (12) with a
tool (e.g. screwdriver). This must only be done when a pipe is put on (Fig. 6).

When using the REMS Nippelspanner it must be observed that no shorter
nipples are threaded than specified in the standards.

Maintenance

. Maintenance

Keep ratchet lever, quick-change die heads and seating clean. Clean heavily
silted die heads, e.g. with turpentine oil.

Inspection/Servicing

Check retaining ring (3) of proper functioning, replace if necessary. The dies
of the quick-change die heads are subject to wear and need to be replaced
from time to time. Blunt dies are recognized when cutting pressure increases
and/or threads are ripping off despite good lubrication.

Changing dies in the quick-change die head

Clamp the quick-change die head in the vice with the octagonal seat.
Remove countersunk screws (7) and cover (8).

Knock out the dies (9) carefully to the centre of the die head body.

Knock the die heads (9) with the start-cutting edge (A) towards the bottom in
corresponding slots to the extent that they do not protrude beyond the die
housing. The dies (9) and die head bodies (10) are numbered. Die 1 in slot 1,
die 2 in slot 2, die 3 in slot 3 and die 4 in slot 4.

Fit the cover (8) and tighten the screws (7) lightly.

Carefully knock the dies (9) outwards with a soft pin (copper, brass or hard
wood) until they are in contact with the edge of the cover.

Tighten the countersunk screws (7).

If a thread is to be cut on a short pipe, the quick-change die heads S of the REMS
eva must be used with an additional pipe guidance (11) on the cover side.

Changing dies in the quick-change die head S
Clamp the quick-change die head in the vice with the octagonal seat.
Remove countersunk screws (7) and cover (8) with pipe guide (11).

. Knock out the dies (9) carefully to the centre of the die head body.

Knock the die heads (9) with the start-cutting edge (A) towards the top in
corresponding slots to the extent that they do not protrude beyond the die
housing. The dies (9) and die head bodies (10) are numbered. Die 1 in slot 1,
die 2 in slot 4, die 3 in slot 3 and die 4 in slot 2.

Fit the cover (8) with pipe guide (11) and tighten the countersunk screws (7)
lightly.

13.

14.

5.1.

5.2,

5.3.

Carefully knock the dies (9) outwards with a soft pin (copper, brass or hard
wood) until they are in contact with the edge of the cover.
Tighten the countersunk screws (7).

Trouble
Trouble: Die stock cuts hard.
Cause: e No original REMS eva die heads.
e Blunt dies.
e Bad quality or too little thread-cutting oil
(Use REMS thread-cutting oil).
Trouble: No workable thread, threads are ripping off.
Cause: o Bluntdies.
e Bad quality or too little thread-cutting oil
(Use REMS thread-cutting oil).
Trouble: Thread is cut off center.
Cause: e Pipe not cut at a right angle.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig

DO WN

L1-7

1 Téte de filetage a changement 7 Vis a téte noyée
rapide REMS eva 8 Couvercle
Levier a cliquet 9 Peigne
Circlips 10 Corps de téte de filetage
Bague a crans 11 Guidage de tube
Rallonge 12 Broche (nippelspanner)
Cliquet

Consignes générales de sécurité

A

ATTENTION

Lire et respecter les indications avant d'utiliser I'outil.
Pour éviter les blessures, respecter les consignes générales de sécurité lors de

['uti

lisation d’outils.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

N'u

tiliser I'outil que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été spécialement

congu et conformément aux prescriptions relatives a la sécurité du travail et a la
prévention des accidents.

1)
2)

3)

4

5)

6)

7)

8)

9)

10)

1)

12)

13)

14)

Maintenir le lieu de travail dans un état rangé

Un lieu de travail en désordre peut étre source d’accident.

Utiliser I'outil qui convient

Ne pas utiliser d'outils de faible puissance pour les gros travaux.

Ne pas utiliser I'outil & des fins auxquelles il n’est pas destiné.

Veérifier si I'outil est endommagé

Avant I'utilisation de 'outil, vérifier soigneusement que les piéces légérement
endommagées fonctionnent impeccablement et remplissent entierement leur
fonction. Vérifier si les pieces mobiles fonctionnent correctement et ne coincent
pas. Controler si ces piéces sont endommagées. Toutes les pieces doivent
étre correctement montées et toutes les conditions assurant un fonctionnement
irréprochable de I'outil doivent étre remplies. Sauf indication contraire figurant
dans les instructions de service, toutes les pieces endommagés doivent étre
réparées ou remplacées par un professionnel confirmé.

Rester attentif

Se concentrer sur le travail. Travailler avec bon sens.

Ne pas surcharger I'outil

Le travail est meilleur et plus siir dans la marge de puissance indiquée.
Remplacer a temps les outils usés.

Porter des vétements de travail appropriés

Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux risquant d’étre happés par des
piéces en mouvement. Pour travailler a I'extérieur, il est recommandé de porter
des gants en caoutchouc et des chaussures antidérapantes.. Porter un filet a
cheveux pour protéger les cheveux longs.

Utiliser un équipement de protection

Porter des lunettes de protection.

Porter des gants de protection.

Eviter toute position anormale du corps

Veiller a adopter une position slre et a garder I'équilibre a tout moment.
Sécuriser la piéce a travailler

Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour immobiliser la piéce a travailler.
Ainsi, elle est mieux retenue qu’a la main et en plus les deux mains sont libres
pour le maniement de l'outil.

Entretenir soigneusement les outils

Tenir les outils dans un état aiguisé et propre pour assurer la qualité et la
sécurité du travail. Suivre les instructions de maintenance et les recomman-
dations relatives au changement des outils. Veiller a ce que les poignées soient
seches et exemptes d’huile et de graisse.

Tenir compte des conditions de I’environnement

Ne pas exposer les outils a la pluie.

Assurer un bon éclairage.

Tenir les tierces personnes a I'écart

Empécher que d’autres personnes ne touchent I'outil. Tenir les tierces personnes
(en particulier les enfants) a I'écart du lieu de travail.

Utiliser uniquement des accessoires et des piéces de rechange d’origine
pour assurer la sécurité de fonctionnement de I'outil

L'utilisation d’autres outils de rechange et d’autres accessoires peut présenter
un risque de blessure.

Confier la réparation de I’outil a un professionnel confirmé

Cet outil répond aux prescriptions applicables en matiére de sécurité. Les
travaux de réparation doivent impérativement étre exécutés par un professionnel
confirmé ou une personne compétente avec des pieces de rechange d’origine
pour ne pas exposer I'utilisateur a un risque d’accident. Pour des raisons de
sécurité, toute modification injustifiée de I'outil est formellement interdite.

Consignes particuliéres de sécurité

A

ATTENTION
Utiliser exclusivement des tétes de filetage a changement rapide d’origine de la

filiere a main REMS eval D’autres tétes de filetage de fabrication quelconque ne
garantissent pas une assise correcte ou risquent d’endommager le logement
octogonal de la machine d’entrainement.

Ne pas travailler sans circlips (3). Au cas contraire, la téte de filetage pourrait
par ex. sortir de son logement lors de I'amorgage du filetage.
Du gaz propulseur (butane) inoffensif pour I'environnement, mais inflammable

est ajouté a nos huiles de coupe REMS sous forme de sprays (REMS Spezial,
REMS Sanitol). Les sprays sont sous pression, ne pas les ouvrir violemment.
Protéger de la radiation solaire et de I'échauffement au-dessus de 50°C.

e A cause de l'effet dégraissant des liquides de refroidissement, il faut éviter les

contacts intensifs avec la peau. Utiliser des produits de protection de la peau
appropriés.

e Porter des gants de protection.

Les lubrifiants concentrés ne doivent en aucun cas parvenir dans les canalisations,
dans les eaux ou dans les sols. Les résidus des lubrifiants sont a remettre a des
entreprises d’élimination spécialisées. Le code de déchet pour les lubrifiants avec
huile minérale est 54401 et celui des lubrifiants synthétique est 54109.

Utilisation conforme

REMS Eva pour filetage de tubes.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.

11.

1.2,

1.3.

14.

Caractéristiques techniques
Références

Levier a cliquet 522000
Tétes de filetage & changement rapide R %’ 521000
pour filetage R 521010
conique droite R %’ 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040

R1” 521050

R 1%’ 521060

R 1% 521070

R2 521080
Tétes de filetage S & changement rapide R %’ 521026
pour filetage R %" 521036
conique droite R %’ 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R A% 521066
Rallonge 300 mm pour levier a cliquet 522051

Nippelspanner, adaptateurs pour filieres, anneaux intermédiaires et bagues de
guidage: voir catalogue.

Domaine d’application
Diametre de filetage
Tubes
Barres

Types de filetage

Filetages extérieurs
a droite et a gauche
filetages coniques

Filetages cylindriques
(avec filiere)

Filetages pour tubes
d'installations électriques
Filetages pour tubes blindés

Yoo
6-30 mm, ¥a"-1"

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

(avec filiere) Pg
Filetages sur barres
(avec filiere) M, BSW, UNC

Longueurs de filetage
Filetage conique sur tubes Longueur normalisée

Filetages cylindriques sur tubes,
Filetages sur tubes blindés,
filetages sur barres

Mamelons simples et doubles
avec REMS Nippelspanner

50 mm illimité par reprise du serrage

(Serrage intérieur) %'-2"

Dimensions

REMS eva Set 17" 675%x155x90 mm (26,6"x6,1"x3,5”)
REMS eva Set 2 675%x165x% 110 mm (26,6"x6,5"x4,3")
Poids

Levier a cliquet
Tétes de filetage % ... 2

2,1kg (5,3 Ib)
0,6...1,3kg (1,3 ..291b)

Mise en service

. Outils

Utiliser exclusivement les tétes de filetage & changement rapide d’origines de
la filiére @ main REMS eva. Jusqu'au @ 1%, ces tétes de filetage (1) sont
insérées de devant dans le logement octogonal du levier a cliquet (2) (Fig. 1).
Elles sont automatiquement verrouillées.

Les tétes de filetages dépassent a I'arriére du carter. Cette saillie facilite la

sortie de la téte de filetage du levier a cliquet en la pressant fortement contre
une surface ou un bord (Fig. 2).
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2.2,

3.2,

4.2,

Pour monter les tétes de filetage 172" et 2" dans le levier a cliquet, il faut 6ter
le circlips (3) avec un outil approprié, par ex. un tournevis (Fig. 3). Retirer la
bague a crans (4), insérer a sa place la téte de filetage 174" ou 2” et remettre
en place le circlips (3). En cas de changement fréquent entre les diamétres
jusqu'a 1%” et 1%%” jusqu’a 2”, il est conseillé d’utiliser séparément un levier a
cliquet pour 1%%” jusqu’a 2".

A\ATTENTION

Ne pas travailler sans circlips (3). Au cas contraire, la téte de filetage pour-
rait par ex. sortir de son logement lors de I'amorce du filetage.

Pour la réalisation d'un filetage sur un tube court, sortant d’'un mur, il faut utiliser
les tétes de filetage S a changement rapide de REMS eva avec guidage du
tube coté couvercle (Fig. 4). Celles-ci peuvent étre insérées directement dans
le levier a cliquet de REMS eva. Pour I'entrainement des tétes de filetage S a
changement rapide dans des endroits difficilement accessibles, par ex. défon-
cement de mur (Fig. 5), il faut utiliser le levier a cliquet avec la rallonge (5).

Huiles de coupe

Pour obtenir un excellent filetage, une longue durée de vie des peignes et pour
ménager au maximum les outils, il convient d'utiliser les huiles de coupe REMS.
REMS recommande la bombe aérosol pratique et économique dans la consom-
mation.

REMS Spezial: Huile de coupe fortement alliée, sur la base d’huiles minérales.
Pour tous matériaux: aciers, aciers inoxydables, métaux non ferreux, plas-
tiques. Agréable a utiliser: soluble et lavable a I'eau. Contrélée et homologuée
par les autorités compétentes.

L'emploi des huiles minérales REMS pour le filetage de tubes destinés a des
conduites d’eau potable est interdit dans certains pays, tels que I'Allemagne,
I'Autriche et la Suisse, par exemple. Utiliser dans ce cas I'huile de coupe sans
huile minérale REMS Sanitol!

REMS Sanitol: Huile de coupe a base synthétique, exempte d’huiles minérales,
appropriée a l'usinage de tubes pour canalisations d’eau potable. Intégra-
lement soluble dans I'eau, selon les prescriptions DVGW n° DW-0201AS2032
en Allemagne, OVGW n° W 1303 en Autriche, SVGW n°7808-649 en Suisse.
Viscosité jusqu’a —10°C: 190 mPa s (cP). Demeure pompable jusqu'a —28°C.
Sans addition d’eau. Emploi facile et agréable. Colorée en rouge, pour contrdle
de solubilité.

Les deux huiles de coupe sont livrables en bombe aérosol, en bidons et en fits.
Ces huiles de coupe ne doivent en aucun cas étre diluées!

Fonctionnement

. Mode opératoire

Couper le tube a angle droit et sans bavures. Serrer le tube dans I'étau pour
que I'extrémité du tube dépasse d’env. 10 cm des machoires de serrage.
Pulvériser I'endroit de coupe avec I'huile de coupe REMS spray (voir 2.2).
Insérer la téte de filetage a changement rapide souhaitée dans le levier a cliquet
(Fig. 1). Retirer le cliquet (6) et tourner: fleche vers le bas = sens de I'opération
de filetage. Fixer la téte de filetage sur le tube, la presser contre le tube et
actionner en méme temps le levier a cliquet. Lubrifier plusieurs fois pendant
I'opération de filetage avec REMS spray. La longueur normalisée pour les
filetages de tubes coniques est atteinte lorsque I'extrémité du tube est a hauteur
de I'aréte supérieure du peigne et non a hauteur de I'aréte supérieure du
couvercle. Tourner le cliquet (fléche vers le bas). Tourner le levier de la filiere
a main en arriére et dévisser la téte de filetage a la main.

Réalisation de nipples simples et doubles

Pour le serrage d’'un morceau de tube court, il faut pour réaliser des nipples
simples et doubles, utiliser REMS Nippelspanner. Ces derniers existent dans
les diamétres %"-2". Pour serrer le bout du tube (avec ou sans filetage) a I'aide
du Nippelspanner, on tourne la broche (12) avec un outil (par ex. un tounevis),
afin d'élargir la téte du mandrin. Cette opération ne doit se faire qu'avec le bout
de tube monté (Fig. 6).

Lors de l'utilisation du REMS Nippelspanner, il faut veiller a ne couper les
nipples plus courts que ne l'autorise la norme.

Entretien

. Entretien courant

Veiller a la propreté du levier a cliquet, des tétes de filetage & changement
rapide et de leur filetage dans le levier a cliquet. Nettoyer les tétes de filetage
fortement encrassées avec de I'essence de térébenthine par exemple.

Inspection/Remise en état

Contréler le parfait fonctionnement du circlips (3), sinon le remplacer. Les
peignes des tétes de filetage a changement rapide s'usent et doivent étre
changés de temps en temps. On reconnait des peignes émoussés lorsque la
pression de filetage augmente et/ou si des filetages s'arrachent malgré une
lubrification suffisante.

Changement des peignes de la téte de filetage a changement rapide

. Serrer la téte de filetage & changement rapide dans I'étau au niveau du logement

octogonal.

Retirer les vis a téte noyée (7) et le couvercle (8).

Sortir les peignes (9) vers le milieu de la téte de filetage en donnant quelques
coups légers.

4.

oo

12.

13.

14.

5.1.

5.2,

5.3.

Introduire les peignes (9) avec I'entrée du filetage (A) tournée vers le bas dans
les rainures correspondantes jusqu'a ce qu'ils soient a fleur du corps de la téte
de filetage. Les peignes (9) et les tétes de filetage (10) sont numérotés. Placer
le peigne 1 dans la rainure 1, le peigne 2 dans la rainure 2, le peigne 3 dans
la rainure 3 et le peigne 4 dans la rainure 4.

Remettre le couvercle (8) et serrer Iégérement les vis (7).

Donner quelques coups légers sur les peignes (9) avec un objet mou (cuivre,
laiton, bois dur) jusqu'a ce qu'ils touchent le bord du couvercle.

Serrer a fond les vis a téte noyée (7).

Pour la réalisation d’un filetage sur un tube court, utiliser les tétes de filetage
a changement rapide S de REMS eva avec guidage de tube supplémentaire
(11) sur le coté couvercle.

Changement des peignes de la téte de filetage a changement rapide S
Serrer la téte de filetage a changement rapide dans I'étau au niveau du logement
octogonal.

Retirer les vis a téte noyée (7) et le couvercle (8) avec guidage de tube (11).

. Sortir les peignes (9) vers le milieu de la téte de filetage en donnant quelques

coups légers.

Introduire les peignes (9) avec I'entrée du filetage (A) tournée vers le haut
dans les rainures correspondantes jusqu’a ce qu'ils soient a fleur du corps de
la téte de filetage. Les peignes (9) et les tétes de filetage (10) sont numérotés.
Placer le peigne 1 dans la rainure 1, le peigne 2 dans la rainure 4, le peigne 3
dans la rainure 3 et le peigne 4 dans la rainure 2.

Remettre le couvercle (8) avec le guidage de tube (11) et serrer légérement
les vis a téte noyée (7).

Donner quelques coups légers sur les peignes (9) avec un objet mou (cuivre,
laiton, bois dur) jusqu'a ce qu'ils touchent le bord du couvercle.

Serrer a fond les vis a téte noyée (7).

Défauts
Défaut: Le filetage se fait difficilement.
Cause: e Pas de tétes de filetage a changement rapide
REMS eva d'origine.
e Les peignes sont émoussés.
e Mauvaise ou quantité insuffisante d’huile de coupe
(Utiliser I'nuile de coupe REMS).
Défaut:  Filetage inutilisable, filetage arraché.
Cause: e Les peignes sont émoussés.
e Mauvaise ou quantité insuffisante d’huile de coupe
(Utiliser I'huile de coupe REMS).
Défaut: Le filetage est oblique.
Cause: e Le tube n'est pas coupé a angle droit.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, & des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-7
1 Bussole a cambio rapido 7 Vite a testa svasata
REMS eva 8 Coperchio
2 Leva a cricco 9 Pettine
3 Anello di sicurezza 10 Corpo della bussola
4 Anello d'arresto 11 Guida del tubo
5 Prolunga 12 Vite di serraggio (Nippelspanner)
6 Bullone d‘arresto

Avvertimenti generali

A

ATTENZIONE

Leggere ed osservare queste avvertenze prima di utilizzare I'utensile.
Per evitare lesioni, durante I'impiego di utensili & necessario osservare le avvertenze
di sicurezza generali.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

util

izzare I'utensile unicamente per I'uso cui & destinato ed in piena osservanza

delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

Tenere in ordine il proprio posto di lavoro.

Il disordine del posto di lavoro pud causare incidenti.

Utilizzare I'utensile adatto

Non utilizzare utensili poco potenti per lavori pesanti.

Non utilizzare I'utensile per scopi per i quali non & previsto.

Controllare che I'utensile non sia danneggiato

Prima di ogni uso dell'utensile & necessario controllare attentamente che le
eventuali parti lievemente danneggiate funzionino correttamente e regolarmente.
Controllare che le parti mobili funzionino correttamente e che non siano bloccate
o danneggiate. Tutte le parti devono essere montate correttamente e soddisfare
tutte le condizioni necessarie per garantire il funzionamento corretto dell'uten-
sile. Le eventuali parti danneggiate devono essere riparate o sostituite corret-
tamente da un tecnico, se non indicato diversamente nelle istruzioni per I'uso.
Lavorare con attenzione

Prestare attenzione a cio che si fa. Lavorare con consapevolezza.

Non sovraccaricare I'utensile

Nel campo nominale di potenza indicato si lavora meglio e in modo piu sicuro.
Cambiare tempestivamente gli utensili usurati.

Indossare indumenti di lavoro adeguati

Non indossare indumenti larghi o gioielli, possono impigliarsi in parti in movi-
mento. Per il lavoro all'aperto sono raccomandabili guanti di gomma e scarpe
antisdrucciolevoli. Raccogliere i capelli lunghi in una rete.

Utilizzare un equipaggiamento di protezione

Indossare occhiali protettivi.

Indossare guanti di protezione.

Evitare una postura anomala del corpo

Assicurarsi di essere in una posizione stabile e mantenere sempre 'equilibrio.
Fissare il pezzo in lavorazione

Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una morsa per fissare il pezzo in lavorazione.
In questo modo questo & assicurato meglio che con la mano e si hanno inoltre
entrambe |le mani libere per maneggiare 'utensile.

Curare attentamente gli utensili

Mantenere gli utensili affilati e puliti per poter lavorare meglio e con piu sicurezza.
Seguire le prescrizioni di manutenzione e le indicazioni per la sostituzione degli
utensili. Tenere le impugnature asciutte e prive di olio e grasso.

Tenere presenti le influenze ambientali

Non esporre gli utensili alla pioggia.

Assicurare una buona illuminazione.

Tenersi a distanza da altre persone

Non far toccare I'utensile da altre persone. Tenerle lontane altre persone. in
particolare bambini, dal proprio posto di lavoro.

Per la sicurezza personale e per il funzionamento corretto dell’utensile
utilizzare solo accessori originali e ricambi originali

L'utilizzo di altri utensili d'impiego e di altri accessori pud comportare un rischio
di lesioni per l'utente.

Far riparare I'utensile da un tecnico qualificato

Questo utensile & conforme alle norme di sicurezza in materia. Le riparazioni
devono essere eseguite solo da un tecnico qualificato o da una persona istruita
utilizzando ricambi originali; in caso contrario I'utente pud incorrere in incidenti.
Per ragioni di sicurezza ¢ vietato apportare modifiche di propria iniziativa
all'utensile.

Avvertimenti particolari
/\ATTENZIONE

Utilizzare esclusivamente bussole a cambio rapido della filiera a cricco REMS
eva originali! Con bussole di un altro tipo non si ottiene un alloggiamento sicuro
e si rischia di danneggiare I'attacco ottagonale della macchina motore.

Non lavorare senza anello di sicurezza (3). La bussola puo altrimenti, p.e. venire
spinta fuori durante la procedura di taglio.

All'olio da taglio REMS fornito in bombolette (REMS Spezial, REMS Sanitol) &

stato aggiunto un gas propellente (butano), prodotto ecologico, pero infiammabile.
Le bombolette sono sotto pressione e pertanto non si devono aprire con la forza.

Tenerle protette dal sole e dal surriscaldamento oltre i 50°C.

A causa dell'effetto sgrassante dei lubrorefrigeranti (olii da taglio), si deve evitare

il contatto prolungato con la pelle. Applicate una protezione per la pelle adeguata.

e Indossare guanti di protezione.

| lubrorefrigeranti allo stato concentrato non devono arrivare nelle canalizzazioni,
nelle acque o nel terreno. | resti dei lubrorefrigeranti devono essere consegnati ad
imprese specializzate nello smaltimento dei rifiuti. Il numero di identificazione rifiuti
per i lubrorefrigeranti minerali & il 54401, per quelli sintetici il 54109.

Uso conforme

REMS Eva per filettare tubi.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

1.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

Dati tecnici
Codice articolo

Leva a cricco 522000
Bussole a cambio rapido R %" 521000
per filettatura passo R YA 521010
gas conico destro R%" 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040

R1” 521050

R A% 521060

R1%" 521070

R2 521080
Bussole a cambio rapido S R %" 521026
per filettatura passo R %" 521036
gas conico destro R %" 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R A% 521066
Prolunga di 300 mm per leva a cricco 522051

Nippelspanner, teste portafiliere per filiere tonde, anelli intermedi e boccole
guida: vedi il catalogo.

Capacita
Diametri di filetto

Tubi %-2

Bulloni 6-30 mm, ¥"-1"
Tipi di filetto

Filetti esterni

destra e sinistra
Filetti di tubi, conici
Filetti di tubi, cilindrici
(con filiere tonde)

Filetti per tubi per
installazioni elettriche

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Mx1,5 (DIN EN 60423, [EC)

Filetti di tubi di acciaio
armato per condotte elettriche

(con filiere tonde) Pg
Filetti di bulloni
(con filiere tonde) M, BSW, UNC

Lunghezza di filetto
Filetti di tubi, conici
Filetti di tubi, cilindrici
Filetti di tubi di acciaio
armato, filetti di bulloni

Lunghezza standard

50 mm, illimitato; aumentabile
spostando la staffa fermaspunto

Nipples e nipples doppi con
REMS Nippelspanner

(serraggio interno) ¥%'-2"

Dimensioni

REMS eva Set 1% 675x%155%90 mm (26,6"%6,1"x3,5”)
REMS eva Set 2 675%x165x%110 mm (26,6"x6,5"x4,3")
Peso

Leva a cricco
Bussole % ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06...1,3kg (1,3 ..291b)

Messa in funzione

. Utensili

Utilizzare esclusivamente bussole a cambio rapido originali della filiera REMS
eva. Fino a filetti di 1%4” le bussole (1) vengono inserite (Fig.1) dalla parte
frontale nell'attacco ottagonale della leva a cricco (2), dove si innestano auto-
maticamente.

Le bussole sporgono oltre la parte posteriore della carcassa. Questo facilita lo
smontaggio della bussola dalla leva a cricco premendo il bordo contro un piano
a uno spigolo (Fig. 2).

Per installare le bussole 172 e 2" nella leva a cricco, togliere I'anello di sicurezza
(3) con un utensile adatto, p.e. un cacciavite (Fig. 3). Tolto I'anello d’arresto (4)
inserire al suo posto le bussole 1% 0 2" e rimontare I'anello di sicurezza (3).
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2.2,

3.2,

4.2,

o=

oo

Se si cambia spesso tra 1%4" e 1%%” fino a 2” si consiglia I'utilizzo di una leva a
cricco separata per tubi da 17" finoa 2".

A\ ATTENZIONE

Non lavorare senza anello di sicurezza (3). La bussola pu6 altrimenti, p.e.
venire spinta fuori dal suo alloggiamento durante la procedura di taglio.

Se si deve filettare un pezzo di tubo corto a filo di muro, utilizzare le bussole
a cambio rapido S di REMS eva con guida del tubo aggiuntiva sulla parte del
coperchio (Fig. 4). Queste possono essere inserite direttamente nella leva a
cricco di REMS eva. Per ['utilizzo delle bussole a cambio rapido S in posti
difficili da raggiungere, p.e. fori nel muro (Fig.5), si deve eseguire 'azionamento
a leva con prolunga (5).

Olii da taglio

Utilizzare esclusivamente olii da taglio REMS. Si ottengono filetti perfetti, elevata
durata dei pettini nonché protezione dell’'utensile. REMS raccomanda la
bomboletta spray pratica ed economica nel consumo.

REMS Spezial: Olio da taglio ad alta lega a base di olio minerale. Per ogni
tipo di materiale: acciaio, acciaio inossidabile, metalli non ferrosi, materie
plastiche. Lavoro facilitato. Lavabile con acqua. Sottoposto a perizia ufficiale.

In diversi Paesi, come in Germania e in Austria, I'olio da taglio a base di olio
minerale non &€ ammesso per lavori su tubazioni per acqua potabile. In questo
caso utilizzare REMS Sanitol esente da olio minerale!

REMS Sanitol: Olio da taglio sintetico, senza olio minerale, adatto per tubazioni
per acqua potabile. Perfettamente solubile nel’acqua. Conforme alle norme
in vigore. In Germania DVGW, n° di verifica DW-0201AS2032, in Austria OVGW,
n° di verifica W 1.303, in Svizzera SVGW n° di verifica 7808-649. Viscosita a
—-10°C: 190 mPa s (cP). Pompaggio possibile sino a —-28°C. Senza aggiunta
d’acqua. Uso facile. Colorazione rossa di controllo per lo spurgo.

Entrambi gli olii da taglio sono disponibili tanto come spray quanto in bidoni e
fusti.

Non diluire I'olio da taglio!

Funzionamento

. Ciclo di lavorazione

Separare il tubo ad angolo retto e senza bavature. Fissare il tubo nel morsa a
vite in modo che la parte finale del tubo fuoriesca di ca.10 cm dalla ganascia.
Oleare bene il tubo con olio REMS Spray prima di incominciare la filettatura
(vedi 2.2.). Inserire nella leva a cricco la bussola a cambio rapido desiderata
(Fig. 1). Tirare indietro il bullone d’arresto e girarlo (6): Freccia verso il basso
= direzione di lavoro. Inserire la bussola sul tubo, premere e contemporanea-
mente azionare la leva. Durante la filettatura lubrificare piu volte con REMS
Spray. La lunghezza standard per filetti gas conici & raggiunta quando il bordo
anteriore del tubo ¢ allo stesso livello del bordo superiore dei pettini (non il
bordo superiore del coperchio). Girare il bullone d’arresto (freccia verso I'alto).
Azionare la reversabilita della filiera o ruotare all'indietro la bussola manualmente.

Fare i nipples e i nipples doppi

Per serrare tubi corti per fare nipples e nipples doppi, si utilizzano portanipples
REMS Nippelspanner. Questi sono disponibili nelle misure %’-2". Il serraggio
del pezzo di tubo (con o senza filetto) con REMS Nippelspanner avviene
allargando la testa del Nippelspanner e girando il fuso con un utensile (p. e.
un cacciavite). Questo si fa solo a tubo inserito (Fig. 6).

Utilizzando il REMS Nippelspanner bisogna accertarsi che non si filettino nipples
di lunghezza inferiore a quella consentita dalle norme.

Manutenzione

. Manutenzione

Mantenere puliti la leva a cricco, le bussole a cambio radipo e il loro alloggiamento
nella leva a cricco. Pulire le bussole a cambio rapido molto sporche con olio
di trementina.

Ispezione/riparazione

Controllare il perfetto funzionamento dell'anello di sicurezza (3) e in caso
necessario sostituirlo. | pettini delle bussole a cambio rapido si consumano e
devono essere quindi sostituiti periodicamente. | pettini smussati si riconoscono
dallaumento della pressione di taglio e che nonostante siano molto lubrificati
i filetti risultano deformati.

Cambio dei pettini per la bussola a cambio rapido

Fissare I'attacco ottagonale della bussola a cambio rapido nella morsa a vite.
Togliere le viti a testa svasata (7) ed il coperchio (8).

Con cautela battere i pettini (9) verso il centro della bussola.

Inserire i pettini (9) e batterli con il taglio (A) verso il basso nelle fessure
corrispondenti fino a che essi non sporgano oltre il corpo della filiera. | pettini
(9) ed i corpi delle bussole (10) sono numerati. Pettine 1 nella fessura 1, pettine
2 nella fessura 2, pettine 3 nella fessura 3 e pettine 4 nella fessura 4.
Applicare il coperchio (8) e serrare leggermente le viti (7).

Battere con cautela i pettini (9) verso I'esterno con un perno (rame, ottone
oppure legno duro) finché essi appoggino al bordo del coperchio.

Stringere a fondo le viti a testa svasata (7).

Se si deve filettare un pezzo di tubo corto, utilizzare le bussole a cambio rapido
S di REMS eva con guida del tubo (11) aggiuntiva sulla parte del coperchio.

12.

13.

14.

5.1.

5.2,

5.3.

Cambio dei pettini per la bussola a cambio rapido S
Fissare I'attacco ottagonale della bussola a cambio rapido nella morsa a vite.
Togliere le viti a testa svasata (7) ed il coperchio (8) con guida del tubo (11).

. Con cautela battere i pettini (9) verso il centro della bussola.

Inserire i pettini (9) e batterli con il taglio (A) verso Ialto nelle fessure corri-
spondenti fino a che essi non sporgano oltre il corpo della filiera. | pettini (9)
ed i corpi delle bussole (10) sono numerati. Pettine 1 nella fessura 1, pettine
2 nella fessura 4, pettine 3 nella fessura 3 e pettine 4 nella fessura 2.
Applicare il coperchio (8) con la guida del tubo (11) e serrare leggermente le
viti a testa svasata (7).

Battere con cautela i pettini (9) verso I'esterno con un perno (rame, ottone
oppure legno duro) finché essi appoggino al bordo del coperchio.

Stringere a fondo le viti a testa svasata (7).

Disturbi

Disturbo: La filiera a cricco taglia difficilmente.

Causa: e Non si usano bussole originali REMS eva.
o Pettini smussati.
o Olio da taglio non adatto oppure non sufficiente
(usare olio da taglio REMS).

Disturbo: Filetto non utilizzabile, i filetti sono deformati.

e Pettini smussati.
o Olio da taglio non adatto oppure non sufficiente
(usare olio da taglio REMS).

Causa:

Disturbo: |l filetto € tagliato storto.
Causa: e |l tubo non ¢ diviso ad angolo retto.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-7

1 Cabezal de roscar de cambio 7 Tornillo avellanado
rapido REMS eva 8 Tapa
2 Maneral de carraca 9 Peine de roscar
3 Anillo de seguridad 10 Cuerpo del cabezal de roscar
4 Anillo de arrastre 11 Guia de tubo
5 Prolongacién 12 Tornillo de sujecion
6 Perno de fijacién

Indicaciones generales de seguridad

/\ATENCION

Leay tenga en cuenta estas instrucciones antes de utilizar la herramienta.
Al utilizar herramientas se deben tener en cuenta todas las indicaciones generales
de seguridad para evitar lesiones.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras consultas.

Utilice la herramienta Gnicamente para la finalidad prevista, respetando las normas
generales de seguridad y prevencion de accidentes.

1) Mantenga el puesto de trabajo ordenado
La falta de orden en el lugar de trabajo puede dar lugar a accidentes.
2) Utilice la herramienta adecuada
No utilice herramientas de baja potencia para realizar trabajos pesados.
No utilice la herramienta para fines distintos a los previstos.
3) Compruebe si la herramienta esta danada
Antes de utilizar la herramienta se deben inspeccionar las piezas ligeramente
dafiadas y comprobar su correcto funcionamiento. Compruebe si las piezas
mdviles funcionan correctamente, sin atascarse, y que no existan piezas
deterioradas. Todas las piezas deben estar montadas correctamente y se
deben satisfacer todas las condiciones que garanticen el correcto funcionamiento
de la herramienta. Las piezas deterioradas deben ser reparadas o sustituidas
por un técnico profesional reconocido, siempre y cuando no se indique lo
contrario en las instrucciones.
4) Preste atencion
Concéntrese en el trabajo a realizar. Realice los trabajos con sentido comun.
5) No sobrecargue su herramienta
Trabajara mejor y de forma mas segura respetando el rango de potencia
indicado.
Sustituya a tiempo las herramientas desgastadas.
6) Utilice ropa de trabajo adecuada
No utilice ropa amplia 0 accesorios que puedan quedar atrapados por piezas
en movimiento. Cuando realice trabajos en el exterior, utilice guantes de goma
y zapatos antideslizantes. Si tiene cabello largo utilice una malla para el pelo.
7) Utilice un equipo de proteccion
Utilice gafas de proteccion.
Utilice guantes de proteccion.
8) No adopte posturas forzadas
Adopte una postura estable y mantenga el equilibrio en todo momento.
9) Asegure la pieza de trabajo
Utilice dispositivos de fijacion o un tornillo de banco para sujetar la pieza de
trabajo. De esta forma se sujeta mejor que con la mano y ademas tendra las
manos libres para manejar el aparato.
10) Cuide las herramientas con esmero
Mantenga las herramientas limpias y afiladas. Asi podra trabajar mejor y con
mayor seguridad. Respete las normas de mantenimiento y las indicaciones
sobre cambio de herramientas. Mantenga las empufiaduras secas, limpias y
libres de aceite y grasa.
11) Tenga en cuenta las circunstancias ambientales
No exponga las herramientas a la lluvia.
Utilice una fuente de iluminacion suficiente.
12) Mantenga alejadas a terceras personas
No permita a otras personas utilizar su herramienta. Mantenga alejadas a otras
personas, sobre todo nifios, de la zona de trabajo.
13) Por su propia seguridad y para garantizar el funcionamiento de la herra-
mienta, utilice exclusivamente piezas de repuesto y accesorios originales.
La utilizacién de otras herramientas accesorias y accesorios puede resultar
peligrosa para usted.
14) Envie su herramienta para su reparacion a un técnico reconocido
Esta herramienta satisface todas las normas de seguridad pertinentes. Los
trabajos de mantenimiento deben ser realizados exclusivamente por un técnico
reconocido 0 una persona instruida, empleando piezas de repuestos originales,
ya que de lo contrario podrian producirse accidentes. Por razones de seguridad
no se permite modificar el aparato por cuenta propia.

Indicaciones especiales de seguridad

A\ ATENCION

o Utilizar exclusivamente los cabezales de cambio répido originales de la terraja
manual REMS eval Otros cabezales de roscar no garantizan el asiento seguro
o dafian el octagono de la maquina accionadora.

o No trabajar sin anillo de seguridad (3). De lo contrario, el cabezal de roscar
puede, por ejemplo, ser empujado hacia fuera al empezar a cortar.

o Alos REMS aceites de roscar en botes de spray (REMS Spezial, REMS Sanitol)
se ha afiadido un gas impulsor (butano) ecoldgico, aunque inflamable. Los botes

de spray estan bajo presién, no intentar abrirlos por la fuerza. Proteger contra
irradiacion solar y calentamiento por encima de 50°C.
o Debido al efecto desengrasante de los liquidos refrigerantes, se debe evitar un
contacto intensivo con la piel. Se deben utilizar protectores cutaneos adecuados.
e Utilice guantes de proteccion.

Los liquidos refrigerantes no deben entrar en forma concentrada en la canalizacién,
aguas o la tierra. Los liquidos refrigerantes no utilizados se han de entregar a la
empresa de eliminacion de residuos competente. Codigo de residuo para liquidos
refrigerantes con contenido de aceite mineral: 54401, y para liquidos refrigerantes
sintéticos: 54109.

Utilizacion prevista

Terraja manual REMS Eva para cortar roscas de tubos.
Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

1. Especificaciones técnicas
1.1. Caodigos

Maneral de carraca 522000
Cabezales de cambio rapido R %" 521000
para roscas R YA 521010
cdnicas a derecha en tubos R %" 521020
ISO 71 R 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040

R1” 521050

R 1% 521060

R 1% 521070

R2" 521080
Cabezales de cambio rapido S R %" 521026
para roscas R %" 521036
cdnicas a derecha en tubos R %" 521046
ISO 71 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R 1% 521066
Prolongacién 300 mm para maneral de carraca 522051

Tornillo de sujecion, cabezales adaptadores para cojinetes, anillos
intermedios y bujes guia, ver catalogo.

1.2. Aplicaciones
Diametros de rosca
Tubos
Pernos

Tipos de rosca

Rosca exterior
derecha e izquierda
Rosca cénica en tubos

Yoo
6-30 mm, %'-1”

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Rosca cilindrica en tubos
(con terraja)

Roscas para tubos para
instalaciones eléctricas

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, [EC)

Tubos blindados de acero
(con cojinete de roscar) Pg

Pernos

(con cojinete de roscar)
Longitud de rosca
Rosca cdnica en tubos

M, BSW, UNC

Longitudes estandar

Rosca cilindrica en tubos,
tubos blindados de acero,
pernos

Niples simples y dobles
con REMS Nippelspanner
(sujecion interior)

50 mm, ilimitado con retensado

W-2

1.3. Dimensiones

REMS eva Set 1% 675x%155x90 mm (26,6"x6,1"x 3,5")
REMS eva Set 2" 675%165x%110 mm (26,6"x6,5"x4,3")
1.4. Pesos

Maneral de carraca
Cabezales de roscar % ... 2

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(13..291b)

Puesta en funcionamiento

2.1. Herramientas
jUtilizar exclusivamente los cabezales de cambio rapido originales de la terraja
manual REMS eva! Hasta un tamafio de rosca de 1%, los cabezales de roscar
(1) se insertan desde delante en el alojamiento octagonal del maneral de
carraca (2) (Fig. 1). Se engatillan automaticamente.

Los cabezales de roscar sobresalen por encima del panel trasero de la caja.
Esto facilita la extraccion del cabezal de roscar del maneral de carraca, empujando
con fuerza este borde sobresaliente contra una superficie o canto (Fig. 2).

Para insertar los cabezales de roscar tamafio 1%y 2" en el maneral de carraca,
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el anillo de seguridad (3) se extrae con una herramienta adecuada, por ejemplo
un destornillador (Fig. 3). Sacar el anillo de arrastre (4) e insertar en su lugar
el cabezal de roscar 1%, 0 2" y volver a colocar el anillo de seguridad (3). Si se
necesita cambiar frecuentemente entre los tamafios hasta 1%y de 1%z a 27,
se recomienda usar un maneral de carraca especifico para los tamafios de 1%
a2,

/\ATENCION

No trabajar sin el anillo de seguridad (3). De lo contrario, el cabezal de
roscar puede, por ejemplo, ser empujado hacia fuera de su alojamiento al
empezar a cortar.

Si se desea cortar una rosca en un tubo corto que sale de una pared, se
utilizaran los cabezales de cambio rapido S de REMS eva con una guia de
tubo adicional situada en el lado de la tapa (Fig. 4). Estos se pueden insertar
directamente en el maneral de carraca de REMS eva. Para accionar los cabe-
zales de cambio rapido S en lugares de dificil acceso, por ejemplo en huecos
abiertos en muros (Fig. 5), el accionamiento por maneral se efectuara con una
prolongacién (5).

Aceites de roscar

Utilice unicamente los REMS aceites de roscar. Obtendra unos resultados de
corte perfectos, una larga duracion de los peines, asi como una importante
reduccion del desgaste de las herramientas. REMS recomienda el practico
bote de spray que ayuda a utilizar no mas de lo necesario.

REMS Spezial: Aceite de roscar de alta aleacion a base de aceite mineral.
Para todos los materiales: Aceros, aceros inoxidables, metales no férreos,
plasticos. Agradable al trabajar. Lavable con agua, comprobado por expertos.

En algunos paises (por ejemplo Alemania, Austria y Suiza), los aceites de
roscar a base de aceite mineral no estan permitidos para tuberias de agua
potable — jen este caso se debe utilizar REMS Sanitol sin aceite mineral!

REMS Sanitol: Aceite de roscar sintético sin aceite mineral para tuberias de
agua potable. Totalmente hidrosoluble. De acuerdo con las normas. En
Alemania DVGW n° de control DW-0201AS2032, Austria OVGW n° de control
W 1.303, Suiza SVGW n° de control 7808-649. Viscosidad a —10°C: 190 mPa
s (cP). Bombeable hasta —28°C. Sin agua afiadida. Facil uso. Tefiido de rojo
para el control del lavado.

Ambos aceites de roscar se encuentran disponibles como spray y en bidén y
barril.

jUtilizar todos los aceites de roscar siempre sin diluir!

Funcionamiento

. Secuencia de trabajo

Separar el tubo de forma rectangular y sin dejar rebabas. Sujetarlo en el tornillo
de banco de modo que el extremo del tubo sobresalga unos 10 cm por encima
de las mordazas. Rociar el punto de corte con el REMS spray aceite de roscar
(ver 2.2). Insertar el cabezal de cambio rapido deseado en el maneral de
carraca (Fig. 1). Retirar el perno de fijacion (6) y girar. Flecha hacia abajo =
sentido de trabajo. Colocar el cabezal de roscar sobre el tubo, apretarlo y, al
mismo tiempo, actuar la carraca. Durante el roscado se debe lubricar varias
veces con el REMS spray. La longitud estandar para roscas cénicas se ha
alcanzado cuando el canto delantero del tubo esta a ras con el canto superior
de los peines (no el canto superior de la tapa). Invertir el perno de fijacion
(flecha hacia arriba). Hacer que la terraja vuelva a su posicion inicial o girar a
mano el cabezal de roscar.

Elaboracion de niples simples y dobles

Para sujetar trozos cortos de tubo a fin de elaborar niples simples y dobles, se
utilizarén los REMS portaniples. Estos estan disponibles en los tamafios %"-2".
Para sujetar el trozo de tubo (con o sin rosca) con el REMS portaniples, la
cabeza del portaniples se expande girando el husillo con una herramienta (p.ej.
destornillador). Para ello, el tubo debe estar colocado (Fig. 6).

Hay que prestar atencion a que, al utilizar el REMS portaniples, no se corten
niples mas cortos de lo que permite la norma.

Conservacion

Mantenimiento

Mantener limpios el maneral de carraca, los cabezales de cambio rapido y su
alojamiento en el maneral de carraca. Limpiar los cabezales muy sucios por
ejemplo con aguarras.

Inspeccion/reparacion

Comprobar el perfecto funcionamiento del anillo de seguridad (3) y sustituirlo
si es necesario. Los peines de los cabezales de cambio rapido sufren un
desgaste y deben ser reemplazados de vez en cuando. Los peines desafilados
se reconocen por el aumento de la presién de corte y/o la rotura de los filetes
a pesar de una abundante lubricacion.

Sustitucion de los peines de roscar con el cabezal de cambio rapido

. Fijar el cabezal de cambio rapido en un banco de trabajo por el alojamiento

de 8 cantos.

Retirar los tornillos avellanados (7) y la tapa (8).

Extraer los peines de roscar (9) con precaucion mediante golpeo hacia el centro
del cabezal de roscar.

Introducir los peines de roscar (9) con corte (A) mediante golpeo hacia abajo
en las ranuras correspondientes, de modo que no sobresalgan por encima de
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1.

12.

13.

14.
5.

5.1.

5.2.

5.3.

la caja de peines. Los peines (9) y el cuerpo del cabezal de roscar (10) estan
numerados. Peine 1 en laranura 1, peine 2 en la ranura 2, peine 3 en laranura
3y peine 4 enlaranura 4.

Colocar la tapa (8) y apretar ligeramente los tornillos (7).

Golpear los peines (9) hacia afuera con precaucion utilizando un perno blando
(cobre, latén o madera dura), hasta que se encuentren a la altura del borde
de la tapa.

Apretar firmemente los tornillos avellanados (7).

Si se desea cortar una rosca en un tubo corto se deben utilizar los cabezales
de cambio rapido S de REMS eva con una guia de tubo adicional (11) en el
lado de la tapa.

Sustitucion de los peines de roscar con el cabezal de cambio rapido S
Fijar el cabezal de cambio rapido en un banco de trabajo por el alojamiento
de 8 cantos.

Retirar los tornillos avellanados (7) y la tapa (8) con guia de tubo (11).

. Extraer los peines de roscar (9) con precaucion mediante golpeo hacia el centro

del cabezal de roscar.

Introducir los peines de roscar (9) con corte (A) mediante golpeo hacia arriba
en las ranuras correspondientes, de modo que no sobresalgan por encima de
la caja de peines. Los peines (9) y el cuerpo del cabezal de roscar (10) estan
numerados. Peine 1 enlaranura 1, peine 2 en la ranura 4, peine 3 en la ranura
3y peine 4 enlaranura 2.

Colocar la tapa (8) con guia de tubo (11) y apretar ligeramente los tornillos
avellanados (7).

Golpear los peines (9) hacia afuera con precaucion utilizando un perno blando
(cobre, latén o madera dura), hasta que se encuentren a la altura del borde
de la tapa.

Apretar firmemente los tornillos avellanados (7).

Averias

Problema: La terraja corta con dificultad.

Causa: o No se utilizan REMS eva cabezales de roscar originales.
e Los peines estan desafilados.
o Aceite de roscar malo o cantidad insuficiente
(utilizar REMS aceite de roscar).

Problema: No es una rosca que se pueda utilizar, el filete se rompe.

Causa: o Los peines estan desafilados.
o Aceite de roscar malo o cantidad insuficiente
(utilizar REMS aceite de roscar).

Problema: La rosca se corta de forma torcida.

Causa: e El tubo no esta cortado en angulo recto.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig.1-7

1 Snelwisselsnijkop REMS eva 7 Verzonken schroef

2 Ratelarm 8 Deksel

3 Veiligheidsring 9  Snijmes

4 Ratelring 10  Snijkoplichaam

5 Verlenging 11 Buisgeleiding

6 Ratelknop 12 Spindel (nippelspanner)
Algemene veiligheidsinstructies

A\ VOORZICHTIG

Lees deze instructies voor u het gereedschap in gebruik neemt en neem ze vervol-
gens in acht.

Bij het gebruik van gereedschap dienen ter bescherming tegen verwondingen de

algemene veiligheidsinstructies in acht te worden genomen.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Gebruik het gereedschap uitsluitend in overeenstemming met het beoogde gebruik
en met inachtneming van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

1)
2)

3)

4

5)

6)

7)

8)
9)

10)

1)

12)

13)

14)

Houd uw werkplek ordelijk

Wanorde op de werkplek kan tot ongevallen leiden.

Gebruik het juiste gereedschap

Gebruik voor zwaar werk geen gereedschap met zwak vermogen.

Gebruik het gereedschap niet voor toepassingen waarvoor het niet bedoeld is.
Controleer het gereedschap op eventuele beschadigingen

Voor elk gebruik van het gereedschap dienen licht beschadigde onderdelen
zorgvuldig te worden onderzocht op hun viekkeloze en correcte werking in
overeenstemming met de bepalingen. Controleer of de beweeglijke onderdelen
vlekkeloos functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn. Alle onderdelen
moeten correct gemonteerd zijn en aan alle voorwaarden voldoen, om het
vlekkeloze bedrijf van het gereedschap te garanderen. Beschadigde onderdelen
moeten vakkundig door een erkende vakman worden gerepareerd of vervangen,
tenzij in de gebruiksaanwijzing anders is aangegeven.

Wees aandachtig

Let op wat u doet. Werk met verstand.

Overbelast uw gereedschap niet

Binnen het aangegeven vermogensbereik werkt u beter en veiliger.

Vervang versleten gereedschap tijdig.

Draag geschikte werkkleding

Draag geen wijde kleding of sieraden, die door bewegende onderdelen kunnen
worden gegrepen. Bij werkzaamheden in de openlucht zijn rubberen hand-
schoenen en schoenen met antislipzolen aan te bevelen. Draag bij lang haar
een haarnet.

Gebruik beschermingsmiddelen

Draag een veiligheidsbril.

Draag veiligheidshandschoenen.

Vermijd een abnormale lichaamshouding

Zorg ervoor dat u stabiel staat en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren.
Zet het werkstuk vast

Gebruik spansystemen of een bankschroef om het werkstuk vast te klemmen.
Zo wordt het veiliger vastgehouden dan met de hand en hebt u bovendien
beide handen vrij voor de bediening van het gereedschap.

Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig

Houd uw gereedschap altijd scherp en schoon, om beter en veiliger te kunnen
werken. Leef de onderhoudsvoorschriften en de instructies voor het vervangen
van werktuigen na. Houd handgrepen droog en vrij van vet en olie.

Houd rekening met milieu-invioeden

Stel uw gereedschap niet aan regen bloot.

Zorg voor een goede verlichting.

Houd andere personen op een afstand

Laat andere personen niet aan uw gereedschap komen. Houd andere personen
en met name kinderen uit de buurt van uw werkplek.

Gebruik voor uw eigen veiligheid en voor de correcte werking van het
gereedschap alleen origineel toebehoren en originele reserveonderdelen.
Het gebruik van andere werktuigen en accessoires kan tot verwondingsgevaar
voor u leiden.

Laat uw gereedschap door een erkend vakman repareren

Dit gereedschap voldoet aan de desbetreffende veiligheidsbepalingen. Repa-
ratiewerkzaamheden mogen alleen door een erkend vakman of opgeleid persoon
worden uitgevoerd met behulp van originele reserveonderdelen, anders kan
voor de gebruiker het risico van ongevallen ontstaan. Elke eigenmachtige
verandering aan het gereedschap is vanwege veiligheidsredenen verboden.

Speciale veiligheidsinstructies
/\VOORZICHTIG

Uitsluitend originele snelwisselsnijkoppen van het handdraadsnij-ijzer REMS eva
gebruiken! Bij gebruik van andere snijkoppen is een veilige borging niet gewaar-
borgd of ze beschadigen de 8-kant van de aandrijffmachine.

Niet zonder borgring (3) werken. De snijkop kan anders b.v. bij het aansnijden
eruit gedrukt worden.

REMS draadsnijolién in spuitbussen (REMS Spezial, REMS Sanitol) zijn millieu-
vriendelijk, er is echter een branbaar drijfgas (butaan) toegevoegd. Spuitbussen

staan onder druk, niet met geweld openen. Beschermen tegen zonnestralen en
verwarming boven 50°C.
e \Wegens ontvettende werking van de koelsmeerstof moet een intensief huidcon-
tact vermeden worden. Gebruik een daarvoor geschikt huidbeschermingsmiddel.
e Draag veiligheidshandschoenen.

Koelsmeerstoffen mogen geconcentreerd niet in riolering, oppervlaktewater of
aardbodem terechtkomen. Overgebleven koelsmeerstof moet bij een offici€le instantie
voor afvalstoffenverwerking ingeleverd worden. Afvalcode voor mineraaloliehoudende
koelsmeerstoffen 54401, voor synthetische 54109.

Beoogd gebruik

REMS Eva handdraadsnij-ijzer voor het snijden van pijpdraad.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.
1.1.

1.2,

1.3.

Technische gegevens
Artikelnummers

Ratelarm 522000
Snelwisselsnijkoppen R %" 521000
voor pijpdraad R YA 521010
conisch rechts R %" 521020
ISO 71 R 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040

R1” 521050

R A% 521060

R1%" 521070

R2" 521080
Snelwisselsnijkoppen S R %" 521026
voor pijpdraad R %" 521036
conisch rechts R %" 521046
ISO 71 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R 1% 521066
Verlenging 300 mm voor ratelarm 522051

Nippelspanners, steekkoppen voor snijplaten, tussenringen en geleidings-
bussen, zie catalogus.

Werkbereik
Draaddiameter
Buizen -2
Bouten 6-30 mm, ¥™-1”

Draadsoorten

Buitendraad rechts en links

Pijdraden, conisch R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Pijpdraden, cylindrisch

(met snijplaten) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Elektropijpdraad Mx1,5 (DIN EN 60423, [EC)

Elektropijpdraad

(met snijplaten) Pg

Boutendraden

(met snijplaten) M, BSW, UNC

Draadlengtes

pijpdraden, conisch normlengtes

Pijpdraden, cylindrisch,

Elektropijpdraad,

Boutendraad 50 mm, met naspannen onbegrenst

Nippels en dubbele nippels

met REMS Nippelspanner

(binnenklemmend) ¥%'-2"

Afmetingen

REMS eva Set 17" 675%155x90 mm (26,6"x6,1"x3,5”)

REMS eva Set 2 675x%165x110 mm (26,6"x6,5"x4,3")
. Gewichten

Ratelarm 2,1kg (5,3 1b)

Snijkoppen % ... 2" 0,6...13kg(1,3..2,91b)

Ingebruikname
. Gereedschappen

Uitsluitend de originele snelwisselsnijkoppen van het handdraadsnij-ijzer REMS
eva gebruiken. Tot en met draaddiameter 174" worden de snijkoppen van voren
in de 8-kant opname van de ratelarm (2) gezet (fig. 1). Ze klikken automatisch
in.

De snijkoppen steken over de achterste behuizingskant heen. Deze oversteek
maakt het uitnemen van de snijkop uit de ratelarm makkelijker, wanneer deze
overstekende rand krachtig tegen een vlak of kant gedrukt wordt. (fig. 2).

Voor het inzetten van de snijkoppen diameter 1'% en 2” in de ratelarm wordt
de borgring (3) met geschikt gereedschap b.v. schroevendraaier, uitgenomen
(fig. 3). Ratelring (4) eruitnemen en op deze plaats snijkop 1'% cq. 2” inzetten
en borgring (3) weer aanbrengen. Moet er veel tussen de diameters tot en met
1% en 172 tot en met 2" gewisseld worden, dan is het gebruik van een separate
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ratelarm voor 1% tot en met 2" raadzaam.

A\VOORZICHTIG

Niet zonder veiligheidsring (3) werken. De snijkop kan anders b.v. bij het
aansnijden uit de snijkopopname gedrukt worden.

Indien er op een kort, uit de muur stekend stuk buis een draad gesneden moet
worden, worden de snelwisselsnijkoppen S van REMS eva met extra buisge-
leiding op de dekselzijde gebruikt (fig. 4).Voor aandrijving van de snelwissel-
snijkoppen S op moeilijk toegankelijke plaatsen, b.v. in nissen (fig. 5), de
ratelaandrijving met verlenging gebruiken (5).

Draadsnijolién

Gebruik alleen REMS draadsnijolién. U bereikt hiermee probleemloze snijre-
sultaten, hoge standtijd van de snijmessen en u ontziet de gereedschappen
aanzienlijk. REMS adviseert de praktische en in gebruik zuinige spuitbussen.

REMS Spezial: Hooggelegeerde draadsnijolie op mineraaloliebasis. Voor alle
materialen: staal, roestvaststaal, legeringen, kunststoffen. Aangenaam tijdens
het werk. Met water uitwasbaar, bij expertise goedgekeurd.

Draadsnijolién op mineraaloliebasis zijn voor drinkwaterleidingen in veschillende
landen, b.v. Duitsland, Oostenrijk en in Zwitserland niet toegestaan — in dit
geval mineraalolievrije REMS Sanitol gebruiken!

REMS Sanitol: Mineraalolievrije, synthetische draadsnijolie voor drinkwater-
leidingen. Volledig in water oplosbaar. Conform de voorschriften. In Duitsland
DVGW keuringsnummer DW-0201AS2032, Oostenrijk OVGW keuringsnummer
W 1.303, Zwitserland SVGW keuringsnummer 7808-649. Viscositeit bij—10°C:
190 mPa s (cP). Oppompbaar tot —28°C. Zonder toevoeging van water.
Probleemloos in gebruik. Voor uitwascontrole rood gekleurd.

Beide draadsnijolién zijn zowel in spuitbus als in kannen en vaten leverbaar.

Alle draadsnijolién uitsluitend onverdund gebruiken!

Gebruik

. Werkvolgorde

Buis haaks en braamvrij afkorten. In bankschroef zo inklemmen, dat het buiseinde
ca. 10 cm uit de bankschroef steekt. Snijplaats met REMS draadsnijolie
besproeien (zie 2.2.). Gewenste snelwisselsnijkop in de ratelarm plaatsen (fig.
1). Ratelknop (6) terugtrekken en draaien: Pijl naar beneden = werkrichting.
Snijkop op buis plaatsen, aandrukken en gelijktijdig ratelen. Tijdens het draad-
snijden meerdere malen met REMS Spray smeren. De normdraadlengte voor
conische pijpdraad is bereikt, wanneer de voorkant van de buis met de boven-
kant van de draadsnijmessen (niet de bovenkant van de deksel) gelijk staat.
Ratelknop omzetten (pijl naar boven). Draadsnij-ijzer terugratelen cq. snijkop
met de hand terugdraaien.

Maken van nippels en dubbele nippels

Voor het kiemmen van korte buisstukken voor het maken van nippels en dubbele
nippels worden REMS nippelspanners gebruikt. Deze zijn er in de maten %"-2".
Voor het kliemmen van het buisstuk (met of zonder reeds gesneden draad) met
de REMS Nippelspanner word door draaien van de spindel (12) met een
gereedschap (b.v. schroevendraaier) de kop van de nippelspanner gespreid.
Dit mag alleen bij geplaatste buis gebeuren (fig. 6).

Er op letten, dat bij het gebruik van de REMS Nippelspanners geen kortere
nippel gesneden wordt, dan de norm toestaat.

Onderhoud

. Onderhoud

Ratelarm, snelwisselsnijkoppen en hun opname in de ratelarm schoon houden.
Sterk vervuilde snijkoppen b.v. met terpentine reinigen.

Inspectie/onderhoud

Borgring (3) op probleemloze functie controleren, indien nodig vervangen. De
snijmessen van de snelwisselsnijkoppen slijten en moeten van tijd tot tijd
vervangen worden. Botte snijmessen zijn te herkennen door de toenemende
snijdruk en/of ondanks rijkelijke smering uitbrekende draden.

Vervangen van snijmessen bij snelwisselsnijkop

Klem de snelwisselsnijkop aan de 8-kantopname in een bankschroef vast.
Verwijder de verzonken schroeven (7) en het deksel (8).

Klop de snijmessen (9) voorzichtig naar het midden van het snijkoplichaam.
Klop de snijmessen (9) met het snijviak (A) naar beneden zo ver in de betref-
fende gleuf, dat ze niet uit de snijmesbehuizing uitsteken. De snijmessen (9)
en het snijkoplichaam (10) zijn genummerd. Snijmes 1 in gleuf 1, snijmes 2 in
gleuf 2, snijmes 3 in gleuf 3 en snijmes 4 in gleuf 4.

Breng het deksel (8) weer aan en draai de schroeven (7) licht aan.

Klop de snijmessen (9) met een zachte pen (koper, messing of hardhout)
voorzichtig naar buiten, tot ze tegen de dekselrand liggen.

Draai de verzonken schroeven (7) vast aan.

Als op een korte buis een draad moet worden gesneden, moeten de snelwis-
selsnijkoppen S van REMS eva met een extra buisgeleiding (11) aan de
dekselzijde worden gebruikt.

Vervangen van snijmessen bij snelwisselsnijkop S
Klem de snelwisselsnijkop aan de 8-kantopname in een bankschroef vast.
Verwijder de verzonken schroeven (7) en het deksel (8) met de buisgeleiding

(11).

10.
1.

13.

14.

5.1.

5.2,

5.3.

Klop de snijmessen (9) voorzichtig naar het midden van het snijkoplichaam.
Klop de snijmessen (9) met het snijviak (A) naar boven zo ver in de betreffende
gleuf, dat ze niet uit de snijmesbehuizing uitsteken. De snijmessen (9) en het
snijkoplichaam (10) zijn genummerd. Snijmes 1 in gleuf 1, snijmes 2 in gleuf
4, snijmes 3 in gleuf 3 en snijmes 4 in gleuf 2.

. Breng het deksel (8) met de buisgeleiding (11) weer aan en draai de verzonken

schroeven (7) licht aan.

Klop de snijmessen (9) met een zachte pen (koper, messing of hardhout)
voorzichtig naar buiten, tot ze tegen de dekselrand liggen.

Draai de verzonken schroeven (7) vast aan.

Storingen
Storing:  Draadsnij-ijzer snijdt zwaar.
Oorzaak: e Geen originele REMS eva draadsnijkoppen.
e Snijmessen zijn bot.
e Slechte of te weinig draadsnijolie
(REMS draadsnijolie gebruiken).
Storing:  Geen bruikbare draad, draad breekt sterk uit.
Oorzaak: e Snijmessen zijn bot.
e Slechte of te weinig draadsnijolie
(REMS draadsnijolie gebruiken).
Storing: Draad wordt scheef gesneden.

Oorzaak: e Buis niet haaks afgekort.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig.1-7

1 Snabbvéaxelganghuvud REMS eva 7 Sankskruv

2 Sparrhandtag 8 Lock

3 Sakringsring 9 Kapningskaft

4 Sparring 10 Kapningshuvudets huvuddel
5 Forlangning 11 Rérstyrning

6 Sparrbult 12 Spindel (nippelspannare)
Allmanna sakerhetsanvisningar

/\ OBSERVERA

Las och beakta dessa anvisningar innan verktyget borjar anvandas.
For att skydda sig mot skador maste man innan verktyg anvéands lasa igenom de
allmanna sakerhetsinstruktionerna.

Spara alla sékerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Anvand endast verktyget i andamalsenligt syfte och beakta de allménna sakerhets-
och olycksfallsférebyggande foreskrifterna.

1)
?)

3)

4)

5)

6)

7)

8)
9)

10)

1)

12)

13)

14)

Hall ordning pa arbetsplatsen

Oordning i arbetsomradet kan leda till olyckor.

Anvand ratt verktyg

Anvand inga verktyg med svag effekt for tunga arbeten.

Anvand inte verktyget for sddant som det inte &r avsett for.

Kontrollera verktyget avseende eventuella skador

Fore varje gang verktyget anvénds maste delar som ar nagot skadade noggrant
undersokas avseende felfri och dndamalsenlig funktion. Kontrollera om de
rorliga delarna fungerar felfritt och inte kidmmer eller &r skadade. Alla delar
maste ha monterats riktigt och uppfylla alla villkor for att verktyget ska fungera
pa ett felfritt satt. Skadade delar maste repareras eller bytas ut pa ett &nda-
malsenligt satt av en kvalificerad fackverkstad, om inget annat angetts i
bruksanvisningen.

Var uppmérksam

Tank pa vad du gor. Var fornuftig nér du arbetar.

Overbelasta inte verktyget

Du arbetar battre och sakrare i det angivna effektomradet.

Byt ut utslitna verktyg i tid.

Bar lampliga arbetsklader

Bar inga I6st sittande klader eller smycken, de kan gripas tag i av rérliga delar.
Om arbeten utférs utomhus maste gummihandskar och halksakra skor anvéandas.
Anvand harnat for langt har.

Anvind skyddsutrustning

Bar skyddsglasdgon.

Bér skyddshandskar.

Undvik onormal kroppshallning

Se till att du star stadigt och alltid haller balansen.

Sakra arbetsstycket

Anvand spannanordningar eller ett skruvstad for att halla fast arbetstycket. Pa
sa satt halls det fast battre an med bara handerna och du kan dessutom anvanda
bada hénderna for att mandvrera verktyget.

Skot om verktyget med omsorg

Hall verktygen vassa och rena for att arbeta battre och sékrare. Folj under-
hallsféreskrifterna och information om verktygsbyte. Hall handtagen torra och
fria fran fett och olja.

Ta hansyn till omgivande villkor

Utsatt inte verktyg for regn.

Se till att belysningen &r god.

Hall andra personer pa avstand

Lat inte andra personer komma i kontakt med verktyget. Hall andra personer,
sarskilt barn, pa avstand fran arbetsomradet.

Anvéand for din personliga sdkerhets skull endast originaltilloehdr och
originalreservdelar for att verktyget ska fungera &ndamalsenligt.
Anvandning av andra arbetsverktyg och andra tillbehdr kan utgéra en skaderisk
for dig.

Lat verktyget repareras av en utbildad elektriker

Detta verktyg motsvarar de géllande sakerhetsbestdmmelserna. Reparations-
arbeten far endast utféras av utbildade elektriker eller undervisade personer
genom att originalreservdelar anvénds. | annat fall kan det uppsta olyckor for
anvandaren. Andringar pa verktyget, oavsett form, tillats av sakerhetsskal inte.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

A

OBSERVERA

Anvand bara original snabbvéxelganghuvud fér handgéngkloppa REMS eval!

Med andra ganghuvud garanteras inte ett sakert faste och de kan fororsaka
skador pa sparrhandtagets 8-kant.

Arbeta inte utan sékringsring (3). Annars kan ganghuvudet tryckas ut t. ex. vid

forskarningen.

REMS géngskarningsolja i sprayburkar (REMS Spezial, REMS Sanitol) innehéller
miljiévanlig men eldfarlig drivgas (butan). Sprayburkarna star under tryck och far inte

Gppnas med vald. De ska skyddas mot solbestralning och uppvarmning 6ver 50°C.

P& grund av kylsmdrjmedlens fettborttagande verkan ska direkt hudkontakt
undvikas. Anvand lampligt hudskyddsmedel.
Bar skyddshandskar.

Koncentrerat kylsmorjmedel far inte hamna i avlopp, vattendrag eller i marken.
Overblivet kylsmérjmedel lamnas till foretag som ansvarar for och hanterar avfallet
pa foreskrivet satt. Avfallskod for mineraloljehaltiga kylsmérjmedel: 54401, for
syntetiska: 54109.

Andamalsenlig anvandning

REMS Eva handgéngkloppa for kapning av rérganga.
Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

1.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

Tekniska data
Artikelnummer
Sparrhandtag 522000
Snabbvéxelganghuvud R %" 521000
for rérgénga R YA 521010
konisk héger R%" 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040
R1” 521050
R AW 521060
R 1% 521070
R2 521080
Snabbvéxelganghuvud S R%" 521026
for rorgénga R %" 521036
konisk héger R %" 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R AW 521066
Forlangning 300 mm foér sparrhandtag 522051

Nippelspéannare, isattningshuvuden for kapningsjérn, mellanringar och
styrhylsor, se katalogen.

Arbetsomrade
Géangdiameter

Rér

Bultar
Géangtyper
Yttergénga
héger och vénster
Rérgénga, konisk
Rérgénga, cylindrisk
(med gangshnitt)
Génga for
elinstallationsrér
Stalpansar-rérganga

Yr_o”
6-30 mm, ¥’-1”

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, [EC)

(med gangshnitt) Pg

Bultganga

(med gangsnitt) M, BSW, UNC
Géanglangd

rorgénga, konisk
Rérganga, cylindrisk,
stalpansar-rérganga,
bultgénga

Nipplar och dubbelnipplar
med REMS Nippelspanner

normenliga l&ngder

50 mm, med obegrénsad efterspanning

(invandig lasning) %'-2"

Matt

REMS eva Set 17" 675x155x90 mm (26,6"x6,1"x 3,5")
REMS eva Set 2" 675x165x 110 mm (26,6”x6,5"x4,3")
Vikt

Spérrhandtag 2,1kg (5,3 1b)

Géanghuvud %2 ... 2" 0,6...13kg(1,3..291b)

Idrifttagning

. Verktyg

Anvand bara original snabbvaxelganghuvud fér handgangkloppa REMS eva.
Upp till gangstorlek 1%4” satts ganghuvudena (1) in framifran i sparrhandtagets
(2) 8-kantfaste (fig. 1). De lases automatiskt.

Génghuvudet skjuter ut 6ver husets bakre vagg. Darigenom underlattas uttag-
ningen av ganghuvudet ur sparrhandtaget, dvs. man stéter den utskjutande
kanten kraftigt mot en plan yta eller en kant (fig. 2).

Vid insattning av ganghuvuden i storlekarna 1% och 2" i sparrhandtaget tas
sakringsringen (3) bort med Iampligt verktyg, t. ex. skruvmejsel (fig. 3). Ta ut
sparrringen (4) och montera i dess stélle 1%2” resp. 2" gdnghuvudet och satt
tillbaka sakringsringen (3). Om man behdver véxla ofta mellan storlekarna upp
till 1% och 1% till 2”, rekommenderas att anvénda ett separat sparrhandtag
for storlek 174 ill 2.
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3.2,

4.2,
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/\ OBSERVERA

Arbeta aldrig utan sakringsring (3). Ganghuvudet kan annars tryckas ut ur
ganghuvudfastet t. ex. vid férskarning.

Vid géngskarning pa kort rér som sticker ut ur vaggen anvands snabbvéxel-
ganghuvud S fér REMS eva kombinerat med rérstyrning pa locksidan (fig. 4).
Dessa kan séttas in direkt i sparrhandtaget for REMS eva. For arbeten pa
svartillgéngliga stallen, t. ex. i genomféringar i vaggar (fig. 5) anvands snabb-
vaxelganghuvud S och férldngning (5) till sparrhandtaget.

Géngvatskor

Anvénd bara REMS gangvatskor. Darmed uppnés perfekt gdngningsresultat,
lang livslangd pa backarna och verktygen skonas maximalt. Vi rekommenderar
REMS praktiska och ekonomiska sprayburkar.

REMS Spezial: Hoglegerad géngvatska baserad pa mineralolja. For alla

material: Stal, rostfritt stal, tunga ickejarnmetaller, plaster. Behagligt att arbeta
med. Kan tvattas bort med vatten, officiellt testad och godkand.

0BS

Mineraloljebaserade gangvatskor &r inte tillatna for dricksvattenledningar i vissa
l&nder, t. ex. Tyskland, Osterrike och i Schweiz — anvand i detta fall mineralol-
jefri REMS Sanitol!

REMS Sanitol: Mineraloljefri, syntetisk gangvétska for dricksvattenledningar.
Fullstandigt vattenloslig. Uppfyller kraven enligt géllande normer. | Tyskland
DVGW kontroll-nr. DW-0201AS2032, Osterrike OVGW kontroll-nr. W 1.303,
Schweiz SVGW kontroll-nr. 7808-649. Viskositet vid —10°C: 190 mPa s (cP).
Pumpningsbar upp till -28°C. Utan vattentillsats. Problemfri anvandning.
Rodfargad for avtvattningskontroll.

Bada gangvatskorna levereras i sprayburk, dunk eller fat.
Anvénd bara outspadd géngvatska!

Drift

. Arbetsforlopp

Kapa réren vinkelrétt och gradfritt. Spann fast roret i skruvstadet sa att roranden
skjuter ut ca. 10 cm ur spannbackarna. Spraya snittstéllet med REMS géng-
vatska, dvs anvand sprayburk (se 2.2.). Satt i snabbvaxelganghuvudet i
sparrhandtaget (fig. 1). Dra tillbaka och vrid sparrbulten (6): Pil nerat = arbets-
riktning. Satt ganghuvudet pa roret, tryck emot och vrid samtidigt sparrhandtaget.
Smorj upprepade ganger under géngningen med REMS spray. Den normenliga
langden fér den koniska rérgéngan har uppnatts, nar rorets framkant befinner
sig i exakt h6jd med géngbackens Gverkant (inte lockets verkant). Stall om
sparrbulten (pil uppat). Backa gangkloppan med sparrhandtaget eller vrid tillbaka
géanghuvudet for hand.

Tillverkning av nipplar och dubbelnipplar

For att spanna fast korta rorstycken vid tillverkning av nipplar och dubbelnipplar
anvands REMS nippelhallare. De finns i storlekarna %"-2". Fér att spanna
rorstycket (med eller utan befintlig gdnga) med REMS nippelhallare spanns
nippelhallarens huvud ut genom att spindeln (12) vrids med ett verktyg (t. ex.
skruvmejsel). Detta far endast ske med pastucket ror (fig. 6).

Ge vid anvandning av REMS nippelhallare akt pa att inga kortare nipplar skérs
an den tillatna normen.

Service och reparationer

. Underhall

Hall sparrhandtaget, snabbvéxelganghuvudet och dess faste i sparrhandtaget
rena. Rengor kraftigt nedsmutsade génghuvuden t. ex. med terpentinolja.

Inspektion/underhall

Kontrollera att sékringsringen (3) fungerar felfritt; byt vid behov ut den. Snabb-
vaxelganghuvudenas gangbackar slits och maste bytas ut da och da. Sléa
gangbackar kanner man igen pa att gangtrycket dkar och/eller gangorna
sondertrasas trots riklig smorjning.

Byte av kapningskaftar pa kapningshuvud med snabbytesfunktion
Spann fast kapningshuvudet med snabbytesfunktionen i det 8-kantiga fastet.
Avlagsna sankskruvarna (7) och locket (8).

Knacka forsiktigt ut kapningskaftarna (9) till mitten pa kapningshuvudets
huvuddel.

Knacka in kapningskaftarna (9) med snitt (A) nedat i motsvarande slits sa att
de inte sticker ut 6ver kapningskéafthuset. Kapningskaftarna (9) och kapnings-
huvudets huvuddel (10) &r numrerade. Kapningskaft 1 i slits 1, kapningskaft 2
i slits 2, kapningskaft 3 i slits 3 och kapningskaft 4 i slits 4.

Sétt pa locket (8) och dra at skruvarna (7) nagot.

Knacka forsiktigt kapningskaftarna (9) utat med den mjuka bulten (koppar,
massing eller laminat) dnda tills de ligger an mot lockkanten.

Dra at sénkskruvarna (7) ordentligt.

Om en ganga ska kapas pa ett kort rér ska man anvanda kapningshuvudet
med snabbytesfunktion REMS eva med extra rorstyrning (11) pa locksidan.

Byte av kapningskaftar pa kapningshuvud S med snabbytesfunktion
Spann fast kapningshuvudet med snabbytesfunktionen i det 8-kantiga fastet.
Avlagsna sankskruvarna (7) och locket (8) med rorstyrningen (11).

. Knacka forsiktigt ut kapningskaftarna (9) till mitten pa kapningshuvudets

huvuddel.
Knacka in kapningskaftarna (9) med snitt (A) uppat i motsvarande slits sa att

12.
13.

14.

5.1.

5.2,

5.3.

de inte sticker ut 6ver kapningskéafthuset. Kapningskaftarna (9) och kapnings-
huvudets huvuddel (10) &r numrerade. Kapningskaft 1 i slits 1, kapningskaft 2
i slits 4, kapningskaft 3 i slits 3 och kapningskéft 4 i slits 2.

Satt pa locket (8) med rérstyrningen (11) och dra at sankskruvarna (7) nagot.
Knacka forsiktigt kapningskaftarna (9) utat med den mjuka bulten (koppar,
massing eller laminat) &nda tills de ligger an mot lockkanten.

Dra at sénkskruvarna (7) ordentligt.

Storningar

Storning: Gangkloppan gar tungt.

Orsak: e Inget original REMS eva ganghuvud.
e Gangbackarna ar sléa

e Dalig eller for litet gangvatska
(anvand REMS géngvatska).

Storning: Gangan ar inte anvandbar, gangan trasas sénder kraftigt.

Orsak: e Gangbackarna ar sl6a.
o Dalig eller for litet gangvatska
(anvand REMS géngvatska).

Storning: Gangan skars snett.
Orsak: e Roret har inte kapats vinkelratt.

Tillverkare-garanti

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insdndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvand-
ning for icke avsett &andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten Iamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar 6vergér i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som képts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvénds i dessa lander.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kdp av varor (CISG).

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-7

1 Hurtigskifte-skjeerehnode REMS eva 7  Senkeskrue

2 Skrallespak 8 Deksel

3 Sikringsring 9 Skjeerebakke

4 Lasering 10 Skjeerehodelegeme

5 Forlengelse 11 Rerfaring

6 Lasebolt 12 Spindel (nippelspenner)

Generelle sikkerhetsinstrukser

A

FORSIKTIG

Far verktgyet brukes skal disse anvisningene leses og overholdes.
For & hindre personskader, skal de generelle sikkerhetsinstruksene overholdes nar

ver

ktoyet er i bruk.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Bruk verktgyet kun pa tilsiktet mate og under overholdelse av de generelle sikker-

het;

1)
2)

3)

4

5)

6)

7)

8)

9)

10)

1)

12)

13)

14)

s- og ulykkesforebyggelsesforskriftene.

Sorg for at arbeidsplassen er ryddig

Et uryddig arbeidsomrade kan fere til ulykker.

Bruk riktig type verktoy

Ikke bruk svake verktgy til tunge arbeidsoppgaver.

Ikke bruk verktayet til formal det ikke er beregnet pa.

Kontrollér verktayet med hensyn til eventuelle skader

Far hver gang verktoyet brukes skal det undersgkes ngye at lettskadelige deler
fungerer feilfritt og pa tilsiktet mate. Kontrollér om de bevegelige delene fungerer
feilfritt og ikke setter seg fast eller er skadet. Samtlige deler ma veere riktig
montert og alle betingelser oppfylt for & sikre at verktayet fungerer feilfritt.
Skadede deler méa repareres eller skiftes ut pa riktig mate av en autorisert
fagperson, med mindre annet er oppgitt i bruksanvisningen.

Var oppmerksom

Veer forsiktig med hva du gjer. Bruk sunn fornuft under arbeidet.

Ikke overbelast verktoyet

Du arbeider bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

Skift ut slitt verktay i tide.

Bruk egnede arbeidsklar

Ikke bruk Igstsittende klesplagg eller smykker, fordi dette kan trekkes inn i
bevegelige deler. Ved arbeider utendgrs anbefaler vi & bruke gummihansker
og sklisikre sko. Bruk harnett hvis du har langt har.

Bruk verneutstyr

Bruk vernebriller.

Bruk vernehansker.

Unnga unaturlige kroppsstillinger

Serg for at du star stedig og alltid holder balansen.

Sikre arbeidsstykket

Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til & holde fast arbeidsstykket.
Arbeidsstykket holdes da sikrere enn med handen, og du har begge hender fri
til & handtere verktgyet.

Ta godt vare pa verktoyet

Hold verktgyet skarpt og rent, sa du kan arbeide bedre og sikrere. Fglg vedli-
keholdsforskriftene og instruksene om verktgyskifte. Hold handtakene terre og
frie for olje og fett.

Ta hensyn til omgivelsesbetingelsene

Ikke utsett verktayet for regn.

Sorg for god belysning.

Hold andre personer unna

Ikke la andre personer rare ved verktayet. Hold andre personer, spesielt barn,
unna arbeidsomradet ditt.

Av hensyn til din egen sikkerhet, bruk verkteyet kun pa tilsiktet mate og
bruk kun originalt tilbeher og originale reservedeler

Ved bruk av annet innsatsverktay og annet tilbehar kan brukeren bli skadet.
Serg for at verktoyet repareres av en autorisert fagperson

Dette verktayet er i samsvar med gjeldende sikkerhetsbestemmelser. Repa-
rasjonsarbeider ma kun utfgres av en autorisert fagperson eller oppleert person
og ved bruk av originale reservedeler, slik at brukeren ikke utsettes for ulykker.
Av sikkerhetsmessige arsaker er enhver egenmektig forandring av det verktgyet
forbudt.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

A

FORSIKTIG

Bruk kun originale hurtigskifte-skjeerehoder tilharende den manuelle gjengeskjeereren
REMS eval Andre skjeerehoder vil ikke sitte godt nok fast eller de vil skade
drivmaskinens 8-kant.

Utfor aldri arbeider uten sikringsring (3). Skjeerehodet kan ellers trykkes ut, f.eks.
nar man begynner a skjeere.

REMS gjengeskjeeremidler i sprayboks (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsatt
miljgvennlig, men brannfarlig drivgass (butan). Spraybokser star under trykk og
ma ikke &pnes med makt. De skal beskyttes mot solstraling og oppvarming over
50°C.

Pa grunn av kjglesmgremidlenes avfettende virkning skal intens hudkontakt
unngas. Bruk egnede hudbeskyttelsesmidler.

Bruk vernehansker.

Kjglesmaremidler ma ikke trenge inn i avigpssystemet, vannsystemet eller jorden i
konsentrert form. Ubrukt kjglesmaremiddel skal leveres til tilsvarende avfallsbe-
handlingsmottak

Korrekt anvendelse

REMS Eva manuelle gjengeskjeerere for skjeering av rergjenger.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

1.
1.1.

1.2,

1.3.
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Tekniske data
Artikkelnumre
Skrallespak 522000
Hurtigskifte-skjeerehoder R %" 521000
for rergjenge R YA 521010
konisk hayre R%" 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040
R1” 521050
R AW 521060
R 1% 521070
R2 521080
Hurtigskifte-skjeerehoder S R%" 521026
for rgrgjenge R %" 521036
konisk hayre R %" 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R AW 521066
Forlengelse 300 mm for skrallespak 522051

Nippelspennere, stikkhoder for skjeerejern, mellomringer og
faringsbessinger: se katalog.

Arbeidsomrade
Gjengediameter

Rer %-2"
Bolt 6-30 mm, %’-1"
Gjengetyper
Utvendig gjenge
heyre og venstre
Rergjenge, konisk R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Rergjenge, sylindrisk
(med skjeerejern) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Gjenge for
elektroinstallasjonsrgr M=x1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Stalrgrgjenge
(med skjeerejern) Pg
Skruegjenge
(med skjeerejern) M, BSW, UNC
Gjengelengde
Rargjenge, konisk Standardlengder

Rargjenge, sylindrisk,

stalrgrgjenge,

skruegjenge 50 mm, ubegrenset med etterspenning
Nippel- og dobbeltnippel

med REMS nippelspenner

(innvendig spennende) %'-2"

Dimensjoner

REMS eva Set 174" 675%155x90 mm (26,6"x6,1"x3,5”)
REMS eva Set 2 675%x165x% 110 mm (26,6"x6,5"x4,3")
Vekt

Skrallespak 2,1kg (5,3 1b)

Skjeerehoder % ... 2" 0,6..13kg(1,3..2,91b)

Idriftsettelse

. Verktoy

Bruk kun de originale hurtigskifte-skjeerehodene tilhgrende den manuelle
gjengeskjeereren REMS eva. Opp til gjengestarrelse 174" settes skjeerehodene
(1) forfra inn i det 8-kantede festet i skrallespaken (2) (fig. 1). Skjserehodene
|ases da automatisk.

Skjeerehodene rager ut over den bakre husveggen. Denne overlengden gjor
det enklere & ta skjeerehodet ut av skrallespaken ved at denne utstikkende
delen trykkes hardt mot en flate eller kant (fig. 2).

For & feste skjeerehodene i sterrelsen 1% 0g 2” i skrallespaken ma sikringsringen
(3) tas ut ved hjelp av egnet verktay, f.eks. en skrutrekker (fig. 3). Ta ut lase-
ringen (4), plassér det 1%” hhv. 2" skjaerehodet pa samme sted og montér
sikringsringen (3) igjen. Hvis man ofte ma skifte mellom sterrelsene opp til 174"
og 1% til 2", anbefaler vi & bruke en separat skrallespak for 1% til 2",

/\ FORSIKTIG

Utfer aldri arbeider uten sikringsring (3). Skjaerehodet kan ellers trykkes ut
av skjeerehodefestet, f.eks. nar man begynner a skjeere.
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Hvis det skal skjeeres gjenger i et kort rarstykke som stikker ut av veggen, skal
man bruke hurtigskifte-skjeerehodene S for REMS eva med ekstra rgrfgring pa
dekselsiden (fig. 4). Disse kan settes direkte inn i skrallespaken til REMS eva.
For & drive hurtigskifte-skjeerehodene S pa vanskelig tilgjengelige steder, f.eks.
i murapninger (fig. 5), skal skrallen brukes med forlengelsen (5).

Gjengeskjaeremidler

Bruk kun REMS gjengeskjeeremidler. Med disse oppnar man perfekte skjeere-
resultater, lang levetid pa skjeerebakkene og effektiv skaning av verktgyet.
REMS anbefaler den praktiske og forbruksmessig skonomiske sprayboksen.

REMS Spezial: Hoylegert gjengeskjeeremiddel pa mineraloljebasis. For alle
materialer: Stal, rustfritt stal, ikkejern-metaller, kunststoffer. Behagelig & arbeide
med. Kan vaskes bort med vann, testet av sakkyndig.

| enkelte land, f.eks. Tyskland, @sterrike og Sveits, er ikke gjengeskjeeremidler
pa mineraloljebasis godkjent for drikkevannsledninger — bruk i dette tilfellet
mineraloljefri REMS Sanitol!

REMS Sanitol: Mineraloljefritt, syntetisk gjengeskjeeremiddel for drikkevanns-
ledninger. Fullstendig vannlgselig. | samsvar med gjeldende forskrifter. |
Tyskland DVGW testnr. DW-0201AS2032, @sterrike OVGW testnr. W 1.303,
Sveits SVGW testnr. 7808-649. Viskositet ved —10°C: 190 mPa s (cP). Pumpe-
egnet ned til -28°C. Uten vanntilsetning. Problemfri anvendelse. Radfarget for
utvaskingskontroll.

Begge gjengeskjeeremidler leveres bade som spray samt i kanner og fat.

Alle gjengeskjeeremidler ma kun brukes ufortynnet!

Drift

. Arbeidsforlgp

Kutt raret rettvinklet og uten grad. Spenn raret fast i skrustikken, slik at rarenden
stikker ca. 10 cm ut av spennbakkene. Spray REMS gjengeskjaeremiddelspray
pa skjeereomradet (se 2.2.). Sett @nsket hurtigskifte-skjeerehode inn i skralle-
spaken (fig. 1). Trekk lasebolten (6) tilbake og drei den: Pil nedover = Arbeids-
retning. Stikk skjeerehodet pa reret, trykk det inn og bruk samtidig skrallen.
Mens gjengeskjeeringen pagar skal det smares flere ganger med REMS spray.
Standard gjengelengde for koniske rargjenger er nadd nar rerets forkant er i
flukt med gjengeskjeerebakkenes overkant (ikke dekselets overkant). Skift
laseboltens stilling (pil oppover). Beveg gjengeskjeereren bakover ved hjelp av
skrallen hhv. drei skjeerehodet tilbake for hand.

Produksjon av nipler og dobbeltnipler

For oppspenning av korte rgrstykker for produksjon av nipler og dobbeltnipler
skal REMS nippelspennere brukes. Disse finnes i storrelsene %’-2". For
oppspenning av rerstykket (med eller uten gjenger) med REMS nippelspenner
sprikes nippelspennerens hode ut ved a dreie spindelen (12) med et verktay
(f.eks. en skrutrekker). Dette ma kun gjeres med pasatt ror (fig. 6).

Ved bruk av REMS nippelspenner skal det pasees at det ikke skjeeres kortere
nipler enn det som er tillatt i henhold til standardene.

Service

. Vedlikehold

Skrallespaken, hurtigskifte-skjeerehodene og deres feste i skrallespaken skal
holdes rene. Sterkt skitne skjaerehoder skal rengjeres med f.eks. terpentinolje.

Inspeksjon/reparasjon

Kontrollér at sikringsringen (3) fungerer som den skal og skift den om ngdvendig
ut. Hurtigskifte-skjeerehodenes skjeerebakker slites og ma skiftes ut fra tid til
annen. Slgve skjeerebakker gjenkjennes pa at skjeeretrykket stiger og/eller
gjengene rives opp til tross for tilstrekkelig smering.

Utskiftning av skjerebakkene ved bruk av hurtigskifte-skjarehode
Spenn fast hurtigskifte-skjeerehodet i skrustikken pa 8-kant-festet.

Fjern senkeskruene (7) og dekselet (8).

Sla forsiktig ut skjeerebakkene (9) mot midten av skjeerehodelegemet.

Sla skjeerebakkene (9) med innsnittet (A) pekende ned sa langt inn i de tilsva-
rende slissene at de ikke stikker ut over skjeerebakkehuset. Skjeerebakkene
(9) og skjeerehodelegemet (10) er nummerert. Sett skjeerebakke 1 i sliss 1,
skjeerebakke 2 i sliss 2, skjeerebakke 3 i sliss 3 og skjeerebakke 4 i sliss 4.
Sett pa dekselet (8) og trekk skruene (7) lett til.

Sla skjeerebakkene (9) forsiktig utover med en myk bolt (kobber, messing eller
hardtre) helt til de ligger ved dekselkanten.

Trekk senkeskruene (7) godt til.

For & skjeere gjenger i et kort rar, skal hurtigskifte-skjeerehodene S for REMS
eva med ekstra rgrfgring (11) pa dekselsiden brukes.

Utskiftning av skjeerebakkene ved bruk av hurtigskifte-skjerehode S
Spenn fast hurtigskifte-skjeerehodet i skrustikken pa 8-kant-festet.

Fjern senkeskruene (7) og dekselet (8) med rarfaringen (11).

Sla forsiktig ut skjeerebakkene (9) mot midten av skjeerehodelegemet.

Sla skjeerebakkene (9) med innsnittet (A) pekende opp sa langtinn i de tilsva-
rende slissene at de ikke stikker ut over skjeerebakkehuset. Skjeerebakkene
(9) og skjeerehodelegemet (10) er nummerert. Sett skjeerebakke 1 i sliss 1,
skjeerebakke 2 i sliss 4, skjeerebakke 3 i sliss 3 og skjeerebakke 4 i sliss 2.
Sett pa dekselet (8) med rerfaringen (11) og trekk senkeskruene (7) lett til.
Sla skjeerebakkene (9) forsiktig utover med en myk bolt (kobber, messing eller
hardtre) helt til de ligger ved dekselkanten.

14.
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Trekk senkeskruene (7) godt til.

Forstyrrelser
Forstyrrelse: Gjengeskjeereren skjeerer darlig.

Arsak: o |kke originale REMS eva gjengeskjaerehoder.
o Skjeerebakkene er slgve.
e Darlig eller for lite gjengeskjeeremiddel
(bruk REMS gjengeskjeeremiddel).

Forstyrrelse: Ubrukelige gjenger, gjengene rives opp.

Arsak: e Skjaerebakkene er slgve.
o Darlig eller for lite gjengeskjeeremiddel
(bruk REMS gjengeskjeeremiddel).

Forstyrrelse: Gjengene skjeeres skjevt.
Arsak: o Ror ikke kuttet i rett vinkel.

Produsents-garantibestemmelser

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgadende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.



dan

dan

Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig
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Lynudskifteligt skeerehoved 7 Undersankskrue

REMS eva 8 Deeksel

Skraldehandtag 9 Gevindskeerebakke
Lasering 10 Skeerehovedets krop
Rastring 11 Rerfaring

Forleengelse 12 Spindel (nippelspaender)
Rastbolt

Generelle sikkerhedsanvisninger

A

Lee

FORSIGTIG
s disse henvisninger, inden veerktgjet bruges, og overhold dem.

Ved brug af veerktgjer skal de generelle sikkerhedshenvisninger overholdes som
beskyttelse mod kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Brug altid kun veerktgjet i overensstemmelse med formalet og under overholdelse
af de generelle forskrifter vedr. sikkerhed og forebyggelse af ulykker.

1)
2)

3)

4
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6)

7
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Hold orden pa arbejdspladsen

Uorden pa arbejdsomradet kan medfare ulykker.

Brug det rigtige vaerktoj

Brug aldrig effektsvagt veerktgij til tungt arbejde.

Brug aldrig veerktejet til formal, det ikke er beregnet til.

Kontroller vaerktgjet for eventuelle beskadigelser

Inden enhver brug af veerktajet skal let beskadigede dele inspiceres for, om de
arbejder korrekt og i overensstemmelse med formalet. Kontroller, at de bevae-
gelige dele fungerer korrekt og ikke er klemt fast eller er beskadiget. Alle dele
skal veere monteret korrekt og opfylde alle betingelser for at garantere en korrekt
brug af veerktejet. Beskadigede dele skal repareres eller udskiftes korrekt af
en autoriseret fagmand, s&fremt der ikke er angivet andet i brugsanvisningen.
Var opmarksom

Veer opmaerksom pa det, du laver. Arbejd med fornuft.

Varktojet ma ikke overbelastes

Du arbejder bedre og sikrere inden for det angivne effektomrade.

Udskift rettidigt nedslidt veerktg;.

Beaer egnet arbejdstg;j

Beer ikke vide klseder eller smykker, der kunne blive holdt fast af bevaegelige
dele. Ved udendgrs arbejde kan det anbefales at bruge skridsikkert skotgj-.
Beer harnet, hvis du har langt har.

Brug beskyttelsesudstyr

Beer beskyttelsesbriller.

Beer beskyttelseshandsker.

Undga en unormal kropholdning

Serg for at sta sikkert og for, at du altid holder balancen.

Arbejdsemnet skal sikres

Benyt spaendeanordninger eller en skruestik til at holde arbejdsemnet fast. Det
holdes sikrere end med handen, og desuden har du sa begge haender frie til
at betjene veerktgjet.

Plej dit vaerktej omhyggeligt

Hold veerktgjet skarpt og rent, sa du kan arbejde bedre og sikrere. Overhold
forskrifterne for vedligeholdelse og henvisningerne vedr. udskiftning af veerktg;.
Hold grebene terre, rene og frie for fedt og olie.

Tag hensyn til miljgpavirkninger

Udszet aldrig veerktej for regn.

Sorg for god belysning.

Hold andre personer vaek

Lad aldrig andre personer rgre veerktgijet. Hold andre personer - iseer barn - veek
fra arbejdsomradet.

Brug for din personlige sikkerhed og den korrekte funktion af vaerktgjet
altid kun originalt tilbeher og originale reservedele

Brugen af andet indsatsveerktgj og andet tilbehgr kan udgere en fare for
kvaestelser for dig.

Lad dit vaerktej reparere af en autoriseret fagmand

Dette veerktoj opfylder de geeldende sikkerhedsbestemmelser. Reparationer
ma kun udferes af en autoriseret fagmand eller en instrueret person under brug
af originale reservedele, ellers kan der opsta ulykker for brugeren. Enhver
egenmaegtig aendring pa veerktejet er af sikkerhedsmaessige arsager forbudt.

Specielle sikkerhedshenvisninger

A

FORSIGTIG
Der anvendes udelukkende de originale lynudskiftelige skeerehoveder til hand-

gevindskeereklup REMS eva! Ved andre skaerehoveder er der ikke garanti for,
at de sidder sikkert, eller de beskadiger maskinens 8-kant.

Der mé ikke arbejdes uden lasering (3). Ellers kan skeerehovedet blive trykket

ud, fx ved anskeering.

REMS gevindskaereolier i spraydaser (REMS Spezial, REMS Sanitol), er miljg-

venlige, men de er tilsat brandfarlig drivgas (butan). Spraydaserne star under
tryk, abn dem ikke med vold. De beskyttes mod sol og opvarmning til over 50°C.

Pga den affedtende virkning i gevindskaereolier undgas intensiv hudkontakt. Der

anvendes egnede hudbeskyttelsesmidler.

Beer beskyttelseshandsker.

Koncentreret kole/smgremiddel ma ikke haeldes i kloakker, vandlgb eller ud pa
jorden. Ikke anvendt kele/smaremiddel skal afleveres pa hertil indrettede pladser/
Kommune Kemi eller lignende. Affaldsngagle til mineralolieholdige kele/smaremidler
er 54401 eller 54109 til syntetiske.

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS Eva handgevindskaereklup til skeering af rergevind.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

1.
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Tekniske data
Artikelnumre
Skraldehandtag 522000
Lynudskiftelige skeerehoveder R %" 521000
til rargevind R YA 521010
koniske hgjre R%" 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040
R1” 521050
R AW 521060
R 1% 521070
R2 521080
Lynudskiftelige skeerehoveder S R%" 521026
il rergevind R %" 521036
koniske hgjre R %" 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R AW 521066
Forleengelse 300 mm til handtag 522051

Vedr. nippelspaendere, indstikshoveder til gevindbakker, mellemringe og
stottebasninger: se kataloget.

Arbejdsomrade
Gevinddiameter
Rar
Bolte

Gevindtyper

Udvendige gevind
hgjre og venstre
rgrgevind, koniske
Rergevind, zylindriske
(med skeerejern)
Gevind til
elektroinstallationsrar

Stalpanserrgr-gevind

Yr_o”
6-30 mm, ¥’-1”

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, [EC)

(med skeerejern) Pg

Boltgevind

(med skeerejern) M, BSW, UNC
Gevindlzengde

rgrgevind, koniske Normlaengder

Rargevind, zylindriske,
stalpanserrgr-gevind,

boltgevind 50 mm, ubegraenset med efterspaending
Nipler og dobbeltnipler med
mit REMS Nippelspanner
(indvendig opspaending) %'-2"
Dimensioner
REMS eva szt 17" 675%x155x90 mm (26,6"x6,1"x 3,5”)
REMS eva saet 2" 675%x165x% 110 mm (26,6"x6,5"x4,3")
Vgt
Skraldehandtag 2,1kg (5,3 1b)
Skeerehoveder % ... 2" 0,6..1,3kg(1,3..2,91b)
Ibrugtagning

. Vaerktojer

Der anvendes udelukkende de originale lynudskiftelige skeerehoveder til hand-
gevindskaereklup REMS eval! Indtil gevindstarrelse 1%4” indsaettes skeereho-
vederne (1) forfra i skraldehandtagets (2 ) 8-kant (figur 1). De glider automatisk
ind og fastlases.

Skeerehovederne stikker ud over den bageste afgraensning pa gearhuset. Det
ger det lettere at tage gevindskaerehovedet ud af skraldehandtaget igen. Man
trykker blot kanten kraftigt mod en flade eller kant (figur 2).

Ved indszetning af skaerehovederne storrelse 172 og 2” i skraldehandtaget tages
laseringen (3) ud med et egnet veerktgj, fx en skruetraekker. Rastringen (figur
4) tages ud; gevindskaerehoved 1%%", hhv 2" indseettes i stedet, og laseringen
(3) anbringes igen. Hvis der ofte veksles mellem starrelserne indtil 14" og 1'%
til 27, tilrdades det at anvende et separat skraldehandtag til 1%% til 2".
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Der ma ikke arbejdes uden lasering (3). Ellers kan skeerehovedet blive trykket
ud af skeerehovedoptagelsen, fx ved anskaering.

Skal der skaeres gevind pa et kort stykke rer, der rager ud af en vaeg, anvendes
de lynudskiftelige skaerehoveder S til REMS eva med ekstra rerfaring pa
deekselsiden (figur 4). De kan indszettes direkte i skraldehandtaget pa REMS
eva. Til drift af de lynudskiftelige skeerehoveder S pa sveert tilgeengelige steder,
fx murbrud (figur 5), sker driften af skraldeh&ndtaget med forlengelse (5).

Gevindskareolier

Anvend kun REMS gevindskeereolier. De opnar farsteklasses gevind, hgj
standtid p& gevindskaerebakkerne samt maksimal beskyttelse af veerktejerne.
REMS anbefaler de praktiske spraydaser, der er drgje i brug.

REMS Spezial: Hgjlegeret gevindskaereolie pa mineraloliebasis. Til alle
materialer: stal, rustfrit stél, metaller, kunststoffer. Behagelig at arbejde med.
Vandafvaskbar, godkendt af sagkyndige.

I nogle lande er gevindskeereolier pa mineraloliebasis ikke tilladte til drikke-
vandsledninger, fx Tyskland, @strig og Schweiz - i disse tilfeelde anvendes
mineraloliefrit REMS Sanitol.

REMS Sanitol: Mineraloliefri, syntetisk gevindskeereolie til drikkevandsled-
ninger. Fuldstzendig vandoplgselig. Opfylder forskrifterne i Tyskland (DVGW,
kontrol-nr. DW-0201AS2032), @strig (OVGW, kontrol-nr. W 1.303), Schweiz
(SVGW, kontrol-nr. 7808-649). Viskositet ved —10°C: 190mPa s (cP). Kan
pumpes indtil —28°C. Uden tilszetning af vand. Problemlgs at bruge. Indfarvet
med radt til udvaskningskontrol.

Begge gevindskeereolier leveres bade som spray og i dunke og bagtter.
Alle gevindskeereolier anvendes kun ufortyndet!

Anvendelse

. Arbejdsgang

Raret skeeres af i en ret vinkel og uden grater. Fastspaendes i skruestikken
saledes at rgrenden rager ca. 10 cm ud af spaendbakkerne. Snitstedet sprayes
med REMS gevindskaereolie (se 2.2.). Det gnskede lynudskiftelige skaerehoved
indseettes i skraldehandtaget (figur 1). Rastbolten (6) traekkes tilbage og drejes.
Pil nedad = arbejdsretning. Gevindskeerehovedet saettes pa rgret og trykkes
til, mens der skraldes. Under gevindskaeringen smeres der flere gange med
REMS spray. Konisk normgevindleengde er opnéet, nar forkanten af roret er
lige ud for gevindskaerebakkernes overkant (pas pa: ikke deekselets overkant).
Rastbolten stilles om (pil opad). Gevindskeerekluppen drejes tilbage med
skraldehandtaget, eller gevindskeerehovedet drejes tilbage med handkraft.

Fremstilling af nipler og dobbeltnipler

Benyt REMS nippelspaendere til opspaending af korte rgrstykker ved produktion
af nipler og dobbeltnipler. REMS nippelspaendere findes fra %’-2". Ved
opspaending af rgrstykket (med eller uden gevind) med REMS nippelspaender
spiles nippelspaenderens hoved ud ved at dreje spindlen (12) med et stykke
vaerktgj — fx en skruetraekker. Dette ma kun ske med pasat rer (figur 6).

Veer opmeerksom p4, at der ikke skaeres kortere nipler end tilladt ifalge normen,
nar der anvendes REMS nippelspaender.

Vedligeholdelse

. Pasning

Skraldehandtaget, de lynudskiftelige gevindskaerehoveder og deres optagelse
i skraldehandtaget holdes rene. Steerkt tilsmudsede skaerehoveder renses, f.x.
med terpentin.

Inspektion/vedligeholdelse

Det kontrolleres, at laseringen (3) fungerer perfekt, om ngdvendigt udskiftes
den. Skeerebakkerne i de lynudskiftelige gevindskeerehoveder bliver slidte og
skal udskiftes med jeevne mellemrum. Slgve gevindskaerebakker kan kendes
pa, at skeeretrykket bliver starre og/eller fordi gevindene rives op pa trods af
rigelig smering.

Udskiftning af skaerebakker ved et lynudskifteligt skaerehoved

Det lynudskiftelige skeerehoved spaendes op i en skruestik ved 8-kanten.

Tag undersaenkskruer (7) og daeksel (8) af.

Bank forsigtigt gevindskeerebakkerne (9) ud til midten af skaerehovedets krop.
Gevindskaerebakkerne (9) bankes med indlgbet (A) nedad ind i de tilsvarende
slidser, til de ikke laengere rager ud over gevindskarebakkeholderen (huset).
Gevindskeerebakkerne (9) og skeerehoveder (10) er nummereret. Gevindskae-
rebakke 1 i slids 1, gevindskaerebakke 2 i slids 2, gevindskaerebakke 3 i slids
3 0g gevindskaerebakke 4 i slids 4.

Seet deekslet (8) pa og treek skruerne (7) let an.

Sla derefter gevindskaerebakkerne (9) forsigtigt udad med en blad bolt (kobber,
messing eller hardt tree), indtil de ligger an mod daekskelranden.

Traek undersaenkskruerne (7) hardt an.

Skal der skeaeres gevind pa et kort rer, skal de lynudskiftelige skaerehoveder S
fra REMS eva bruges med en yderligere rerfering (11) p& deekskelsiden.

Udskiftning af skaerebakker ved et lynudskifteligt skaerehoved S
Det lynudskiftelige skeerehoved spaendes op i en skruestik ved 8-kanten.
Tag undersaenkskruer (7) og daeksel (8) af sammen med rarfgringen (11).

. Bank forsigtigt gevindskeaerebakkerne (9) ud til midten af skaerehovedets krop.

1.

12.
13.

14.

5.1.

5.2,

5.3.

Gevindskaerebakkerne (9) bankes med indlgbet (A) opad ind i de tilsvarende
slidser, til de ikke leengere rager ud over gevindskarebakkeholderen (huset).
Gevindskeerebakkerne (9) og skeerehoveder (10) er nummereret. Gevindskee-
rebakke 1 i slids 1, gevindskaerebakke 2 i slids 4, gevindskaerebakke 3 i slids
3 og gevindskaerebakke 4 i slids 2.

Seet daekslet (8) og rerferingen (11) pa og treek undersankskruerne (7) let an.
Sla derefter gevindskaerebakkerne (9) forsigtigt udad med en blgd bolt (kobber,
messing eller hardt tree), indtil de ligger an mod daekskelranden.

Treek underszenkskruerne (7) hardt an.

Fejl
Fejl:  Gevindskaerekluppen skeerer traegt.
Arsag: e Der bruges ikke originale REMS eva gevindskaerehoveder.
o Gevindskaerebakkerne er slave.
e Darlig eller for lidt gevindskeereolie
(anvend REMS gevindskeereolie).
Fejl:  Gevindet ikke brugbart, det er revet voldsomt op.
Arsag: e Skeerebakkerne er slave.
e Darlig eller for lidt gevindskeereolie
(anvend REMS gevindskeereolie).
Fejl:  Gevindet bliver skaret skaevt.

Arsag: e Raret er ikke skaret af i en ret vinkel.

Producent-garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Iabet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kabes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kgb (CISG).

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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A|kuper§isk5ytt6°hjeen kaannos o VAalt4 jadhdytysvoiteluaineiden joutumista iholle niiden rasvanpoisto-ominaisuuk-
sien takia. Suojaa ihosi asianmukaisesti.

Kuvat 1-7 o Kéyta suojakasineita.

1 REMS eva -pikavaihtoterapaat 7 Uppokantaruuvi

2 Raikkavipu 8 Kansi Jadhdytysvoiteluaineet eivat saa paasta viemariverkostoon, vesistdihin tai maape-

3 Pidatinrengas 9 Leikkuuleuka raan. Toimita kayttdmaton jaahdytysvoiteluaine aineen havittamisesta huolehtivaan

4 Lukkorengas 10  Terépaan runko jattenpoistolaitokseen. Koodi mineraali6ljypitoisille jaahdytysvoiteluaineille on 54401,

5 Jatke 11 Putkiohjain synteettisille 54109.

6 Lukkotappi 12 Kara (nippakiinnitin)

Yleiset turvallisuusohjeet

A

HUOMIO

Lue ja huomioi ndma ohjeet, ennen kuin kaytat tyokalua.
Tyokaluja kaytettdessa on noudatettava seuraavia loukkaantumisilta suojaavia yleisia
turvallisuusohjeita.

Sai

lyté kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Kéyta tyokalua vain maaraysten mukaisesti ja noudattaen yleisia turvallisuus- ja
tapaturmantorjuntamaarayksia.

1)
2)

3)

4

5)

6)

7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

Pida tyopaikkasi jarjestyksesséa

Epéjarjestys tyotiloissa voi aiheuttaa tapaturmia.

Kayta oikeaa tyokalua

Al4 kéyta raskaisiin toihin heikkotehoisia tydkaluja.

Ala kéyta tydkalua sellaisiin kayttdtarkoituksiin, joita varten sité ei ole suunniteltu.
Tarkasta, onko tyokalu mahdollisesti vaurioitunut

Lievasti vaurioituneiden osien moitteeton ja maaraystenmukainen toiminta on
tarkastettava huolellisesti aina ennen tyokalun kayttéa. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti eivatka ole jumiutuneet tai etteivat mitkaan osat
ole vaurioituneet. Kaikkien osien on oltava oikein asennettu ja taytettavéa kaikki
edellytykset tyokalun moitteettoman toiminnan takaamiseksi. Vaurioituneet osat
on korjattava tai vaihdettava uusiin hyvaksytyn koulutuksen saaneen ammat-
tilaisen toimesta, ellei kayttdohjeessa ole toisin ilmoitettu.

Ole valpas

Kiinnita huomiota siihen, mita teet. Toimi jarkevasti tydssasi.

Al kuormita tydkalua liikaa

Tybskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Uusi kuluneet tydkalut ajoissa.

Kayta sopivia tyovaatteita

Ala kayta véljia vaatteita tai koruja, silld ne saattavat takertua likkuviin osiin.
Ulkona tydskenneltdesséa on suositeltavaa kayttaa kumikasineita ja liukumattomia
jalkineita. K&yta hiusverkkoa, jos hiuksesi ovat pitkat.

Kayta suojavarustusta

Kéyté suojalaseja.

Kéayta suojakasineita.

Vilta epanormaalia tydasentoa

Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja sailytat aina tasapainosi.

Varmista tyokappale

Kayta kiinnittimia tai ruuvipenkkia pitaaksesi tydkappaleen paikoillaan. Se pysyy
nain varmemmin paikoillaan kuin kasin kiinni pitden ja molemmat kétesi ovat
sitd paitsi vapaat tydkalun kayttoa varten.

Hoida tyokalujasi huolellisesti

Pida tyokalut teravina ja puhtaina voidaksesi tydskennelld paremmin ja turval-
lisemmin. Noudata huoltomé&éarayksia ja tydkalun vaihtoa koskevia ohjeita. Pida
kahvat kuivina seka rasvattomina ja 6ljyttdmina.

Ota ympariston vaikutukset huomioon

Ala altista tydkaluja sateelle.

Huolehdi hyvasta valaistuksesta.

Pida muut ihmiset loitolla

Ala anna muiden henkildiden koskea tydkaluihisi. Pid& muut henkilét ja ennen
kaikkea lapset loitolla tyétiloistasi.

Kayta henkilokohtaisen turvallisuutesi vuoksi ja tydkalun maaraysten-
mukaisen toiminnan varmistamiseksi vain alkuperdisia lisavarusteita ja
alkuperdisvaraosia

Muiden vaihtotydkalujen ja muiden lisdvarusteiden kaytto voi merkita itseesi
kohdistuvaa loukkaantumisvaaraa.

Anna hyvéksytyn koulutuksen saaneen ammattilaisen korjata tyokalusi
Tama tyokalu on asianomaisten turvallisuusmaaraysten mukainen. Vain hyvak-
sytyn koulutuksen saanut ammattilainen tai tehtdvaan perehdytetty henkild saa
suorittaa kunnossapitotydt kayttaen alkuperaisia varaosia, silla muutoin seurauk-
sena saattavat olla kayttajan tapaturmat. Turvallisuussyista ei tyokaluun saa
tehdé mitdan omavaltaisia muutoksia.

Erityiset turvallisuusohjeet

A

HUOMIO

Kayta ainoastaan kasikayttdisen REMS eva -kierteityskoneen alkuperéisia
pikavaihtoterapéita! Muut terapaat eivat pysy paikallaan yhtd varmasti tai ne
vahingoittavat kayttdkoneen 8-kulmaa.

A& tysskentele iman pidétinrengasta (3). Terapéa voi muuten esim. leikkaamisen
alussa painautua ulos.

Suihkepulloissa myytavat REMS-kierteitysaineet (REMS Spezial, REMS Sanitol)
ovat ymparistdystavallisia, mutta ne sisaltavat tulenarkaa ponnekaasua (butaania).
Suihkepullot on paineistettu eika niitad saa avata vakivalloin. Ne on suojattava
auringonpaisteelta ja yli 50°C:n lampétiloilta.

Maaraystenmukainen kaytto

REMS Eva kasikayttdinen kierresorkka putkikierteelle.
Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

1.
1.1.

1.2,

1.3.

14.

Tekniset tiedot

Tuotenumerot
Raikkavipu 522000
Pikavaihtoterapaat, R %" 521000
putkikierre, R 521010
oikealle keilamainen R %" 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040
R1” 521050
R 1% 521060
R 1% 521070
R2 521080
S-pikavaihtoterapaat, R %" 521026
putkikierre, R %" 521036
oikealle keilamainen R %" 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R 1% 521066
Jatke 300 mm, réikkavipu 522051

Nippakiinnitin, kierreleukojen vaihtopaat, valirenkaat ja ohjausholkit, katso
tuoteluettelo.

Kayttotarkoitus
Kierteen halkaisija
Putket %-2"
Pultit 6-30 mm, %'-1"

Kierretyypit

Ulkokierre,
oikealle ja vasemmalle
Putkikierre, keilamainen R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Putkikierre, lieridmainen

(kierreleuka) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Muut kierteet

Sahkoasennusputket Mx1,5 (DIN EN 60423, I[EC)
Teréspanssariputken kierteet

(kierreleuka) Pg

Pulttikierteet

(kierreleuka) M, BSW, UNC

Kierrepituus

Putkikierre, keilamainen Standardipituudet

Putkikierre, lierimainen

Teréspanssariputken kierteet

Pulttikierteet 50 mm, rajoittamaton jélkikiristys
Nipat ja kaksoisnipat, joissa

REMS Nippelspanner

(sisakiinnitys) %'-2"
Mitat
REMS eva Set 174" 675x155%90 mm (26,6"x6,1"x 3,5")
REMS eva Set 2" 675x165x 110 mm (26,6"x6,5"x4,3")
Paino
Raikkavipu 2,1kg (5,3 Ib)
Terépaat ;... 2" 0,6..13kg(1,3..2,91b)
Kayttoonotto

. Tyokalut

Kéyté ainoastaan kasikayttdisen REMS eva -kierteityskoneen alkuperéisia
pikavaihtoterapéita. Terapaat (1) (1%4” kierrekokoon saakka) asetetaan edesta
réikkavivun (2) 8-kulmaiseen kiinnittimeen (kuva 1). Ne lukittuvat automaattisesti
paikoilleen.

Terapaat ulottuvat pesén takaseinamaén yli. Takaseindman ylittdva osa helpottaa
terapaan irrottamista raikkavivusta, jolloin ylittdvaa reunaa painetaan voimak-
kaasti tasoa tai kulmaa vasten (kuva 2).

Asenna 1% ja 2" terapaat raikkavipuun poistamalla pidatinrengas (3) tarkoituk-

seen sopivalla tydkalulla, esim. ruuvitaltalla (kuva 3). Poista lukkorengas (4) ja
aseta sen tilalle 1% tai 2" terépaa. Laita pidatinrengas (3) takaisin paikalleen.
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Jos joudut vaihtamaan usein 1% ja 172 — 2" kokojen valilla, kayta mieluummin
erillista 1% — 2" raikkavipua.

/\ HUOMIO

Ali tyoskentele ilman pidatinrengasta (3). Terapaa voi muuten esim. leik-
kaamisen alussa painua ulos kiinnikkeesta.

Jos haluat lisata lyhyeen seinasta ulkonevaan putkeen kierteet, kayta REMS
eva S -pikavaihtoterapaita, joiden kansipuolella on erilliset putkiohjaimet (kuva
4). Ne voidaan asentaa suoraan REMS eva -raikkavipuun. Kéytettdessa
S-pikavaihtoterapaita vaikeapaasyisissa paikoissa, kuten muurinkoloissa (kuva
5), on kaytettava raikkaa ja jatketta (5).

Kierteitysaineet

Kayta vain REMS-kierteitysaineita. Niiden kaytto takaa moitteettoman leikkuu-
jaljen, pidentaa leikkuuleukojen kayttoikaa ja saastaa tyokalua. REMS suosit-
telee kaytanndllista ja riittoisaa suihkepulloa.

REMS Spezial: Suurseostettu mineraaliéljypohjainen kierteitysaine. Soveltuu
kaikenlaisille materiaaleille: terakselle, ruostumattomalle terékssille, kirjo-
metallille, muoville. Helppokayttdinen. Poispestavé, asiantuntijoiden testaama.

HUOMAUTUS

Joissakin maissa mineraalidljypohjaisia kierteitysaineita ei saa kéyttaa juoma-
vesiputkien kierteissa, esim. Saksassa, Itavallassa ja Sveitsissa. Kayta tassa
tapauksessa REMS Sanitol -kierteitysdljya, joka ei sisélld mineraalidljya!

REMS Sanitol: Mineraali6ljyton, synteettinen kierteitysaine juomavesiputkiin.
Taysin vesiliukoinen. Maaraysten mukainen. Saksassa (Saksan kaasu- ja
vesialan liitto, DVGW) tarkastusnro DW-0201AS2032, Itavallassa (Itavallan
kaasu- ja vesialan liitto, OVGW) tarkastusnro W 1.303 ja Sveitsissa (Sveitsin
kaasu- ja vesialan liitto, SVGW) tarkastusnro 7808-649. Viskositeetti lampétilan
ollessa —10°C: 190 mPa s (cP). Pumppauskelpoinen —28°C:een saakka. Ei
sisalla vetta. Helppokayttoinen. Varjatty punaiseksi poishuuhtoutumisen tarkis-
tamiseksi.

Kumpaakin kierteitysainetta toimitetaan seké& suihkepulloissa etté kanistereissa
ja tynnyreissé.

Kierteitysdljyja ei saa ohentaal

Kaytto

. Tyonkulku

Katkaise putki suorassa kulmassa ja purseettomasti. Kiinnité putki ruuvipenk-
kiin siten, ettd putken paéa jaa n. 10 cm kiristysleukojen ulkopuolelle. Ruiskuta
leikkauskohtaan REMS-kierteitysainetta (ks. 2.2.). Aseta pikavaihtoterapaa
raikkavipuun (kuva 1). Veda lukkotappi (6) taaksepain ja kdanna sita: Nuoli
osoittaa alaspéin = kdyttdsuunta. Aseta terapaa putkelle, purista kiinni ja kayta
samanaikaisesti konetta. Voitele kierteityksen aikana useamman kerran REMS-
suihkeella. Keilamaisen putkikierteen standardikierrepituus on saavutettu, kun
putken etureuna on tiukasti kierteitysleukojen ylareunaa vasten (ei kannen
ylareunaa vasten). Muuta lukkotapin asentoa (nuoli yléspain). Kaanna kiertei-
tyskone takaisin tai kierra terapaa kasin takaisin.

Nippojen ja kaksoisnippojen valmistaminen

Kéyta REMS-nippakiinnittimia lyhyiden putkikappaleiden kiristdmiseen nippojen
ja kaksoisnippojen valmistamiseksi. Niiden koot ovat %"-2". Kun (kierteellista
tai kierteetonta) putkikappaletta kiinnitetddn REMS-nippakiinnittimelld, nippa-
kiinnittimen paata levitetdan kiertdmalla karaa (12) jollakin tyokalulla (esim.
ruuvitaltalla). Tee nain ainoastaan silloin, kun putki on asetettu paikalleen
(kuva 6).

REMS-nippakiinnitinta kaytettdessa ei saa leikata normia lyhyempaa nippaa.

Kunnossapito

. Huolto

Pida raikkévipu, pikavaihtoterapaat ja niiden kiinnitykset raikkavivussa puhtaina.
Puhdista erittain likaiset terapaat esim. tarpattioljylla.

Tarkistus/kunnossapito

Tarkista, etta pidatinrengas (3) toimii moitteettomasti, ja vaihda se tarvittaessa.
Pikavaihtoterapaan leikkuuleuat kuluvat ja ne on vaihdettava ajoittain. Tylsat
leikkuuleuat tunnistaa siita, etté leikkauspaine nousee jatai riittavasta voitelusta
huolimatta kierteet repeytyvat.

Leikkuuleukojen vaihtaminen pikavaihto-terépaalla

Kiinnita pikavaihto-terapaé kahdeksankulmaisesta kiinnittimesta ruuvipenkkiin.
Poista uppokantaruuvit (7) ja kansi (8).

Koputtele leikkuuleuat (9) varovaisesti ulos terdpaan rungon keskikohdan
suuntaan.

Koputtele leikkuuleuat (9) leikkuupinta (A) alaspéin niin syvélle vastaaviin
rakoihinsa, etteivat ne ulkone leikkuuleukapesasta. Leikkuuleuat (9) ja terdpéan
rungot (10) on numeroitu. Leikkuuleuka 1 rakoon 1, leikkuuleuka 2 rakoon 2,
leikkuuleuka rakoon 3 ja leikkuuleuka 4 rakoon 4.

Aseta kansi (8) paikoilleen ja kirista ruuveja (7) hieman.

Koputtele leikkuuleuat (9) pehmealla (kupari-, messinki- tai kovapuu-)tapilla
varovaisesti ulospain, kunnes ne ovat kannen reunassa kiinni.

Kirista uppokantaruuvit (7) tiukkaan.

Jos haluat leikata kierteet lyhyeeseen putkeen, kayta REMS evan S-pikavaihto-
terapaita varustettuna ylimaaraisella putkiohjaimella (11) kansipuolella.

o ©
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12.

13.

14.
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Leikkuuleukojen vaihtaminen pikavaihto-terapaalla S

Kiinnita pikavaihto-terapaé kahdeksankulmaisesta kiinnittimesta ruuvipenkkiin.
Poista uppokantaruuvit (7) ja kansi (8) putkiohjaimen (11) kanssa.

Koputtele leikkuuleuat (9) varovaisesti ulos terdpaan rungon keskikohdan
suuntaan.

Koputtele leikkuuleuat (9) leikkuupinta (A) ylospain niin syvélle vastaaviin
rakoihinsa, etteivat ne ulkone leikkuuleukapesasta. Leikkuuleuat (9) ja terdpaan
rungot (10) on numeroitu. Leikkuuleuka 1 rakoon 1, leikkuuleuka 2 rakoon 4,
leikkuuleuka rakoon 3 ja leikkuuleuka 4 rakoon 2.

Aseta kansi (8) paikoilleen putkiohjaimen (11) kanssa ja kiristd uppokantaruu-
veja (7) hieman.

Koputtele leikkuuleuat (9) pehmealld (kupari-, messinki- tai kovapuu-)tapilla
varovaisesti ulospéin, kunnes ne ovat kannen reunassa kiinni.

Kirista uppokantaruuvit (7) tiukkaan.

Hairiot
Hairio: Kierteityskone leikkaa huonosti.
Syy: o Kaytdssa ei ole alkuperaisia REMS eva -kierteitysterapaita.
o Leikkuuleuat ovat tylsat.
o Kierteitysaine on huonoa tai sité on liian vahan
(kéyta REMS-kierteitysainetta).
Hairio: Kayttokelvoton kierre, kierre karkaa voimakkaasti.
Syy: o Leikkuuleuat ovat tylsat.
o Kierteitysaine on huonoa tai sita on liian vahan kierteitysainetta
(kaytda REMS-kierteitysainetta).
Hairio: Kierre on leikattu vinoon.
Syy: o Putkea ei ole katkaistu suorassa kulmassa.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalld alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvéat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéaksytédén ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetddn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjélta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tama valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kéytetdan Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvélisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig. 1-7

1 Cabega de roscar de mudanga 7 Parafuso de cabega escareada
rapida REMS eva 8 Tampa

2 Punho de catraca 9 Pentes de roscar

3 Anel de retengéo 10 Corpo da cabega de roscar

4 Anel de entalhe 11 Guia de tubo

5 Extensdo 12 Fuso (Nippelspanner)

6 Cavilha de entalhe

Indicagoes de seguranga gerais

o As latas de aerosséis que contém os 6leos para roscar REMS (REMS Spezial,
REMS Sanitol), foi adicionado um gas expansivo que, embora ecoldgico, é
inflamavel (Butano). As latas de aerossdis estdo sob presséo, nunca abri-las a
forga. Protegé-las contra a luz solar directa e o aquecimento superior a 50°C.

e Devido ao efeito desengordurador do lubrificante refrigerador, deve evitar-se o
contacto intenso com a pele. Deve utilizar-se protectores de pele adequados.

e Use luvas de protecgao.

Os lubrificantes refrigeradores no estado concentrado nunca podem ser despejados
na canalizagdo, nas aguas ou no solo. Lubrificante refrigerador ndo consumido deve
ser entregue as empresas e entidades competentes para a eliminagao de residuos.
O codigo de residuos para lubrificantes refrigeradores minerais € o 54401 e, para

A\ CUIDADO

Leia e tenha em atencéo estas instrugdes antes de utilizar a ferramenta.

Devem ser tidas em atengdo as instrugdes de seguranga gerais, por forma a prevenir
ferimentos durante a utilizagao de ferramentas.

Conserve todas as instrucdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

Utilize a ferramenta correctamente e tendo em ateng&o as normas gerais de segu-
ranga e de prevengao de acidentes.

1)

Mantenha o seu local de trabalho organizado
Desorganizagdo no local de trabalho pode, como consequéncia, originar
acidentes.

2) Utilize a ferramenta correcta
Nunca utilize ferramentas ineficientes para trabalhos dificeis.
Nunca utilize a ferramenta para finalidades para as quais néo foi concebida.
3) Verifique se a ferramenta esta eventualmente danificada
Antes de cada utilizagao da ferramenta, as pegas ligeiramente danificadas
devem ser examinadas, por forma a determinar se funcionam de forma eficiente
e de acordo com os regulamentos. Verifique se as pegas com movimento
funcionam de forma eficiente e ndo estéo bloqueadas ou danificadas. Todas
as pegas devem ser devidamente montadas e cumprir todas as condices,
por forma a garantir o funcionamento eficiente da ferramenta. As pegas dani-
ficadas devem ser reparadas ou substituidas por um técnico certificado, desde
que nada mais esteja indicado no manual de instruces.
4) Trabalhe com atencao
Esteja atento ao que esta a fazer. Proceda com precaugéo no trabalho.
5) Nao sobrecarregue a sua ferramenta
Trabalhard melhor e com mais seguranga na gama de poténcia indicada.
Renove as ferramentas gastas com a devida antecedéncia.
6) Use roupa de trabalho apropriada
Nunca use vestuario ou jéias compridos, pois podem ficar presosnas pegas
em movimento. No trabalho ao ar livre, recomenda-se o uso de luvas de
borracha e calgadoanti-derrapante. Use uma rede nos cabelos compridos.
7) Utilize equipamento de proteccao
Use dculos de protecgéo.
Use luvas de protecgao.
8) Evite posturas corporais fora do normal
Assegure uma posi¢ao segura e mantenha sempre o equilibrio.
9) Fixe a pega de trabalho
Utilize dispositivos de fixagdo ou um torno, por forma a prender a pega de
trabalho. E suportada de forma mais segura do que usando a mao e tem, além
disso, as duas mé&os livres para trabalhar com a ferramenta.
10) Conserve a sua ferramenta com cuidado
Mantenha a ferramenta afiada e limpa, por forma a poder trabalhar melhor e com
mais seguranga. Siga as normas de manutencéo e as instrugdes a respeito da
substituicdo da ferramenta. Mantenha o punho seco e livre de gorduras e dleo.
11) Tenha em atencgéo as influéncias ambientais
Nunca coloque as suas ferramentas debaixo de chuva.
Assegure uma boa iluminag&o.
12) Mantenha outras pessoas afastadas
Nao permita que outras pessoas tenham acesso a sua ferramenta. Mantenha
outras pessoas, criangas em particular, afastadas da sua area de trabalho.
13) Para sua seguranga pessoal, relativamente ao funcionamento da ferra-
menta de acordo com os regulamentos, utilize apenas acessorios e pegas
sobresselentes de origem
O uso de outras ferramentas de insergéo e de outros acessorios pode significar
perigo de ferimentos para si.
14) Mande reparar a sua ferramenta por um técnico certificado

Esta ferramenta cumpre os respectivos regulamentos de seguranga. Os
trabalhos de manutencgéo devem ser efectuados apenas por um técnico certi-
ficado ou por uma pessoa com formagao, uma vez que sao utilizadas pegas
sobresselentes de origem, caso contrario, o utilizador pode ter acidentes.
Qualquer tipo de alteragéo por conta prépria efectuada na ferramenta nao é
autorizada, por motivos de seguranca.

Indicagdes de seguranga especiais
A\ CUIDADO

Utilizar exclusivamente as cabegas de roscar de mudanga rapida originais da

tarraxa manual de roscar REMS eva! Quaisquer outras cabegas de roscar néo
garantem um assento seguro, podendo até danificar o oitavado da maquina de

accionamento.
Nunca trabalhe sem anel de retencgéo (3). Caso contrario, a cabega de roscar
pode, p. ex., ser puxada para fora no momento do inicio da rosca.

sintéticos, 0 54109.

Utilizagao correcta

Tarraxa manual de roscar REMS Eva para o corte de roscas em tubos.
Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1. Dados técnicos
1.1. Referéncias de artigos

Punho de catraca 522000
Cabecas de roscar de mudanga rapida R %" 521000
para roscas em tubos R YA 521010
cdnicas a direita R %" 521020
ISO 71 R 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040

R1” 521050

R 1% 521060

R 1% 521070

R2" 521080
Cabecas de roscar de mudanga rapida S R %" 521026
para roscas em tubos R %" 521036
cdnicas a direita R %" 521046
ISO 71 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R 1% 521066
Extensdo 300 mm para punho de catraca 522051

Nippelspanner, tampas para ferros de corte, anilhas intermédias e buchas
de direcgdo, consulte o catalogo.

1.2. Gama de aplicagoes
Diametro de rosca
Tubos
Vardes

Tipos de roscas

Roscas exteriores
a direita e esquerda
Roscas em tubos, cénicas

Roscas em tubos, cilindricas
(com ferro de corte)

Roscas para tubos
de instalagbes eléctricas

Roscas de tubos extra-fortes
(com ferro de corte)

Roscas em vardes
(com ferro de corte)

Comprimento de rosca
Roscas em tubos, conicas

Roscas em tubos, cilindricas
Roscas de tubos extra-fortes
Roscas em vardes

Niple- e niple duplo

com REMS Nippelspanner
(Aperto interior)

1.3. Dimensodes
REMS eva Set 1%
REMS eva Set 2"

1.4. Pesos
Punho de catraca
Cabegas de roscar % ... 2"

Yr_o”
6-30 mm, ¥%'-1”

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Mx1,5 (DIN EN 60423, [EC)

Pg

M, BSW, UNC

Comprimentos normalizados

50 mm, com reaperto ilimitado

y_

675x%155%90 mm (26,6"x6,1"x3,5")
675%x165x%110 mm (26,6"x6,5"x4,3”)

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(13..291b)

Colocagao em servigo

2.1. Ferramentas

Utilizar exclusivamente as cabegas de roscar de mudanca répida originais da
tarraxa manual de roscar REMS eva. Até uma medida de rosca de 1%, as
cabegas de roscar sdo inseridas na frente do oitavado do punho de catraca
(2) (Fig. 1). As cabegas encaixam automaticamente.

As cabegas de roscar sobressaem pela parede traseira da caixa. A parte que
fica saliente facilita a remogao da cabega de roscar do punho de catraca,
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2.2,

3.2,

4,

41.

4.2,

empurrando fortemente a margem que sobressai contra uma superficie ou
aresta (Fig. 2).

Para introduzir as cabegas de roscar da medida 1%z e 2" no punho de catraca,
retira-se o anel de retengo (3) com uma ferramenta adequada, p.ex., uma chave
de fendas (Fig. 3). Remova o anel de entalhe (4) coloque em vez deste anel a
cabega de roscar 1%2" ou 2", e monte de novo o anel de retencéo (3). Caso
precisar mudar frequentemente as medidas até 1%4” e entre 1% e 2", aconse-
lhamos a utilizagdo em separado de um punho de catraca para 1% a 2".

A\ CUIDADO

Nunca trabalhe sem anel de retengao (3). Caso contrario, a cabega de roscar
pode, p. ex., ser puxada para fora do apoio da cabega de roscar, no momento
do inicio da rosca.

Se tiver que cortar uma rosca num tubo que sai de uma parede, utiliza-se as
cabegas de roscar de mudanca rapida S da REMS eva com guia de tubo
adicional no lado da tampa (Fig. 4). Estas cabegas podem ser introduzidas
directamente no punho de catraca da REMS eva. Para o accionamento das
cabecas de roscar de mudanga rapida S em lugares de acesso dificil, p. ex.,
em aberturas em paredes (Fig. 5), o accionamento de catraca é efectuado
mediante a extenséo (5).

Oleos para roscar

Utilize exclusivamente dleos para roscar REMS. Obtera resultados de corte
perfeitos, uma vida Util prolongada dos pentes de roscar, bem como uma
proteccao significativa da ferramenta. AREMS recomenda esta pratica lata de
aerossol, que, relativamente ao consumo, é também econdmica.

REMS Spezial: Oleo para abrir roscas de alta liga, 4 base de 6leo mineral.
Para todos os materiais: Agos, acos inox, metais néo ferrosos, materiais
sintéticos. Trabalhar de forma comoda. Evacuagdo mediante agua, verificada
por peritagem.

Em varios paises, como por exemplo Alemanha, Austria e Suiga, 6leos para
roscar a base de éleo mineral ndo sdo admitidos para tubagens de agua potavel
- neste caso utilize REMS Sanitol livre de 6leo mineral!

REMS Sanitol: Oleo para roscar livre de 6leo mineral, sintético, para tubagens
de agua potavel. Totalmente dissolivel em agua. Corresponde aos regula-
mentos. Na Alemanha N° de ensaio DVGW DW-0201AS2032, Austria N° de
ensaio OVGW W 1.303, na Suiga N° de ensaio SVGW 7808-649. Viscosidade
a-10°C: 190 mPa s (cP). Pode ser bombeado até —28°C. Sem adigéo de agua.
Utilizagdo sem problemas. Para controlo de lavagem, o 6leo foi tingido com
vermelho.

Ambos os dleos para roscar estéo disponiveis em Spray e também em conten-
tores e biddes.

Utilize todos os dleos para roscar exclusivamente no estado nao-diluido!

Operagao

. Processo de trabalho

Corte o tubo num angulo recto e sem rebarbas. Fixe o tubo no torno de modo
a que, a ponta do tubo sobressaia cerca de 10 cm dos mordentes. Aplicar no
ponto a cortar Aerossél REMS Oleo para roscar (consulte 2.2.). Insira a dese-
jada cabega de roscar de mudanga rapida no punho de catraca (Fig. 1). Empurre
a cavilha de entalhe (6) para tras e gire-a: Seta para baixo = Direcgéo de
trabalho. Introduza a cabega de roscar no tubo, pressione-a e activar simulta-
neamente a catraca. Durante o processo de roscar, lubrifique varias vezes
com REMS Spray. O comprimento normalizado para roscas cénicas em tubos
¢ atingido, quando a aresta dianteira do tubos estiver ao mesmo nivel que a
aresta superior dos pentes de roscar (néo a aresta superior da tampa). Comute
a cavilha de entalhe (seta para cima). Movimente a tarraxa de roscar para tras
ou rode a cabega de roscar manualmente para tras.

Fabricagéo de niples e niples duplos

Para fixar tubos curtos para a produgéo de niples e niples duplos s&o utilizados
REMS Nippelspanner. Estes estéo disponiveis nos tamanhos %’-2". Para fixar
tubos (com ou sem roscas existentes) com o REMS Nippelspanner abre-se a
cabeca do Nippelspanner, rodando o fuso (12) com uma ferramenta (p.ex.
chave de fendas). Isto pode ser efectuado apenas com o tubo encaixado
(Fig.6).

Deve ter-se em atengdo que, no caso do REMS Nippelspanner, ndo sejam
cortados niples mais curtos do que o permitido pelas normas.

Assisténcia técnica

Manutengéo

Manter limpos o punho de catraca, as cabegas de roscar de mudanga rapida
e 0s seus apoios no punho de catraca. Limpe cabegas de roscar fortemente
sujas com, p. ex., aguarras, de seguida, proteja as pegas contra corrosao.

Inspecgao/Reparagdo

Verifique 0 anel de retengéo (3) relativamente ao perfeito funcionamento, caso
necessario, substitua-o. Os pentes de roscar das cabegas de roscar de mudanca
rapida desgastam-se e devem ser substituidas atempadamente. Pentes de
roscar mal afiados podem ser detectados pelo facto que a presséo de corte
aumenta e/ou que as roscas fiquem irregulares/quebram, nao obstante uma
lubrificagao suficiente.

10.
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13.
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. Falha:

Substituigao dos pentes de roscar na cabega de roscar de mudanca rapida
Fixar no oitavado a cabega de roscar de mudanga rapida que esta no torno.
Tirar os parafusos de cabega escareada (7) e a tampa (8).

Tirar os pentes de roscar (9) batendo cuidadosamente a meio do corpo da
cabega de roscar.

Aplicando ligeiras pancadas nos pentes de roscar (9) com corte (A) vire-os
para baixo, inserindo-os nas respectivas fendas, de forma a que nao sobres-
saiam da respectiva carcaga. Os pentes de roscar (9) e o corpo da cabega de
roscar (10) estdo numerados. Pente de roscar 1 na fenda 1, pente de roscar
2 na fenda 2, pente de roscar 3 na fenda 3 e pente de roscar 4 na fenda 4.
Colocar a tampa (8) e apertar ligeiramente os parafusos (7).

Bata cuidadosamente na parte exterior dos pentes de roscar (9) com um varédo
macio (cobre, latdo ou madeira dura), até que encostem na margem da tampa.
Apertar bem os parafusos de cabega escareada (7).

Se tiver que cortar uma rosca num tubo pequeno, utilizam-se as cabegas de
roscar de mudanga répida S da REMS eva com guia de tubo (11) adicional no
lado da tampa.

Substituigdo dos pentes de roscar na cabega de roscar de mudanga
rapida S

Fixar no oitavado a cabega de roscar de mudanga rapida que esta no torno.
Tirar os parafusos de cabega escareada (7) e a tampa (8) com guia de tubo
(11).

Tirar os pentes de roscar (9) batendo cuidadosamente a meio do corpo da
cabega de roscar.

Aplicando ligeiras pancadas nos pentes de roscar (9) com corte (A) vire-os
para cima, inserindo-os nas respectivas fendas, de forma a que nao sobres-
saiam da respectiva carcaga. Os pentes de roscar (9) e o corpo da cabega de
roscar (10) estdo numerados. Pente de roscar 1 na fenda 1, pente de roscar
2 na fenda 4, pente de roscar 3 na fenda 3 e pente de roscar 4 na fenda 2.
Colocar a tampa (8) com guia de tubo (11) e apertar ligeiramente os parafusos
7).

Bata cuidadosamente na parte exterior dos pentes de roscar (9) com um varao
macio (cobre, latdo ou madeira dura), até que encostem na margem da tampa.
Apertar bem os parafusos de cabega escareada (7).

Falhas
Falha:
Razao:

Atarraxa de roscar corta com dificuldade.

e As cabegas de roscar ndo sao originais REMS eva.

e Os pentes de roscar nao estdo afiados.

e Mau ou demasiado pouco 6leo para roscar
(Utilizar REMS Oleo para roscar).

Falha:
Razao:

Rosca inutilizavel, a rosca esta altamente irregular.

e Os pentes de roscar ndo estdo afiados.
e Mau ou demasiado pouco Oleo para roscar
(Utilizar REMS Oleo para roscar).

Arosca é cortada de forma irregular.
Razao: e O tubo n&o foi cortado num angulo recto.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apés a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengao das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informages sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-7

1 Szybkowymienna gtowica 7  Whkret z tbem stozkowym
gwinciarska REMS eva 8 Pokrywa

2 Dzwignia z zapadkg 9 Noze gwintujace

3 Pierscien zabezpieczajacy 10 Korpus gtowicy

4 Element posredni 1 Prowadnica rury

5 Przedtuzenie 12 Wrzeciono, uchwyt do kré¢ow

6 Trzpien ustalajacy zatrzask (Nippelspanner)

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

/\ PRZESTROGA

Przed uzyciem narzedzia nalezy przeczytac i przestrzega¢ niniejszych wskazéwek.
Podczas uzytkowania narzedzi nalezy w celu ochrony przed obrazeniami przestrzegac
OgolInych wskazdwek bezpieczenstwa.

Przechowywaé na przyszto$¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Narzedzie stosowac tylko zgodnie z przeznaczeniem i z przestrzeganiem ogéinych
przepisow bezpieczenstwa i przepiséw zapobiegania wypadkom.

1) Utrzymywaé w nalezytym porzadku stanowisko pracy
Nieporzadek na stanowisku pracy moze prowadzi¢ do wypadkow.
2) Stosowac odpowiednie narzedzia
Nie uzywaé narzedzi o niskiej mocy do ciezkich prac.
Nie uzywaé narzedzi do celéw nieprzewidzianych dla nich.
3) Sprawdzaé, czy nie wstepuja ewentualne uszkodzenia narzedzi.
Przed kazdym uzyciem narzedzia lekko uszkodzone elementy nalezy sprawdzié
na nienaganne i zgodne z przeznaczeniem dziatanie. Ruchome elementy
sprawdzac¢ na nienaganne dziatanie, oraz czy nie sg zakleszczone lub uszko-
dzone. W celu nienagannej pracy narzedzi wszystkie elementy musza by¢
zamontowane prawidiowo i spetnia¢ wszystkie warunki. Uszkodzone elementy
nalezy odpowiednio naprawia¢ i wymienia¢ w autoryzowanym warsztacie
specjalistycznym, jesli nie jest to inaczej podane w instrukcji obstugi.
4) Badz uwazny
Zwraca¢ uwage na wiasciwe postepowanie. Pracowac z rozwaga.
5) Nie przeciagza¢ narzedzia
Najbardziej optymalna i bezpieczna praca jest w podanym zakresie sprawnosci.
Zawczasu wymienia¢ zuzyte narzedzia.
6) Nosi¢ odpowiednia odziez robocza
Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb, ktére moga zosta¢ zaczepione przez
ruchome elementy. Podczas pracy na wolnym powietrzu zalecane sa gumowe
rekawicei przeciwposlizgowe obuwie. Przy dtugich wiosach nosi¢ siatke na
wiosy.
7) Stosowac osobiste wyposazenie ochronne
Nosi¢ okulary ochronne.
Nosi¢ rekawice ochronne.
8) Unika¢ nieprawidtowych pozyciji ciata
Zadba¢ o bezpieczna pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywa¢ réwnowage.
9) Zabezpieczaé przedmiot obrabiany
Do przytrzymywania przedmiotdw obrabianych stosowa¢ urzadzenia mocujace
lub imadfa. Zapewniajg one lepsze przytrzymywanie niz reka, a poza tym
obydwie rece sg wolne do obstugi narzedzia.
10) Starannie pielegnowa¢ narzedzia
W celu optymalnej i bezpiecznej pracy narzedzia utrzymywac¢ w stanie
naostrzonym i czystym. Postepowa¢ zgodnie z przepisami dotyczacymi konser-
wacji i wskazdwkami odnosnie wymiany narzedzi. Uchwyty utrzymywac¢ w
stanie suchym bez zanieczyszczenia olejem i smarem.
11) Uwzgledni¢ wplywy otoczenia
Nie naraza¢ narzedzi na deszcz.
Zatroszczy¢ sie o wystarczajace oswietlenie.
12) Trzymac inne osoby z dala
Nie zezwala¢ innym osobom na dotykanie narzedzi. Utrzymywacé inne osoby,
a w szczegodIno$ci dzieci, z dala od stanowiska pracy.
13) W celu zachowania osobistego bezpieczenstwa i zapewnienia zgodnego
z przeznaczeniem dziatania narzedzi stosowa¢ tylko oryginalny osprzet
i oryginalne czesci zamienne
Stosowanie innych narzedzi wymiennych i innego osprzetu moze zagraza¢
obrazeniami.
14) Naprawe narzedzi zleca¢ autoryzowanym fachowcom
To narzedzie odpowiada odno$nym przepisom bezpieczenstwa. Naprawy moga,
przeprowadzac tylko autoryzowani fachowcy lub poinstruowane osoby. Nalezy
stosowac oryginalne czesci zamienne, w innym przypadku moga zaistnie¢
wypadki z udziatem uzytkownika. Ze wzgleddw bezpieczenstwa zabronione
sq jakiekolwiek samowolne zmiany przy narzedziach.

Szczegdlne wskazéwki bezpieczenstwa

/\ PRZESTROGA

e Zakiada¢ tylko oryginalne szybkowymienne gtowice gwinciarskie REMS eval!
Inne gtowice gwinciarskie nie gwarantujg bezpiecznego zamocowania wzglednie
uszkadzajg o$miokat urzadzenia.

e Zawsze stosowac pierscien zabezpieczajacy! W przeciwnym przypadku istnieje
niebezpieczenstwo wypchniecia gtowicy podczas nacinania.

e W rozpylaczach aerozolowych z ptynami gwinciarskimi REMS (REMS Spezial,
REMS Sanitol) znajduje sie dodatek w formie obojetnego dla $rodowiska, lecz
tatwopalnego gazu wyttaczajacego (propelentu aerozolowego — butanu). Aerozole

znajdujg sie pod cisnieniem — nie wolno otwieraé ich przy uzyciu sity. Nalezy
chroni¢ je przed promieniami stonecznymi i rozgrzaniem powyzej 50°C.

e Ze wzgledu na niekorzystne oddziatywanie ptynéw smarujaco-chtodzacych na
skore nalezy unikaé intensywnego z nimi kontaktu stosujac odpowiednie $rodki
ochronne.

o Nosic¢ rekawice ochronne.

NOTYFIKACJA

Ptynu smarujaco-chtodzacego nie wolno odprowadza¢ do kanalizacji, zbiornikéw
wodnych, ani do gleby. Nie zuzyty ptyn nalezy odstawi¢ do odpowiedniego punktu
utylizacji. Miska odpadowa — dla oleju mineralnego = 54401, dla oleju syntetycznego
=54109.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Gwintownice REMS Eva do nacinania gwintéw rurowych.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

1. Dane techniczne
1.1. Numery artykutow

Dzwignia z zapadka 522000
Gtowice gwinciarskie do R %’ 521000
gwintéw rurowych, R 521010
stozkowych, prawych R %’ 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040

R1” 521050

R 1%’ 521060

R 1% 521070

R2 521080
Gtowice gwinciarskie S do R %’ 521026
gwintéw rurowych, R %" 521036
stozkowych, prawych R %’ 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R A% 521066
Przedtuzenie 300 mm do dzwigni z zapadka 522051

Nippelspanner (uchwyty do kré¢céw), gtowice do narzynek, pierscienie
posrednie i tuleje prowadzace patrz katalog.

1.2. Zakres pracy
Srednica gwintéw

rury %-2"

sworznie 6-30 mm, ¥"-1"
Rodzaje gwintéw
Gwint zewnetrzny,

W prawo i lewo

gwint rurowy, stozkowy
Gwint rurowy, cylindryczny
(z narzynka)

Gwinty do rur
elektroinstalacyjnych

Gwint rury stalowo-

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, [EC)

pancernej (z narzynka) Pg

Gwint sworzniowy

(z narzynka) M, BSW, UNC
Dtugos¢ gwintow

gwint rurowy, stozkowy

Gwint rurowy, cylindryczny,
gwint rury stalowo-pancernej,
gwint sworzniowy

Ztaczki i ztaczki podwéjne
z REMS Nippelspanner

dtugosci znormalizowane

50 mm, z docigganiem nieograniczona

(mocowanie od $rodka) %'-2"
1.3. Wymiary
REMS eva Set 1%’ 675%x155x90 mm (26,6"x6,1"x3,5”)
REMS eva Set 2 675%x165x% 110 mm (26,6"x6,5"x4,3")
1.4. Ciezar
Dzwignia z zapadkg 2,1kg (5,3 1b)

Gtlowice gwinciarskie %2 ... 2" 0,6 ... 1,3kg (1,3...2,9Ib)

2. Uruchomienie

2.1. Narzedzia

Jako glowice gwinciarskie nalezy uzywac jedynie oryginalnych gtowic gwin-
ciarskich gwintownicy recznej REMS eva. Do wielkosci gwintow 174" glowice
(1) wktadane sg od przodu w o$miokatne gniazdo elementu posredniego dzwigni
z zapadka (2) — rys. 1. Gtowice zaskakujg automatycznie.

Gtowice gwinciarskie wystaja poza tylng $ciane obudowy. To wystawanie utatwia
wyjecie gtowicy gwinciarskiej z urzadzenia w taki sposob, ze wystajaca krawedz
naciskamy mocno na jaka$ powierzchnie lub krawedz (ryc. 2).
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2.2,

3.2,

4.2,

o=

W celu wstawienia gtowic gwinciarskich o rozmiarach 1% i 2" do dzwigni z
zapadka nalezy wyjaé pierscien zabezpieczajacy (3) przy pomocy odpowied-
niego narzedzia np. wkretaka (rys. 3). Nastepnie wyjmuje sie element posredni
(4)iw jego miejsce wstawia glowice gwinciarskg 1'% wzglednie 2”. Teraz nalezy
ponownie zamocowac pierécien zabezpieczajacy (3). W przypadku koniecznosci
czestej wymiany gtowic do 1% oraz 1%"... 2" zaleca si¢ uzycie osobnych
dzwigni z zapadka dla obu rodzajow gtowic.

A\ PRZESTROGA
Nie pracowac bez pierscienia zabezpieczajacego (3). Jego brak grozi
wypchnigciem gtowicy z uchwytu podczas gwintowania.

W celu wykonania gwintu na krétkiej rurze wystajacej ze $ciany nalezy zasto-
sowac szybkowymienne gtowice gwinciarskie typu S z dodatkowg prowadnicg,
rury od wierzchniej strony (rys. 4). Moga by¢ one mocowane bezposrednio w
dzwigni z zapadka. W miejscach trudnodostepnych (rys. 5) mozna zastosowaé
przediuzenie (5).

Srodki do gwintowania

Stosujcie Panstwo jedynie ptyny do gwintowania firmy REMS. Dzigki temu
osiggng Panstwo znakomite wyniki przy nacinaniu, dtugi okres uzytkowania
nozy gwinciarskich jak i znaczne oszczgdzanie urzadzenia. Polecamy Panstwu
praktyczne i oszczedne w uzyciu ptyny w aerozolu.

REMS Spezial: Wysoko uszlachetniony ptyn do gwintowania na bazie ropy
naftowej. Do wszystkich materiatow: stali, stali nierdzewnych, metali koloro-
wych, tworzyw sztucznych. Przyjemny w uzyciu. Jest wymywany przez wodg,
atestowany.

NOTYFIKACJA

Plyny do gwintowania na bazie ropy naftowej sa w niektdrych krajach, np. w
Niemczech, Austrii i Szwajcarii niedopuszczone do stosowania w instalacjach
wody pitnej — w tych przypadkach nalezy stosowa¢ w petni syntetyczny ptyn
REMS Sanitol!

REMS Sanitol: Nie zawierajacy ropy naftowej, syntetyczny ptyn do gwintowania
rur dla instalacji wody pitnej. Catkowicie wymywalny przez wodg. Odpowiada
przepisom. W Niemczech DVGW nr kontrolny DW-0201AS2032, w Austrii
OVGW nr kontrolny W 1.303, w Szwaijcarii SYVGW nr kontrolny 7808-649.
Lepkos$¢ przy —10°C: 190 mPals (cP). Pozwala sie pompowa¢ do —28°C. Bez
dodatku wody. Bezproblemowe uzycie. Do kontroli wymycia zabarwiony na
czerwono.

Oba rodzaje ptynéw moga by¢ dostarczone zaréwno w aerozolu jak i w kani-
strach oraz beczkach.

Plyny do gwintowania nalezy uzywa¢ wytacznie w stanie nierozcieficzonym!

Praca

. Przebieg pracy

Rure odcig¢ doktadnie prostopadle, ogratowac¢ i zamocowac w imadle w odle-
gtosci ok. 10 cm od gwintowanego korica. Obrabiane miejsce spryskac ptynem
do gwintowania (patrz punkt 2.2). Odpowiednig gtowice zatozy¢ do dzwigni z
zapadka (rys. 1). Trzpien ustalajacy zatrzask (6) odciagnac¢ i przekreci¢ w
pozycje ,strzatka do dotu = pozycja robocza”. Gtowice natozy¢ na rure, docisnaé
i rownoczesnie obraca¢ grzechotka. Podczas nacinania gwintu nalezy wielo-
krotnie spryskiwac¢ obrabiany materiat ptynem do gwintowania. Znormalizowang
dtugos¢ gwintu stozkowego uzyskuije sie, gdy krawedz rury zréwna sie z gérng,
krawedzig nozy gwintujacych (a nie z gorna krawedzig obudowy). Trzpien
ustalajacy zatrzask przestawi¢ w pozycje ,strzatka do géry”. Gwintownice
wykreci¢ przy pomocy grzechotki lub gtowice wykrecic recznie.

Wytwarzanie ztaczek i ztaczek podwajnych

W celu zamocowania krétkich kawatkdw rury stosowanych przy wytwarzaniu
zlaczek i ztaczek podwojnych uzywamy REMS Nippelspanner. Wystegpuja one
w wymiarach %"—2". Aby zamocowac odcinek rury (z gwintem albo bez gwintu)
na REMS Nippelspanner, nalezy gtowica Nippelspanner rozprezy¢ poprzez
obracanie wrzeciona (12) dowolnym narzedziem (np. $rubokretem). Powinno
to nastepowac jedynie przy nasadzonym kawatku rury (rys. 6).

Nalezy zwréci¢ uwageg na to, by przy uzyciu REMS Nippelspanner nie byty
gwintowane krotsze ztgczki niz tego wymaga norma.

Utrzymanie urzadzenia w dobrym stanie

. Konserwacja

Dzwignie z zapadka, gtowice gwinciarskie oraz ich mocowanie w dzwigni utrzy-
mywac w czystosci. Silnie zabrudzone gtowice gwinciarskie czyscic terpentyna.

Inspekcja/Doprowadzenie do stanu uzytkowania

Piercien zabezpieczajacy (3) sprawdzac pod katem prawidtowego dziatania,
w razie koniecznosci - wymienic¢. Noze tnace w gtowicy zuzywajq sie z czasem
i muszg by¢ okresowo wymieniane. Tepe noze mozna rozpoznaé po zwiek-
szonym oporze gwintowania i zrywaniu gwintu mimo stosowania wystarczaja-
€ego smarowania.

Wymiana nozy gwintujacych w gtowicy szybkowymiennej

Zamocowac gtowice szybkowymienng w imadle za 8-katne ustalenie.
Usuna¢ wkrety z tbem stozkowym (7) i pokrywe (8).

Wybi¢ ostroznie noze gwintujace (9) ku srodkowi korpusu gtowicy.

Tak daleko wbi¢ noze gwintujace (9) z nacigciem (A) do dotu w odpowiednie
rowki, aby nie wystawaty poza obudowe gtowicy gwinciarskiej. Noze gwintujace
(9) i korpus gtowicy (10) sa numerowane. N6z 1 w rowek 1, n6z 2 w rowek 2,

oo

12.

13.

14.

5.1.

5.2,

5.3.

néz 3 w rowek 3 i n6z 4 w rowek 4.

Natozy¢ pokrywe (8) i lekko dokreci¢ $ruby (7).

Wybi¢ ostroznie na zewnatrz noze gwintujace (9) za pomoca migkkiego sworznia
(miedz, mosiadz lub twarde drewno) tak, aby przylegaty do krawedzi pokrywy.
Mocno dokreci¢ wkrety z tbem stozkowym (7).

Jesli wymagane jest nacigcie gwintu na krotkiej rurze nalezy uzywaé gtowic
szybkowymiennych S gwintownicy REMS eva z dodatkowg prowadnicg rury
(11) po stronie pokrywy.

Wymiana nozy gwintujacych w gtowicy szybkowymiennej S
Zamocowac gtowice szybkowymienng w imadle za 8-katne ustalenie.
Usuna¢ wkrety z tbem stozkowym (7) i pokrywe (8) z prowadnicg rury (11).

. Wybi¢ ostroznie noze gwintujace (9) ku $rodkowi korpusu gtowicy.
. Tak daleko wbi¢ noze gwintujace (9) z nacieciem (A) do géry w odpowiednie

rowki, aby nie wystawaty poza obudowe gtowicy gwinciarskiej. Noze gwintujace
(9) i korpus gtowicy (10) sa numerowane. N6z 1 w rowek 1, n6z 2 w rowek 4,
néz 3 w rowek 3 i n6éz 4 w rowek 2.

Natozyé pokrywe (8) z prowadnicg rury (11) i lekko dokreci¢ wkrety z tbem
stozkowym (7).

Wybi¢ ostroznie na zewnatrz noze gwintujace (9) za pomocg migkkiego sworznia
(miedz, mosiadz lub twarde drewno) tak, aby przylegaty do krawedzi pokrywy.
Mocno dokreci¢ wkrety z tbem stozkowym (7).

Usterki
Usterka: ~ Gwintownica nacina gwint z duzym oporem.
Przyczyna: e Brak oryginalnych gtowic gwinciarskich REMS eva.
e Tepe noze gwinciarskie.
e Zly rodzaj lub za mato ptynu do gwintowania
(nalezy stosowaé ptyn firmy REMS).
Usterka: ~ Gwint nie nadajacy sie do uzytku.
Przyczyna: e Tepe noze gwinciarskie.
e Zly rodzaj lub za mato ptynu do gwintowania
(nalezy stosowa¢ ptyn firmy REMS).
Usterka: ~ Gwint nacinany jest sko$nie w stosunku do osi rury.

Przyczyna: e Rura nie zostata obcigta doktadnie prostopadle do swej osi.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentaciji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajace sie po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje beda uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg¢ REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdlnosci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejsza gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktdw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytaczeniem Konwencji
Naroddéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czg$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr.1-7

1 Rychlovyménitelna zavitofezna 7 Sroub se zapustnou hlavou
hlava REMS eva 8 Viko

2 Ré&cna 9 Zavitofezna Celist

3 Paojistny krouzek 10 Téleso fezné hlavy

4 Prstenec s drazkami 11 Vedeni trubky

5 ProdlouZeni 12 Vreteno (kli¢ na paprsky kol)

6 Cep zapadky

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

/\ UPOZORNENI

Pred pouzitim nastroje si prectéte a dbejte téchto pokynd.

Pfi pouzivani nastrojli je tfeba dbat véeobecnych bezpeénostnich pokynt na ochranu
proti zranéni.

Uschovejte vSechny bezpe€nostni pokyny a navody do budoucna.

Pouzivejte nastroj jen k tomu tcelu, pro ktery je uréeny, a dodrZujte pfitom vSeobecné
bezpecénostni predpisy.

1

1

1

1
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3
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6)

7)

8)

9)

0)

1)

2)

3)

14)

Udrzujte své pracovisté v poradku

Neporadek v pracovni oblasti miZe mit za nasledek urazy.

Pouzivejte spravny nastroj

Nepouzivejte nastroje o malém vykonu pro téZké prace.

Nepouzivejte nastroj k uceltim, pro které neni urceny.

Zkontrolujte, zda nastroj neni eventualné poskozeny

Pred kazdym pouzitim nastroje musi byt peclivé prozkoumana bezvadna funkce
lehce poskozenych dilG. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguiji a
nedfou nebo nejsou poskozené. VSechny dily musi byt spravné namontované
a vSechny podminky splnény, aby se zajistil bezvadny provoz nastroje. Opravu
nebo vyménu poskozenych dilli smi provadét jen uznavany odborny pracovnik,
pokud v navodu k pouziti neni uvedeno jinak.

Davejte pozor

Davejte pozor na to, co délate. Do prace se poustéjte s rozumem.
Nepretézujte nastroj

V uvedeném rozsahu vykonu pracujete Iépe a bezpe€néji.

V¢&as obnovujte opotifebené nastroje.

Noste vhodny pracovni odév

Nenoste voiné obleceni nebo Sperky, mohou byt uchopeny pohyblivymi dily.
Pfi praci venku se doporucuji gumové rukavice a obuv odolna proti uklouznuti.
V pripadé dlouhych vlast noste sitku na viasy.

Pouzivejte ochrannou vystroj

Noste ochranné bryle.

Noste ochranné rukavice.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla

Zajistéte si bezpe€ny postoj a udrzujte vzdy rovnovahu.

Zajistéte obrobek

Pro upevnéni obrobku pouZzijte upinaci zafizeni nebo svérak. Je tak bezpednéji
upevnény nez v ruce a kromé toho mate obé ruce volné k obsluze nastroje.
Peclivé se starejte o nastroje

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté pro lepsi a bezpe&ngjsi praci. Ridte se
predpisy o Udrzbé a pokyny o vyméné nastrojl. Drzadla udrzujte v suchu a bez
tuku a oleje.

Berte zietel na vlivy okoli

Nevystavujte nastroje desti.

Postarejte se o dobré osvétleni.

Zabrante pristupu jinych osob

Nenechaveijte jiné osoby dotykat se nastroje. Zabrarite jinym osobam, obzvlasté
détem, v pfistupu do pracovni oblasti.

Pro svou osobni bezpe¢nost a funkci nastroje k uréenému Gcelu pouzivejte
pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni dily

Pouziti jinych nastavcd a jiného pfisluSenstvi mize znamenat nebezpeci
poranéni.

Nastroj nechavejte opravovat uznavanym odbornym pracovnikem
Tento nastroj odpovida pfisluSnym bezpeénostnim predpistim. Opravarské
prace smi provadét pouze uznavany odborny pracovnik nebo zauéena osoba
pfi pouziti originélnich nahradnich dild, uZivateli jinak hrozi traz. Na nastroji
nejsou z bezpecnostnich divod( dovoleny zadné zmény.

Specialni bezpe¢nostni upozornéni
/\ UPOZORNENI

PouZivejte vyhradné originaini rychlovyménitelné zavitofezné hlavy ruéni zavit-
nice REMS eva! Jiné fezné hlavy nezarucuji bezpecnou polohu nebo poskodi

osmihran pohonného stroje.

Nepracujte bez pojistného krouzku (3). Rezna hlava maze byt jinak napf. pfi
nafiznuti vytlaena ven.

K zavitofeznym latkdm REMS ve sprejovych dézach (REMS Spezial, REMS
Sanitol) je pfidan prostfedi neskodny, avSak nebezpe¢né hoflavy pohonny plyn
(Butan) zugesetzt. Sprejové dézy jsou pod tlakem, neotevirejte je nasilim. Chrarite

je pfed slune¢nimi paprsky a ohfevem nad 50°C.

Kvili odmast'ovacimu G¢inku chladici a mazaci latky se vyhybejte intenzivnimu
kontaktu s k0zi. Pouzivejte vhodné kozni ochranné prostfedky.
Noste ochranné rukavice.

Chladici a mazaci latky se nesméji koncentrované dostat do kanalizace, vody nebo
pudy. Nespotfebovanou chladici a mazaci latku odvezte pfislusné firmé na likvidaci
odpadu. Odpadni kli¢ pro chladici a mazaci latky obsahujici mineralni oleje je 54401,
pro syntetické 54109.

Pouziti k uréenému ucelu

Zavitofezné hlavy REMS Eva na fezani trubkovych zavitd.
VSechna dal$i pouziti neodpovidaji uréeni a jsou proto nepfipustna.

1.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

Technicka data
Objednaci cisla

Rééna 522000
Rychlovyméniteiné zavitofezné hlavy R %" 521000
na trubkové zavity R YA 521010
kuZelové pravé R %’ 521020
ISO 71 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040

R1” 521050

R AW 521060

R 1% 521070

R2 521080
Rychlovymeénitelné zavitofezné hlavy S R%" 521026
na trubkové zavity R %" 521036
kuZelové pravé R % 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R AW 521066
Prodlouzeni 300 mm pro raénu 522051

Kli¢e na paprsky kol, nastréné hlavy pro zavitnice, vloZzné krouzky a vodici
pouzdra viz katalog.

Pracovni rozsah
Prlmér zavitu

trubky %-2"
svorniky 6-30 mm, ¥"-1"
Druhy zavitd

Vnéjsi zavity
Pravé a levé

Trubkové zavity, kuzelové R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Trubkové zavity, valcové
(s Feznym kovem)

Zavity

na elektroinstalaéni trubky

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Pancéfové zavity

(s Feznym kovem) Pg
Sroubové zavity
(s Feznym kovem) M, BSW, UNC

Délka zavitu
Trubkové zavity, kuzelové

Trubkové zavity, valcove,
Pancéfové zavity,

Sroubové zavity

Jedno- a oboustranné vsuvky
s upinacem vsuvek

REMS Nippelspanner

Normované délky

50 mm, s opakovanym
upnutim neomezena

(vnitfni upnuti) ¥%'-2"

Rozméry

REMS eva Set 1%" 675x155%90 mm (26,6"x6,1"x 3,5")
REMS eva Set 2" 675x165x 110 mm (26,6”x6,5"x4,3")
Hmotnosti

Réacna 2,1kg (5,3 Ib)

Rezné hlavy % ... 2" 0,6...13kg(1,3..291b)

Uvedeni do provozu

. Naradi, nastroje

Pouzivejte vyhradné originalni rychlovymeénitelné zavitofezné hlavy ruéni
zavitnice REMS eva. Do velikosti zavitu 1%4” se fezné hlavy (1) nasazuji zpfedu
do osmihranného ulozZeni racny (2) (obr.1). Automaticky zapadnou.

Rezné hlavy prednivaji pfes zadni sténu skfing. Tento presah usnadriuje vyjmuti
fezné hlavy z raény, pficemz tladte tento precnivajici okraj silou proti néjaké
ploSe nebo hrané (obr. 2).

K nasazeni fezné hlavy velikosti 172 a 2" do raény vyjméte pojistny krouzek (3)
vhodnym néafadim, napf. Sroubovakem (obr. 3). Vyjméte prstenec s drazkami
(4) a nasadte na jeho misto feznou hlavu 12" popf. 2" a pojistny krouzek (3)
znovu pfipevnéte. Pokud musi byt €asto ménény a stfidany velikosti do 174" a
1% az 2", je zahodno pouzit jedné samostatné racny pro 1% az 2”.
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A\ UPOZORNENI

Nepracuijte bez pojistného krouzku (3). Rezna hlava mize byt jinak napf.
pfi nafiznuti vytladena z unasece fezné hlavy ven.

Pokud je tfeba vyfiznout zavit na kratky, ze zdi vy&nivajici kousek trubky, budou
pouzity rychlovyménitelné fezné hlavy S REMS eva s dodate¢nym vedenim
trubky na strané krytu (obr. 4). Tyto mohou byt nasazeny pfimo do ra¢ény REMS
eva. K pohonu rychlovyménitelnych feznych hlav S na tézko pfistupnych
mistech, napf. ve vylomech zdi (obr. 5), je pouZit raénovy pohon s prodlouzenim

(5).

Zavitorezné latky

Pouzivejte pouze zavitofezné latky REMS. Dosahnete bezvadnych vysledku
fezani, vysoké Zivotnosti feznych Celisti jakoz i podstatného Setfeni naradi.
REMS doporucuje praktickou a ve spotfebé tspornou sprejovou dézu.
REMS Spezial: Vlysoce legovana zavitofezna latka na bazi minerainiho oleje.
Na vSechny materialy: oceli, nerezové oceli, barevné kovy, plasty. Pfijemna
pfi praci. Vodou smyvatelnd, expertné pfezkousena.

OZNAMENI

Zavitofezné latky na bazi mineralniho oleje nejsou v riznych zemich napf.
Némecku, Rakousku a Svycarsku pro rozvody pitné vody pfipustné — v tomto
pfipadé pouzijte bezmineraini olej REMS Sanitol!

REMS Sanitol: Bezmineralni, synteticka zavitofezna latka pro rozvody pitné
vody. UpIné rozpustna ve vodé. Odpovida pfedpisim. V Némecku DVGW zk.¢.
DW-0201AS2032, Rakousku OVGW zk.¢. W 1.303, Svycarsku SVGW zk.¢.
7808-649. Viskozita pfi —10°C: 190 mPa s (cP). Pumpovatelna do —-28°C. Bez
pfidavku vody. Bezproblémové pouZiti. Pro vymyvaci kontrolu Eervené zbarvena.
Obé zavitofezné latky jsou jak sprej, tak i v kanystrech a sudech k dodani.

PoZivejte vSechny zavitofezné Iatky poze nefedéné!

Provoz

. Pracovni postup

Trubku oddélte pravouhle a bez otfepl. Upnéte ji ve svéraku tak, aby konec
trubky vyénival cca. 10 cm z upinacich Celisti. Misto fezu postfikejte sprejem
se zavitorfeznou latkou REMS (viz. 2.2.). Nasadte pozadovanou rychlovymé-
nitelnou feznou hlavu do racny (obr. 1). Cep zapadky (6) stahnéte zpét a otodte:
Sipka doll = smér prace. Reznou hlavu nastréte na trubku, pfitlacte a souasné
pootacejte. BEhem fezani zavitu mazejte nékolikrat sprejem REMS. Normovana
délka zavitu pro kuzelové trubkové zavity je dosazena, pokud bude pfedni
hrana trubky v jedné roviné s vrchni hranou feznych ¢elisti (ne vrchni hranou
krytu). Pfestavte ¢ep zapadky (Sipka smérem nahoru). Pootacejte zavitnici zpét
popf. otacejte rukou feznou hlavou zpét.

Vyroba jedno- a oboustrannych vsuvek

Pro upnuti kratkych kouskd trubek k vyrobé jedno- a oboustrannych vsuvek
pouzijte upinace vsuvek REMS Nippelspanner. Tyto jsou ve velikostech %"-2".
K upnuti kousku trubky (s nebo bez existujiciho zavitu) pomoci REMS Nippel-
spanner je prostfednictvim otaceni vietene (12) néjakym nastrojem (napf.
Sroubovakem) hlava Nippelspanneru rozepfena. To se smi uskute¢nit jen pfi
nastréené trubce (obr. 6).

Dbejte na to, aby pfi pouziti REMS Nippelspanneru nebyly fezany kratsi vsuvky,
nez pfipousti norma.

Udrzba

. Udrzba

Racnu, rychlovyménitelné Fezné hlavy a jejich unasece v raéné udrzuijte Cisté.
Silné znecisténé fezné hlavy vycistéte napf. terpentynovym olejem.

Inspekce/Oprava

Pojistny krouzek (3) prezkousejte na bezvadnou funkci, popf. vyméfite. Rezné
Celisti rylovyménitelnych Feznych hlav se opotfebovavaji a museji byt ¢as od
Casu vyménény. Otupené ¢elisti je mozno poznat tak, Ze se zvysi fezny tlak a/
nebo pres dostate€né mazani se vytrhaji zavity.

Vyména zavitoreznych €elisti u rychlovyménitelné rezné hlavy

. Upnéte rychlovyménitelnou zavitofeznou hlavu do svéraku na osmihranném

ulozZeni.

Odstrarite zapustné Srouby (7) a viko (8).

Opatrné vyklepnéte fezné Celisti (9) smérem ke stfedu zavitofezné hlavy.
Zavitofezné Celisti (9) s nafeznou stranou (A) smérem dolli naklepnéte do
odpovidajicich drazek tak hluboko, aby nevyénivaly pfes téleso feznych Celisti.
Zavitorezné Gelisti (9) a téleso fezné hlavy (10) jsou &islovany. Rezné celisti 1
do drazky 1, fezné Celisti 2 do drazky 2, fezné Celisti 3 do drazky 3 a fezné
Celisti 4 do drazky 4.

Nasadte viko (8) a lehce dotahnéte Srouby (7).

Vyklepejte zavitofezné celisti (9) mékkym éepem (méd, mosaz nebo tvrdé
drevo) opatrné smérem ven, az dolehnou na okraj vika.

Pevné utahnéte zapustné Srouby (7).

Pokud se ma na kratké trubce fezat zavit, pouziji se rychlovyméniteiné fezné
hlavy S REMS eva s dodate€nym vedenim trubky (11) na strané krytu.

Vymeéna zavitoreznych Eelisti u rychlovyménitelné fezné hlavy S
Upnéte rychlovyménitelnou zavitofeznou hlavu do svéraku na osmihranném
uloZeni.

Odstrarite zapustné Srouby (7) a viko (8) s vedenim trubky (11).

10.
1.

12.
13.

14.

5.1.

5.2,

5.3.

Opatrné vyklepnéte fezné Celisti (9) smérem ke stfedu zavitofezné hlavy.
Zavitofezné Celisti (9) s nafeznou stranou (A) smérem nahoru naklepnéte do
odpovidajicich drazek tak hluboko, aby nevyénivaly pres téleso feznych Celisti.
Zavitorezné Celisti (9) a téleso fezné hlavy (10) jsou Cislovany. Rezné Celisti 1
do drazky 1, Fezné Celisti 2 do drazky 4, fezné Celisti 3 do drazky 3 a fezné
Celisti 4 do drazky 2.

Nasadte viko (8) s vedenim trubky (11) a lehce dotahnéte zapustné Srouby (7).
Vyklepejte zavitofezné celisti (9) mékkym éepem (méd, mosaz nebo tvrdé
dfevo) opatrné smérem ven, az dolehnou na okraj vika.

Pevné utahnéte zapustné Srouby (7).

Poruchy
Porucha: Zavitnice feze ztézka.
Pficina: e Neoriginalni zavitofezné hlavy REMS eva.
e Zavitofezne Celisti jsou tupe.
e Spatny zavitofezny olej, nebo je ho pfili§ malo
(pouzivejte zavitofezné latky REMS).
Porucha: Nepouzitelny zavit, zavit je silné potrhany.
Pficina: e Zavitofezné Celisti jsou tupé.
e Spatny zavitofezny olej, nebo je ho pfili§ malo
(pouzivejte zavitofezné latky REMS).
Porucha: Zavit je fezan Sikmo.
Pfi¢ina: e Trubka neni oddélena pravouhle.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodd, za néZ REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zsahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vagi
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dild
Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

nému kontaktu s koZou. PouZzivajte vhodné kozné ochranné prostriedky.
o Noste ochranné rukavice.

Obr.1-7

1 Rychlovymenitelng zavitorezna 7 Skrutka so zapustnou hlavou
hlava REMS eva 8 Kryt

2 Réacna 9 Kruhova zavitova Celust

3 Poistny kruzok 10 Teleso rezacej hlavy

4 Prstenec s drazkami 11 Vedenie rary

5 Fjrediienie 12 Vreteno (upinac spojky)

6 Cap zapadky

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

/\ UPOZORNENIE

Skor, ako pristroj pouZijete, preditajte si tieto pokyny a dodrziavajte ich.

Pri pouZiti nastrojov treba na ochranu pred poraneniami dodrZiavat bezpe¢nostné
pokyny.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informéacie a pokyny pre buduce pouzitie.

Nastroj pouzivajte iba k uréenému Ucelu a za dodrziavania vSeobecnych bezpe¢-
nostnych predpisov a predpisov k prevencii vzniku urazov.

1) Udrzujte vase pracovisko v poriadku
Neporiadok v pracovnej oblasti m6ze mat za nasledok urazy.

2) Pouzivajte spravny nastroj

Nepouzivajte na tazké prace nastroje so slabym vykonom.

Nastroj nepouzivajte na také ucely, na ktoré nie je planovany.

Skontrolujte nastroj vzhfadom na pripadné poskodenia.

Pred kazdym pouzitim nastroja musite fahko poskodené diely starostlivo

skontrolovat vzhladom na ich bezchybnu a riadnu funkciu. Skontrolujte, €i

pohyblivé diely bezchybne funguiju a ¢i nie su vzprieCené alebo poSkodené.

VSetky diely musia byt spravne namontované a vSetky podmienky musia byt

splnené, aby bolo mozné zaruit bezchybnu prevadzku pristroja. PoSkodené

diely sa musia riadne opravit alebo vymenit prostrednictvom uznavaného
odbornika, pokial nie je ni€ iné uvedené v navode na obsluhu.
4) Bud'te opatrni
Davajte pozor na to, €o robite. Pri praci postupujte s rozumom.

5) Vas pristroj nepret'azujte
V uvedenom vykonovom rozsahu pracujete lepSie a bezpecnejSie.
Opotrebované nastroje vymente véas.

6) Noste vhodné pracovné oblecenie
Nenoste Siroké oblecenie alebo ozdoby, mohli by sa zachytit pohyblivymi dielmi.
Pri préacach na volnom priestranstve sa odporuc€aju gumové rukavice a proti-
Smykova obuv. Pri dlhych vlasoch noste sietku na viasy.

7) Pouzivajte ochranné vybavenie
Noste ochranné okuliare.
Noste ochranné rukavice.

8) Vyvarujte sa abnormalneho drzania tela

Zabezpecte stabilnu poziciu a vZdy udrziavajte rovnovahu.

Zaistite obrobok

Aby ste pevne pridrZali obrobok, pouZivajte upinacie zariadenia alebo zverak.

Takto bude bezpecnejsie drzany ako vaSou rukou a okrem toho mate obidve

ruky volné na obsluhu nastroja.

10) Vase pristroje oSetrujte so starostlivost'ou
Udrziavajte nastroje ostré a Cisté, aby ste mohli pracovat lepSie a bezpecnejSie.
Sledujte pokyny k Udrzbe a pokyny k vymene nastroja. Rukovéte udrziavajte
suché a bez tuku a oleja.

11) Zohladnite vplyvy okolia
Vas$e nastroje nevystavujte dazdu.

Postarajte sa o dobré osvetlenie.

12) Drzte sa mimo dosahu ostatnych osob
Nenechaijte iné osoby, aby sa dotykali vasho nastroja. Drzte iné osoby, zvlast
deti, mimo dosahu va$ej pracovnej oblasti.

13) Kvadli vasej osobnej bezpecnosti a riadnej funkcii nastroja pouzivajte iba
originalne prisluSenstvo a originalne nahradné diely
Pouzitie inych nasadzovacich nastrojov a iného prisluSenstva moze pre vas
znamenat' nebezpecenstvo poranenia.

14) Nechajte vas nastroj opravit’ prostrednictvom uznavaného odbornika
Tento nastroj zodpoveda prisluSnym bezpecnostnym ustanoveniam. Oprava-
renské prace smie vykonavat iba uznavany odbornik alebo pou¢ena osoba
tak, Ze sa pouziju originalne nahradné diely, v opaénom pripade mozu vzniknut
Urazy pre pouzivatela. Akakolvek samovolna zmena na pristroji nie je z
bezpecénostnych dévodov dovolena.
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Specialne bezpeénostné upozornenia

/\ UPOZORNENIE

e Pouzivajte vyhradne originalne rychlovymenitelné zavitorezné hlavy ruéne;j
zavitnice REMS eval! Iné rezné hlavy nezaruéuju bezpeénu polohu alebo poskodi
osmihran pohonného stroja.

e Nepracujte bez poistného krizku (3). Rezna hlava moze byt' inak napr. pri
nadrezani vytlatena von.

e K zavitoreznym latkam REMS v sprejovych dézach (REMS Spezial, REMS
Sanitol) je pridany prostrediu neSkodny, avSak nebezpecne horfavy pohonny
plyn (Butan) zugesetzt. Sprejové dézy su pod tlakom, neotvaraijte ich nasilim.
Chrarite ich pred sine¢nymi paprskami a ohrevom nad 50°C.

o Kvoli odmast'ovaciemu Ucinku chladiacej a mazacej latky sa vyhybaijte intenziv-

OZNAMENIE

Chladiace a mazacie latky sa nesmu koncentrované dostat’ do kanalizacie, vody
alebo pddy. Nespotrebovanu chladiacu a mazaciu latku odvezte prislusnej firme na
likvidaciu odpadov. Odpadny klu€ pre chladiacie a mazacie latky obsahujuce
mineralne oleje je 54401, pre syntetické 54109.

Pouzitie v stlade s predpismi

REMS Eva zavitnice na rezanie zavitov rar.
V3etky dalSie pouZitia nezodpovedaju ur€eniu a su preto nepripustné.

1.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

Technicka data

Objednacie cisla
Ré&cna 522000

Rychlovymenitelné zavitorezné R %" 521000
hlavy na trubkové zavity R YA 521010
kuzelové pravé R %" 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040
R1” 521050
R A% 521060
R1%" 521070
R2 521080

Rychlovymenitelné zavitorezné R%" 521026
hlavy S na trubkové zavity R %" 521036
kuzelové pravé R %" 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R A% 521066

Predizenie 300 mm pre ra&fiu 522051

Upinace spojky, zasuvné hlavy pre zavitnice, medzilahlé kruzky a vodiace
puzdra pozri katalog.

Pracovny rozsah
Priemer zavitu
trubky %-2"
svorniky 6-30 mm, %4"-1"
Druhy zavitov
Vonkajsie zavity
Pravé a lavé
Trubkové zavity, kuzelové R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Trubkové zavity, valcové

(s reznym kovom) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Zavity

na elektroinstalaéné trubky ~ Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Pancierové zavity
(s reznym kovom) Pg

Skrutkové zavity

(s reznym kovom) M, BSW, UNC

DiZka zavitu

Trubkové zavity, kuzelové Normované délky
Trubkové zavity, valcové,

Pancierové zavity, 50 mm, s opakovanym
Skrutkové zavity upnutim neobmezena

Jedno- a obojstranné vsuvky

s upinacom vsuviek

REMS Nippelspanner

(vnutorné upnutie) ¥%'-2"

Rozmery
REMS eva Set 1% 675x%155%90 mm (26,6"%6,1"x3,5”)
REMS eva Set 2 675%x165x%110 mm (26,6"x6,5"x4,3")

Hmotnosti
Racna 2,1kg (5,3 1b)
Rezné hlavy %2 ... 2" 0,6...1,3kg (1,3...2,91b)

Uvedenie do provadzky

. Naradie, nastroje

Pouzivajte vyhradne originalne rychlovymenitelné zavitorezné hlavy ru¢nej
zavitnice REMS eva. Do velkosti zavitu 17" se rezné hlavy (1) nasadzuju
zpredu do osmihranného uloZenia raény (2)(obr. 1). Automaticky zapadnu.

Rezné hlavy pre€nievaju cez zadnu stenu skrine. Tento presah usnadiuje
vybratie reznej hlavy z r&&ny, pricom tlacte tento pre¢nievajuci okraj silou proti
nejakej ploche alebo hrane (obr. 2).

K nasadeniu reznej hlavy velkosti 1%2 a 2” do ra€ny vyberte poistny krizok (3)
vhodnym naradim, napr. skrutkovacom (obr. 3). Viyberte prstenec s drazkami
(4) a nasadte na jeho miesto reznu hlavu 1%%” popr. 2” a poistny kruzok (3)
znovu pripevnite. Pokial musi byt' ¢asto menené a striedane velkosti do 1%
a1%:az 2", je vyhodné pouzit’ jednej samostatnej racny pro 1%z az 2”.
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A\ UPOZORNENIE

Nepracujte bez poistného krazku (3). Rezna hlava méze byt' inak napr. pri
nadrezani vytlaena z unasaca reznej hlavy von.

Pokial je treba vyrezat' zavit na kratky, zo steny vyénievajuci kusok trubky,
budu pouzité rychlovymenitelné rezné hlavy S REMS eva s dodate¢nym vedenim
trubky na strane krytu (obr. 4). Tieto m6zu byt’ nasadené priamo do raény REMS
eva. K pohonu rychlovymenitelnych reznych hlav S na t'azko pristupnych
miestech, napr. vo vylomoch stien (obr. 5), je pouzity rafiovy pohon s predlo-
uzenim (5).

Zavitorezné latky

Pouzivajte len zavitorezné latky REMS. Dosiahnete bezchybnych vysledkov
rezania, vysokej zivotnosti reznych Celusti ako i podstatného Setreni naradia.
REMS doporucuje praktickl a v spotrebe Uspornu sprejovi dézu.

REMS Spezial: Vysoko legovana zavitorezna latka na baze mineraineho oleja.
Na vSetky materialy: ocele, nerezové ocele, farebné kovy, plasty. Prijemna
pri praci. Vodou smyvatelnd, expertne prezkusana.

OZNAMENIE

Zavitorezne latky na baze mineralneho oleja niesu v réznych krajinach napr.
Nemecku, Rakusku a Svajciarsku pre rozvody pitnej vody pripustné — v tomto
pripade pouzite bezmineralny olej REMS Sanitol!

REMS Sanitol: Bezmineralna, synteticka zavitorezna latka pre rozvody pitnej
vody. Uplne rozpustna vo vode. Odpoveda predpisom. V Nemecku DVGW
zk.6. DW-0201AS2032, Rakusku OVGW zk.¢. W 1.303, Svajciarsku SVGW
zk.¢. 7808-649. Viskozita pri—10°C: 190 mPa s (cP). Pumpovatelna do —28°C.
Bez pridavku vody. Bezproblémové pouZitie. Pre vymyvaciu kontrolu ¢ervene
zbarvena.

Obidve zavitorezné latky su ako spreji, tak i v kanystroch a sudoch k dodaniu.

PozZivajte vSetky zavitorezné latky len neriedené!

Prevadzka

. Pracovny postup

Trubku oddelte pravouhlo a bez otrepl. Upnite ju vo zveraku tak, aby koniec
trubky vyénieval cca. 10 cm z upinacich Celusti. Miesto rezu postriekajte sprejom
so zavitoreznou latkou REMS (viz. 2.2.). Nasadte pozadovanu rychlovymenitelnu
rezn(i hlavu do raény (obr. 1). Cap zapadky (6) stiahnite spat’ a otoéte: $ipka
dolu = smer prace. Reznu hlavu nastréte na trubku, pritladte a su¢asne poota-
Cajte. Behom rezania zavitu mazte niekolkokrat sprejem REMS. Normovana
diZka zavitu pre kuzelové trubkové zavity je dosiahnuta, pokial bude predna
hrana trubky v jednej rovine s vrchnou hranou reznych ¢elusti (nie vrchnou
hranou krytu). Prestavte Cap zapadky (Sipka smerem nahor). Pootacajte zavit-
nicu spat popr. otacajte rukou reznu hlavou spat.

Vyroba jedno- a obojstrannych vsuviek

Pre upnutie kratkych kusov trubiek k vyrobe jedno- a obojstrannych vsuviek
pouZzite upinace vsuviek REMS Nippelspanner. Tieto su vo velkostiach %"-2".
K upnutiu kasku trubky (s alebo bez existujiceho zavitu) pomocou REMS
Nippelspanner je prostrednictvom ota€ania vretena (12) nejakym nastrojom
(napr. skrutkovacom) hlava Nippelspanneru rozoprena. To se smie uskutocnit’
en pri nastréenej trubke (obr. 6).

Dbajte na to, aby pri pouziti REMS Nippelspanneru neboly rezané kratSie
vsuvky, ako pripust'a norma.

Udrzba

Udrzba

Racru, rychlovymenitelné rezné hlavy a ich unasace v ra¢ne udrZuijte Cisté.
Silne znecCistené rezné hlavy vycistite napr. terpentynovym olejom.

In§pekcia/Oprava

Poistny krizok (3) prezku$ajte na bezchybnu funkciu, popr. vymerite. Rezné
Celuste rylovymenitelnych reznych hlév sa opotrebovavaju a musia byt’ ¢as od
Casu vymenené. Otupené Celuste je mozné poznat' tak, Ze sa zvysi rezny tlak
alalebo cez dostatoéné mazanie sa vytrhaju zavity.

Vymena kruhovej zavitovej ¢eluste pri rychlovymennej rezacej hlave
Upnite rychlovymennu rezaciu hlavu vo zveraku na 8-hrannom uchyteni.
Odstrante skrutky so zapustnou hlavou (7) a kryt (8).

Vyklepte kruhovu zavitovu ¢elust (9) opatrne k stredu telesa rezacej hlavy.
Naklepte kruhovu zavitovu Eelust (9) s vyrezom (A) smerom dole do prislusnej
Strbiny natolko, Ze nebude vyénievat cez teleso kruhovej zavitovej Celuste.
Kruhové zavitové Celuste (9) a teleso rezacej hlavy (10) su Cislované. Kruhova
zavitova Celust 1 do Strbiny 1, kruhové zavitova Celust 2 do Strbiny 2, kruhova
zavitova Celust 3 do Strbiny 3 a kruhova zavitova Celust 4 do Strbiny 4.
Nasadte kryt (8) a skrutky (7) fahko utiahnite.

Kruhovu zavitovu €elust (9) s makkym ¢apom (med, mosadz alebo tvrdé drevo)
opatrne vyklepte smerom von, aZ bude dosadat na okraj krytu.

Skrutky so zapustnou hlavou (7) pevne utiahnite.

Ak sa na kratkej rire ma rezat zavit, tak treba pouzit rychlovymenné rezacie
hlavy S REMS eva s dodatoénym vedenim rury (11) na strane krytu.

Vymena kruhovej zavitovej ¢eluste pri rychlovymennej rezacej hlave S
Upnite rychlovymennu rezaciu hlavu vo zveraku na 8-hrannom uchyteni.
Odstrarite skrutky so zapustnou hlavou (7) a kryt (8) s vedenim rary (11).

. Vyklepte kruhovu zavitovu Celust (9) opatrne k stredu telesa rezacej hlavy.

5.
5.1.

5.2,

5.3.

Naklepte kruhovt zavitovu ¢elust (9) s vyrezom (A) smerom hore do prisludnej
Strbiny natolko, ze nebude vycnievat cez teleso kruhovej zavitovej celuste.
Kruhové zavitové celuste (9) a teleso rezacej hlavy (10) su Eislované. Kruhova
zavitova Celust 1 do Strbiny 1, kruhova zavitova Celust 2 do Strbiny 4, kruhova
zavitova Celust 3 do Strbiny 3 a kruhova zavitova Celust 4 do Strbiny 2.

. Nasadte kryt (8) s vedenim rury (11) a skrutky so zapustnou hlavou (7) lahko

utiahnite.

. Kruhovu zavitovu ¢elust (9) s makkym ¢apom (med, mosadz alebo tvrdé drevo)

opatrne vyklepte smerom von, aZz bude dosadat na okraj krytu.

. Skrutky so zapustnou hlavou (7) pevne utiahnite.

Poruchy
Porucha: Zavitnica reze st'azka.
Pri¢ina: e Neoriginalne zavitorezné hlavy REMS eva.
e Zavitorezné Celuste su tupé.
e Zly zavitorezny olej, alebo je ho prili§ malo
(pouzivajte zavitorezné latky REMS).
Porucha: Nepouzitelny zavit, zavit je silne potrhany.
Pri¢ina: e Zavitorezné Celuste su tupé.
e Zly zavitorezny olej, alebo je ho prili§ malo
(pouzivajte zavitorezné latky REMS).
Porucha: Zavit je rezany Sikmo.
Pri¢ina: e Trubka nieje oddelena pravouhlo.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytnu behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budd bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouZzitim k inému Ucelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS nerui, su zo zaruky vylicené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielhami REMS. Reklamacie budu uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budd zakupené v Eurdpskej unii, v Norsku alebo vo
Svajéiarsku a tam pouZivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vylu¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-7 abra

1 Gyorsmenetvagofejek REMS eva 7 Siillyesztett fejii csavar
2 Racsnis hajtokar 8 Fedél

3 Biztositogyirigyiri 9 Vagopofa

4 Meneszt6persely 10 Vagofejtest

5 Hosszabbitérad 11 Csdvezetd persely

6 Reteszel6tiiske 12 Orso (blitykos feszitd)

Altalanos biztonsagi eléirasok

A

VIGYAZAT

Mielétt a szerszamot hasznalatba veszi, olvassa el és kivesse ezeket az utasitasokat.

As

érlilések elkerilése érdekében a szerszamok hasznalatakor vegye figyelembe

az altalanos biztonsagi elbirasokat.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jévore.

Csak rendeltetésszeriien hasznalja a szerszamot az altalanos biztonsagi és
balesetmegelézési eldirasok betartasaval.

1)

2)

3)

4

5)

6)

7)

8)

9)

10)

1)

12)

13)

14)

Tartson rendet munkateriiletén

A munkahelyi rendetlenség balesetet okozhat.

A megfelel6 szerszamot hasznalja

Ne hasznaljon kis teljesitmény( szerszamot nehéz munkékhoz.

Ne hasznélja szerszamat olyan célokra, amelyekre azt nem szantak.
Vizsgalja at szerszamat esetleges sériilésekre

Minden hasznalat el6tt alaposan at kell vizsgalni az enyhén megrongalédott
részeket, hogy azok kifogastalanul és a rendeltetésnek megfeleléen miikddnek.
A mozgd részeket vizsgalja fellil, hogy azok kifogastalanul mikddnek és nem
szorulnak, vagy rongalédtak meg. Minden résznek 6sszeszerelt allapotban kell
lennie és a szerszam kifogastalan milkodésének minden feltételét ki kell
elégitenie. Amegrongalddott részeket egy elismert szakembernek szakszeriien
kell kijavitania, vagy kicserélnie, amennyiben mas nem all az iizemeltetési
utasitasban.

Legyen figyelmes

Figyeljen arra, amit tesz. Esszel kezdje meg a munkat.

Ne terhelje tul szerszamat

Jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Idében Ujitsa fel szerszamait.

Hordjon megfelelé6 munkaruhazatot

Ne hordjon bd ruhazatot és ékszert, mert azokat a mozgé részek magukkal
ragadhatjak. A szabadban térténé munkalatokhoz gumikeszty( és csuszasbiztos,
stabil cip6 ajanlott. Hosszu haj esetén hordjon hajhalét.

Hasznaljon védofelszerelést

Hordjon védészemiiveget.

Hordjon véddkesztydit.

Keriilje a természetellenes testtartast

Gondoskodjon a biztos allohelyzetrél és minden idében 6rizze meg egyensulyat.
Biztositsa a munkadarabot

A munkadarab rdgzitésére hasznaljon felfeszits szerkezetet, vagy satut. igy
biztosabb a munkadarab megtartasa, mint a kézben és mindkét kezét a szer-
szam hasznalatara hasznalhatja.

Apolja gondosan szerszamait

Tartsa szerszamait élezve és tisztan, hogy jobban és biztonsagosabban
dolgozhasson. Kdvesse a karbantartasi el6irasokat és a szerszamcserékre
vonatkoz6 utasitasokat. A fogantydkat tartsa szarazon és olaj-, illetve zsirmen-
tesen.

Legyen tekintettel a kornyezeti hatasokra

Ne tegye ki szerszamat esének.

Gondoskodjon j6 vilagitasral.

Tartson mas személyeket tavol

Ne hagyja, hogy masok érintkezzenek szerszamaval. Tartson mas személyeket,
kilénésen gyermekeket a munkatertiletétél tavol

Személyes biztonsaga érdekében szerszama rendeltetés szerint funkci-
6jahoz hasznaljon eredeti tartozékokat és eredeti alkatrészeket

Mas szerszamtartozekok és alkatrészek hasznalata sérillésveszélyt jelenthet
Onnek.

Szerszamat csak elismert szakemberrel javittassa

Ez a szerszam megfelel a vonatkozo biztonsagi eléirasoknak. Uzembe helye-
zési munkakat csak elismert szakember, vagy arra betanitott személy végezhet,
eredeti alkatrészek felhasznaldsaval, mas esetben a hasznalét baleset érheti.
A szerszamon barmilyen énhatalmu véltoztatas biztonsagi okokbol nem enge-
délyezett.

Kiilénleges biztonsagi eléirasok

A

VIGYAZAT
Kizérélag a REMS eva kézi menetvagd szerszam gyorsan cserélhetd eredeti

menetvagd fejeit hasznaljak! Mas menetvagd fejek nem rogzithetéek biztonsa-
gosan, vagy sérllést okoznak a meghajtogép 8-lapu menesztéjében.

Ne dolgozzon biztositogyrl (3) nélkil. A menetvagéfej kiilonben a ravagaskor

kicsuszhat.

o AREMS menetvagéanyagok spray kiszerelésben (REMS Spezial, REMS Sanitol)
kornyezetbarat anyagok, de tlizveszélyes hajtdgazt tartalmaznak (butan). A spray
dobozok nyomas alatt vannak, erészakosan ne nyissuk fel azokat. Napsugarzastol
és 50°C folotti felmelegedéstdl védjik.

e A hitéanyagok zsirtalanitd hatasa miatt kerlljuk az intenziv bérkontaktust.

Hasznaljunk megfelel6 bérapoloszert.

e Hordjon véddkesztyiit.

ERTESITES

A hitéanyagok koncentraltan nem kerlilhetnek a csatornahalézatba, természetes
vizekbe, vagy talajba. A fel nem hasznélt hiitéanyagot juttassuk el a megfeleld

Ujrahasznosité (izembe. Az asvanyi olaj tartalmi hiitéanyag hulladékazonositéja
54401, mig a szintétikusé 54109.

Rendeltetésszer(i hasznalat

REMS Eva menetvagofejek csémenetek vagasahoz.
Minden mas hasznalat nem rendeltetésszer(i és ezért tilos.
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M(iszaki adatok
Cikkszamok

Racsnis hajtokar 522000
Gyorsmenetvagdfejek R %" 521000
csémenetekhez R Y2 521010
kupos jobbos R %’ 521020
ISO 71 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R % 521040

R1” 521050

R 1Y 521060

R 1% 521070

R2" 521080
Gyorsmenetvagdfejek S R %" 521026
csémenetekhez R %" 521036
kupos jobbos R %" 521046
ISO 71 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R 1Y 521066
Hosszabbitérud 300 mm a racsnis hajtékarhoz 522051

Nippelspanner-eket, vagébetéteket menetmetszékhdz, koztes gylirliket és
vezetdperselyeket lasd a katalégusban.

Munkatartomany

Menetatmérd
Csdvek
Rudanyagok

Menettipusok

Kilsémenet

jobbos és balos
csémenet, kipos
Csbmenet, hengeres
(vagdbetéttel)

Menetek

villanyszerelési csévekhez

Pancélcsé-menetek

Yoo
6-30 mm, ¥"-1"

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

(vagébetéttel) Pg
Csapmenetek

(vagobetéttel) M, BSW, UNC
Menethossz

Cs6menet, kipos
Csbémenet, hengeres,
pancélcsé-menet,
csapmenet

Menetes cs6vég, kzcsavar
cs6befogéval REMS Nippelspanner

szabvanyos hosszlsag

50 mm, utanfogassal korlatlan

(belsé megfogas) %'-2"

Méretek

REMS eva Set 174" 675%155x90 mm (26,6"x6,1"x3,5”)
REMS eva Set 2 675%x165x% 110 mm (26,6"x6,5"x4,3")
Sulyok

Racsnis hajtokar
Menetvagdfejek ¥ ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(13..291b)

Uzembehelyezés

. Szerszamok

Kizarélag a REMS eva kézi menetvagd szerszam eredeti gyorsmenetvagd
fejeit hasznaljak! A menetvagdfejeket(1) egészen 1% menetméretig el6lrdl kell
a hajtékar (2) 8-lapi menesztéperselyébe helyezni (1. abra). A fejek automa-
tikusan rogzitédnek.

A menetvagofejek a hajtokar hatso falabol kiallnak. Ez a kiallas megkdnnyiti a
menetvagdfej kivételét a hajtokarbol, amennyiben azt erételjesen egy szilard
feltlethez, vagy peremhez nyomjuk (2. abra).

Az 17 és 2"-0s menetvagdfejek hajtokarba torténd befogasanal vegyiik le a
biztositogy(riit (3) megfeleld szerszammal, pl. csavarhuzéval (3. abra). Vegyiik
ki a menesztéperselyt (4) és tegylik be helyére az 1'%, ill. 2"-0s menetvagofejet
és helyezziik Ujra vissza a biztositdgyriit (3). Amennyiben gyakran kell vélta-



hun

hun

2.2,

3.2,

4.2,

oo

nunk az 1%" és 1%2—2" méretek koézott, érdemes egy kulén 1%2—2" hajtokart
hasznalni.

A\ VIGYAZAT

Ne dolgozzon biztositégydiri (3) nélkiil. A menetvagdfej kiilonben pl. a
ravagaskor kicsuszhat a meneszt6perselybdl.

Amennyiben a falbol kiallé rovid csére kell menetet vagnunk, akkor a REMS
eva S menetvago fejeit hasznaljuk, melyek a zaréfedél oldalan csévezetd
persellyel vannak ellatva (4. abra). Ezek a fejek kdzvetlenil behelyezhetdk a
REMS eva hajtokarjaba. Az S menetvagd fejek meghajtasa nehezen hozza-
férheté helyeken, pl. falattéréseknél (5. abra) racsnis hajtékarral és
hosszabitéraddal (5) torténik.

Menetvagoé anyagok

Csak REMS menetvagd anyagokat hasznaljon. Ezaltal kivalé menetvagasi
minéséget ér el, menetvago kései hosszu élettartamuiak lesznek, tovabba
jelentésen kiméli a szerszamot is. A REMS a praktikus és takarékos spray
olajozét ajanlja.

REMS Spezial: Erésen 6tvozott asvanyolajbazisi menetvago anyag. Minden
anyaghoz: acélhoz, rozsdamentes acélhoz, szinesfémekhez, miianyagokhoz.
Megkdnnyiti a munkat. Vizzel kimoshatd, bevizsgalva.

ERTESITES
Asvanyolajbazisti menetvagé anyagok hasznalata vizvezetékeknél egyes

orszagokban, pl. Németorszagban, Ausztriaban és Svajcban nem engedélye-
zett — ebben az esetben hasznaljon asvanyolajmentes REMS Sanitol anyagot.

REMS Sanitol: Asvanyolajmentes, szintétikus menetvagé anyag ivévizveze-
tékekhez. Vizzel teljesen oldhatd. Az eléirasoknak megfelel. Németorszag
DVGW vizsgalatszam W-0201AS2032, Ausztria OVGW vizsgalatszam W 1.303,
Svajc SVGW vizsgalatszam 7808-649. Viszkozitas 10°C-on: 190 mPa (cP),
szivattylzhaté —28°C-ig. Vizadalék nélkil. Problémamentes hasznalat. A
kimosas ellendrzésére pirosra szinezve.

Mindkét menetvagd anyag spray, kannas és hordds kiszerelésben szallithato.

Mindkét menetvagd anyagot csak higitatianul hasznaljuk!

Uzemeltetés

. Munkamenet

Acsovet vagja le merélegesen és sorjamentesen. A satuba ugy fogja be, hogy
a csd vége kb. 10 cm-re alljon ki a satu pofaitdl. A vagasi helyet fujja be REMS
menetvagd folyadékkal (lasd 2.2.). Helyezze be a sziikséges menetvago fejet
a racsnis hajtokarba (1. abra). A reteszelétiiskét (6) hizza vissza és forditsa
el: a nyil lefelé = munkairany. A menetvago fejet helyezziik a csére, nyomjuk
ra és kozben forgassuk a racsnis kart. A menetvagasi folyamat alatt tébbszor
kenjen REMS spray-vel. Kipos menetek szabvanyos menethosszat akkor értiik
el, ha a cs6 elsé pereme pontosan egybeesik a menetvago kések felsé pere-
mével (nem a zarofedél fels6 peremével). Valtsuk at a reteszel6tlskét (nyil
lefelé). A menetvagd szerszamot hajtsuk vissza a racsnis karral, ill. kézzel.

Menetes csévégek és kozcsavarok készitése

Révid csédarabok befogasahoz menetes csdvégek és kdzcsavarok készitésekor
REMS cs6befogdt hasznélunk. Kaphatd %’-2" méretekig. A csédarab befogasa
(meglévé menettel, vagy anélkiil) a REMS csébefogdval Ugy torténik, hogy az
orsoét (12) egy szerszammal (pl. csavarhtzéval) elforgatjuk, ezaltal a cs6befogd
feje befeszll. Ezt csak felhelyezett csénél végezhetjik (6. abra).

Figyeljlink arra, hogy a REMS csébefogd hasznalatanal ne vagjunk révidebb
cs6darabokat annal, amit a szabvany megenged.

Karbantartas

. Tisztitas

Aracsnis hajtokart, menetvagofejeket és azok menesztéperselyét a hajtokaron
tartsuk tisztan. Az erésen szennyezett menetvagofejeket pl. terpentinolajjal
tisztitsuk.

Ellenérzés/Szerelés
Ellenérizzilk a biztositégy(iriit(3) és ha szlikséges cseréljiik ki. A menetvagd
fejek kései idével elkopnak és azokat ki kell cserélni. A kopott menetvago kések
arrol ismerhet6k fel, hogy névelni kell a vagéerét és/vagy kell olajozas mellett
is kitdrnek a menetek.

Vagopofak cseréje a gyorsan cserélheté menetvagofejeken

. Agyorsan cserélheté menetvagofejet a 8-lapti menesztéperselynél kel befogni

a satuba.

A sslillyesztett fejii csavarokat (7) és a fedelet (8) tavolitsa el.

A metszépofakat (9) 6vatosan a metszéfej kozepe felé kell kititdgetni.

A metszbpofakat (9) a kimetszésiikkel (A) lefelé a megfelel6 résbe annyira be
kell itdgetni, hogy azok ne nyuljanak til a metszépofahazon. Az 1-es metszd-
pofat az 1-es résbe, a 2-es metszépofat a 2-es résbe, a 3-as metszépofat a
3-as résbe, a 4-es metszdépofat a 4-es résbe kell helyezni.

Tegylk vissza a fedelet (8), a csavarokat (7) kissé huzzuk meg.

A vagdpofakat (9) egy lagy csapszeggel (vorosréz, sargaréz vagy keményfa)
tégessik dvatosan kifelé addig, mig azok felfekszenek a fedél szélén.

A siillyesztett feji csavarokat (7) hlizza szorosra.

Amennyiben rovid csére kell menetet vagnunk, akkor a REMS eva S gyorsan
cserélhetd menetvago fejeit hasznalja, melyek a zaréfedél oldalan csévezetd
persellyel (11) vannak ellatva.

10.
1.

12.
13.

14.

5.1.

5.2.

5.3.

Vagopofak cseréje az S gyorsan cserélheté6 menetvagéfejeken
Agyorsan cserélheté menetvagéfejet a 8-lapi menesztéperselynél kel befogni
a satuba.

Asiillyesztett fejii csavarokat (7) és a fedelet (8) a vezetd persellyel (11) egyuitt
tavolitsa el.

A metszbpofakat (9) 6vatosan a metszéfej kdzepe felé kell kilitdgetni.

A metszdpofakat (9) a kimetszésiikkel (A) lefelé a megfeleld résbe annyira be
kell Gitdgetni, hogy azok ne nyuljanak tul a metszépofahazon. Az 1-es metsz6-
pofat az 1-es résbe, a 2-es metszépofat a 4-es résbe, a 3-as metszépofat a
3-as résbe, a 4-es metszdpofat a 2-es résbe kell helyezni.

Tegye vissza a fedelet (8) a vezetd persellyel (11) egyiitt, a csavarokat (7) kissé
hlzza meg.

A vagodpofakat (9) egy lagy csapszeggel (vorosréz, sargaréz vagy keményfa)
Utégessiik dvatosan kifelé addig, mig azok felfekszenek a fedél szélén.

A sillyesztett fejii csavarokat (7) hlizza szorosra.

Uzemzavarok

Uzemzavar: A menetvagd nehezen vag.

Oka: o A menetvagofej nem eredeti REMS eva.
o Amenetvagd kések kopottak.
e Rossz mindség, vagy tul kevés menetvagd anyag
(REMS menetvagdanyagot hasznaljunk).

Uzemzavar: Hasznalhatatian menet, erésen toredezett.

Oka: o Amenetvago kések életlenek.
e Rossz mingségl, vagy tul kevés menetvagé anyag
(REMS menetvagbanyagot hasznaljunk).

Uzemzavar: A menet ferdére sikerilt.
Oka: o Acsé nem merélegesen lett levagva.

Gyartoi garancia

A garancia az Uj termék elsé felhasznaléjanak torténd atadastdl szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis idén beliil fellépé mikodési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet vissza,
térittsmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer{tlen, vagy gondatlan kezelésre, az iizemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfeleld segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szerli hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. Akicserélttermékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznald viseli.
Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskedével szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia
csak azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban,
Norvégiaban, vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyestlt Nemzetek
szerzédésekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrél szol6 egyezményének (CISG)
kizéraséaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Alkatrészjegyzék
oldalon toltheti le.
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Prijevod izvornih uputa za rad

SI.1-7
1 Brzoizmjenjuju¢a narezna glava 7 Upusni vijak
REMS eva 8 Poklopac
2 Racna (Obrtaljka) 9 Rezna Celjust
3 Sigurnosni prsten 10 Tijelo rezne glave
4 Granicni prsten 11 Cijevna uvodnica
5 Produzetak 12 Vreteno (steza¢ nazuvica)
6 Granicni svornjak

Op¢i sigurnosni naputci

A

OPREZ

Procitajte ove naputke prije nego $to koristite alat i pridrzavajte ih se.

Pril

ikom primjene alata treba se, radi zastite od ozljeda, pridrzavati opcih sigurnosnih

naputaka.

Sacuvaijte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.
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t koristite samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s op¢im sigurnosnim
pisima i propisima za sprjeCavanje nesreca.

Drzite svoje radno mjesto urednim.

Nered na radnom mjestu moze biti uzrokom nesreca.

Koristite se ispravnim alatom

Nemoijte izvoditi teSke poslove slabim alatima.

Nemojte koristiti alat nenamjenski.

Provjerite je li alat mozda oStecen

Prije svake uporabe alata morate briZljivo provjeriti je li sve u redu i da nesto
nije skr§eno, polupano, pokidani i potrgano, a usput provjerite da nije mozda
ipak vrijeme za kavicu. Provjerite rade li svi pokretni dijelovi besprijekorno i bez
zapinjanja i da kojim sluajem nisu oSteceni. Svi dijelovi moraju biti pravilno
montirani i ispunjavati sve potrebne kriterije, kako bi omogudili besprijekoran
rad alata. OStecene dijelove morate dati odgovarajucem struénjaku na popravak
ili zamjenu, osim ako u uputama za rad nije navedeno da ih moZete iskoristiti
za nesto drugo.

Budite pazljivi

Pazite na svoje pona$anje. Nemojte da Vas stalno opominjemo.

Ne preopterecujte alat

Radit ¢ete bolje i sigurnije u naznaenom rasponu snage.

Blagovremeno zamijenite istroSen alat novim.

Nosite odgovarajuc¢u radnu odjecu

Ne nosite Siroko odijelo niti nakit, jer ga pokretni dijelovi mogu zahvatiti. Pri
radu na otvorenom nosite gumene rukavice i odgovaraju¢u obu¢u. Dugu kosu
nosite vezanu.

Koristite zastitnu opremu

Nosite zastitne naocale.

Nosite zastitne rukavice.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela

Zauzmite siguran stav i poloZaj pri radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi.
Osigurajte/ucvrstite izradak

Za utvrscivanje izratka koristite stezne naprave ili Skripac. Tako éete ga stabil-
nije drzati nego rukom, a uz to su Vam obje ruke slobodne za rad s alatom.
0 alatu brinite se s paznjom

Odrzavaijte alate oStrim i Cistim, kako ne bi bio tup i prijav, a kaZu i da tako bolje
radi. Slijedite propise 0 odrzavanju kao i upute o zamjeni alata. Odrzavajte
rucke suhim i operite ruke nakon $to ste jeli mastan burek.

Uzmite u obzir vanjske utjecaje

Nemojte ostavljati alate na kisi.

Pobrinite se za dobro osvjetljenje.

Udaljite druge osobe

Ne dajte drugima da diraju VVa$ alat. Udaljite sve druge osobe, a narocito djecu,
s mjesta na kome obavljate radove.

Radi Vase osobne sigurnosti i stalne namjenske primjene alata koristite
samo originalni pribor i originalne rezervne dijelove

Primjena ovog, a i svog drugog alata i pribora moze predstavljati izvor opasnosti
od ozljedivanja.

Alat se smije popravljati samo u ovlastenim struénim radionicama

Ovaj alat odgovara vaZec¢im sigurnosnim odredbama. Kao $to rekosmo, samo
ga ovlasteni i upuceni struénjaci smiju popravljati i to naravno samo oni koji
znaju kako, primjenjujuéi pritom samo originalne rezervne dijelove, jer u
suprotnom moze biti opasno. Nikakva svojevoljna promjena na alatu iz sigur-
nosnih razloga nije dopustena.

Posebni sigurnosni naputci

A

OPREZ

Isklju€ivo umetati originalne brzoizmjenjujuée narezne glave u ru¢nu nareznicu
REMS eva. Druge narezne glave ne jamce sigurno dosjedanje ili odte¢uju 8-kutnik
pogonskog stroja.

Ne raditi bez sigurnosnog prstena (3). U protivnom narezne glave mogu kod
narezivanja ispasti iz lezista.

REMS emulzija za narezivanje navoja u sprej dozama (REMS Spezial, REMS
Sanitol) prijatna su za okolinu, ali imaju dodatni plin za rasprSivanje (Butan) koji
moZe izazvati poZar. Sprej doze su pod tiakom, ne otvarati ih silom. Stititi ih od
suncanih zraka i zagrijavanja preko 50°C.

Zbog odmascujuceg dijelovanja sredstava za hladenje i podmazivanje treba

izbjegavati njihov intenzivan dodir sa koZom. Treba koristiti odgovaraju¢a sredstva
za zaztitu koze.

o Nosite zastitne rukavice.

Sredstva za hladenje i podmazivanje ne smiju koncentrirana dospijeti u kanalizaciju,
vode ili tlo. Preostalo sredstvo za hladenje i podmazivanje mora se otpremiti nadleznom
poduzecu za zbrinjavanje otpadnih voda. Klju¢ni broj otpada za sredstva za hladenje
i podmazivanje na bazi mineralnih ulja je 54401, a za sinteticka 54109.

Namjenska uporaba

REMS Eva nareznica za rezanje cijevnih navoja.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.

11.

1.2,

1.3.

14.

Tehnicki podatci

Brojevi artikla

Rac¢na (Obrtaljka) 522000
Brzoizmjenjive narezne glave R %’ 521000
za cijevne navoje R 521010
koni¢ne desne R %’ 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040

R1” 521050

R 1%’ 521060

R 1% 521070

R2 521080
Brzoizmjenjive narezne glave S R %’ 521026
za cijevne navoje R %" 521036
koni¢ne desne R %’ 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R A% 521066
Produzetak 300 mm za ra¢nu (obrtaljku) 522051

Za stezaCe nazuvica, uti¢ne glave za nareznice, meduprstene i uvodnice
pogledajte katalog.

Radno podrucje
Promjer navoja

Cijevni

Milimetarski (metricki)
Vrste navoja

Vanjski navoj

desni i lijevi

Cijevni navoj, koniéni
Cijevni navoj, cilindriéni
(sa nareznicom)

Navoj za
elektroinstalaciske cijevi

Navoj za Eeliénu oklopnu

Yoo
6-30 mm, ¥"-1"

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

cijev (sa nareznicom) Pg
Milimetarski (metricki)
navoj (sa nareznicom) M, BSW, UNC

Duljina navoja

Cijevni navoj, koniéni

Cijevni navoj, cilindriéni

navoj za Celi€ne, oklopne cijevi,
milimetarski (metricki)

Nazuvica i dupla nazuvica
sa REMS Nippelspannerom

Normirane duljine

50 mm, sa dopritezanjem neograni¢eno

(unutarnje stezanje) %'-2"

Dimenzije

REMS eva Set 174" 675%x155x90 mm (26,6"x6,1"x 3,5”)
REMS eva Set 2 675%x165x% 110 mm (26,6"x6,5"x4,3")
Tezine

Racna (Obrtaljka)
Narezne glave % ... 2”

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(13..291b)

Pustanje u pogon

. Alati

Iskljucivo umetati originalne brzoizmjenjujuce narezne glave u ru¢nu nareznicu
REMS eva. Do veli¢ine navoja 1%” narezne glave (1) umecu se sprijeda u
8-kutni prihvata¢ na raéni (obrtaljki) (2) (sl.1). One se automatski urakljavaju.

Narezne glave strSe van straznje stijene kucista. Ta okolnost olak$ava vadenje
narezne glave iz raéne (obrtaljke), $to se provodi na taj nacin, da se strSeéi rub
pritisne na neku plohu ili ivicu (sl.2).

U cilju umetanja narezne glave veli¢ine 1% i 2" u racnu (obrtaljku) sigurnosni
prsten (3) vadi se odgovarajuéim altom, npr. izvijaem. Grani¢ni prsten (4)
izvaditi i na njegovo mjesto usaditi narezne glave 1'%” odn. 2”i sigurnosni prsten
(3) opet umetnuti. Povremeno moramo vrsiti zamjenu veli¢ina do 1% i 172 do
2", a preporucljivo je i imati jednu posebnu racnu (obrtaljku) od 1%z do 2.
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Ne raditi bez sigurnosnog prstena (3). U protivnom narezne glave mogu kod
narezivanja ispasti iz svog lezista.

Ako trebamo narezati navoj na jednom kratkom komadu cijevi koja tek malo
viri iz zida, tu mozemo primjeniti brzoizmjenjujucu nareznu glavu S i REMS evu
sa dodatnom reznom vodilicom koja se nalazi na strani poklopca (sl.4). One
se mogu direktno umetnuti u raénu (obrtaljku). Za pogon brzoizmjenjujucih
nareznih glava S na teSko pristupacnim mjestima npr. u zidu (sl.5) uspjes$an je
pogon preko produZetaka i rane (obrtaljke) (5).

Emulzija za narezivanje navoja

Primjenjujte samo REMS emulziju za narezivanje navoja. Vi time postizete
besprijekorne rezultate narezivanja, duge vremanske rezultate izmedu dorada
Celjusti za narezivanje kao i jednu znatnu uStedu alata. Mi preporu¢ujemo
prakti€nu i u potro$nji Stedljivu sprej dozu.

REMS Spezial: Visokolegirana emulzija za narezivanje navoja na bazi mine-
ralnoga ulja. Za sve materijale: Celike, nehrdajuce Celike, obojene metale,
plastike. Ugodna pri radu. Isperiva sa vodom, provjerena od strane struénog
zavoda.

Emulzija za narezivanje navoja na bazi mineralnoga ulja u raznim zemljama,
npr. Njemackoj, Austriji i u Svicarskoj nije dopustena za vodove pitke vode —u
tom slu€aju primjeniti emulziju REMS Sanitol, koja ne sadrzi mineralno ulje.
REMS Sanitol: Sinteti¢k emulzija za narezivanje navoja za vodove pitke vode
bez sadrzaja mineralnoga ulja. Potpuno rastvoriva u vodi. Odgovara propisima.
U Njemackoj DVGW Nr. S 023, Austriji OVGW Nr. W 1.015, Svicarskoj SVGW
Nr. 7808-649. Viskozitet pri —10°C: 190 mPa s (cP). Podesna za pumpanje do
—28°C. Bez primjese vode. Neproblematiéna uporaba. U cilju kontrole ispiranja
crveno obojena.

Ove emulzije za narezivanje navoja isporu¢uju se kao sprej, u kanisterima i u
baévama.

Emulziju za narezivanje navoja primjenjivati samo nerastvorenu.

Pogon

. Tok rada

Cijev odrezati okomito, ravno i skinuti srh. Cijev postaviti u $kripac tako da je
kraj cijevi ca. 10 cm udaljen od samog $kripca, to garantira da narezne Celjusti
imaju prostora da narezu idealan navoj. Narezno mjesto poprskati sa REMS
emulzijom - sprej (vidi 2.2.). Izabranu brzoizmjenjujuéu nareznu glavu umetnuti
uraénu (obrtaljku) (sl.1). Grani¢ni svornjak (6) povlaéenjem unatrag i okretanjem
namjestiti (strelica prema dolje smjer rada). Nareznu glavu namijestiti na cijev,
pritisnuti i ravnomjerno obrtati. Navoj koji se narezuje viSe puta podmazivati
REMS sprejem. Normirana duljina koni¢nog navoja postignuta je kada su
narezne C&eljusti u ravnini sa krajem cijevi (ne sa gornji dijelom poklopca).
Graniéni svornjak okrenuti (strelica prema gore). Ruénu nareznicu obrtati unazad
odn. nareznu glavu rukom okretati unazad.

Izrada nazuvica (nipla) i dvostrukih nazuvica

Za stezanje kratkih cijevnih komada za izradivanje nazuvica (nipla) i dvostrukih
nazuvica primjenjuju se stezaci nuzuvica (nipla) REMS. Njih ima u veli¢inama
%'-2". Za stezanije cijevnih komada (sa ili bez postoje¢eg navoja) sa stezatem
nazuvica (nipla) REMS, zakretanjem se vretena (12) alatom (izvijatem) glava
steza¢a nazuvica $iri. To se smije ¢initi samo pri nasadenoj cijevi (sl.6).

Povesti raduna, da se pri primjeni stezaCa nazuvica (nipla) REMS ne narezuju
krace nazuvice od onih koje su dozvoljene normom.

Odrzavanje

. Servisiranje

Racnu (obrtaljku), brzoizmjeni¢ne narezne glave i prihvat na racni drzati Ciste.
Jako zaprljane narezne glave oprati npr. terpentin uljem.

Inspekcija/Osposobljavanje

Sigurnosni prtsten (3) s vremena na vrijeme prekontrolirati i po potrebi zamje-
niti. Narezne Celjusti brzoizmjenjujucih nareznih glava s vremenom se istrose
i mora ih se zamjeniti. IstroSenost nareznih glava primje¢uje se ako kidaju navoj
bez obira na podnazivanj i ostale propisane radnje.

Zamjena reznih ¢eljusti kod brzoizmjenjive rezne glave

Zategnite brzoizmjenjivu reznu glavu u $kripac na 8-bridnom prihvatniku.
Uklonite upusne vijke (7) i poklopac (8).

Pazljivim kuckanjem izbijte rezne Celjusti (9) do sredine tijela rezne glave.
Rezne ¢eljusti (9) s narezom (A) ukucajte prema dolje u odgovarajuce proreze,
tako da ne strSe iz kuciSta raznih Celjusti. Rezne Celjusti (9) i tijela rezne glave
(10) oznaceni su brojevima. Reznu Celjust 1 treba ukucati u prorez 1, reznu
Celjust 2 u prorez 2, reznu Eeljust 3 u prorez 3, a reznu &eljust 4 u prorez 4.
Postavite poklopac (8) i ovla$ zategnite vijke (7).

Nakon toga rezne ¢&eljusti (9) mekim klinom (bakar, mjed, tvrdo drvo) oprezno
kucanjem izgurajte prema van, sve dok ne dosjednu na rub poklopca.
Pritegnite upusne vijke (7).

Za rezanje navoja na kratke cijevi treba koristiti brzoizmjenjive rezne glave S
sustava REMS eva s dodatnom cijevnom uvodnicom (11) koja se nalazi na
strani poklopca.

Zamjena reznih ¢eljusti kod brzoizmjenjive rezne glave S
Zategnite brzoizmjenjivu reznu glavu u $kripac na 8-bridnom prihvatniku.

1.

12.

13.

14.

5.1.

5.2,

5.3.

Uklonite upusne vijke (7) i poklopac (8) sa cijevnom uvodnicom (11).

. Pazljivim kuckanjem izbijte rezne Celjusti (9) do sredine tijela rezne glave.

Rezne Celjusti (9) s narezom (A) ukucajte prema gore u odgovarajuce proreze,
tako da ne strSe iz kuciSta raznih Celjusti. Rezne Celjusti (9) i tijela rezne glave
(10) oznaceni su brojevima. Reznu ¢eljust 1 treba ukucati u prorez 1, reznu
Celjust 2 u prorez 4, reznu Celjust 3 u prorez 3, a reznu Celjust 4 u prorez 2.
Postavite poklopac (8) sa cijevnom uvodnicom (11) i ovla$ zategnite upusne
vijke (7).

Nakon toga rezne &eljusti (9) mekim klinom (bakar, mjed, tvrdo drvo) oprezno
kucanjem izgurajte prema van, sve dok ne dosjednu na rub poklopca.
Pritegnite upusne vijke (7).

Smetnje

Smetnja:
Uzrok:

Ruéna nareznica teSko narezuje.

e Narezne glave nisu original REMS eva.

o Tupe Celjusti za narezivanje.

e LoSe emulzija za narezivanje navoja ili je premalo
(Primjenjivati REMS emulziju za narezivanje navoja).

Smetnja:
Uzrok:

Neupotrebljiv navoj, navoj je jako izderan.

o Celjusti za narezivanje su tupe.
e |oSa emulzija za narezivanje navoja ili je premalo
(Primjenjivati REMS emulziju za narezivanje navoje).

Smetnja:
Uzrok:

Navoj je narezan u koso.
o Cijev nije okomito odrezana.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moZe svesti
na prirodno habanje, nestrunu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

1

Fig. 1-7
Hitroizmenljiva rezilna glava 7 Vgrezni vijak
REMS eva 8 Pokrov
Rodica z ra¢no 9 Rezilna geljust
Varovalni obro¢ 10 Telo rezilne glave
ZaskoCni obro¢ 11 Vodilo cevi
PodaljSek 12 Vreteno (vpenjalo spojk)
Zati¢

DO WN

Splosna varnostna navodila

A

POZOR

Pred uporabo tega orodja preberite in upoStevajte ta navodila.

Pri

uporabi orodij morate za za$¢ito proti poSkodbam upoStevati splodna varnostna

navodila in pravila.
Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Orodje uporabljajte v skladu z namembnostjo in z upoStevanjem splo$nih varnostnih
navodil in navodil za preprecitev nesrec.

1)
2)

Poskrbite za to, da bo na vasem delovnem mestu vladal red
Nered na delovnem obmocju lahko vodi do nesrec.

Uporabite pravilno orodje

Ne uporabljajte nizko zmogljivih orodij za tezka opravila.
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Orodja ne smete uporabljati v tak§ne namene, za katera niso predvidena. Hitroizmenljiva rezilna glava S R%" 521026
3) Peverite orodje glede na morebitne poskodbe za cevni navoj R %" 521036
Pred uporabo orodja morate rahlo poSkodovane dele skrbno preveriti glede na koni¢ni desni R % 521046
neopore¢no in namensko delovanje. Preverite pravilno delovanje gibljivih delov ISO 71 R1” 521056
in da se deli niso zataknili ali poSkodovali. Vsi deli morajo biti pravilno montirani (DIN 2999, BSPT) R AW 521066
in izpolnjevati vse pogoje, ki zagotavljajo pravilno delovanje orodja. V kolikor Podaljsek 300 mm za rotico z ragno 522051
ni drugace navedeno v navodilu za uporabo, se morajo poSkodovani deli ; . . L. . . .
strokovno popraviti ali zamenjati s strani priznanega strokovnjaka. Vpenjala spojk, vtiCne glave za rezilce, vmesne obroce in vodilne puse glejte
4) Bodite previdni v katalogu.
Bodite pozorni pri delu. Bodite razumni pri delu. 1.2. Delovno obmogje
5) Ne preobremenjujte svojega orodja Premer navoja
Bolje in varneje boste delali v navedenem obmocju zmogljivosti. cevi 10
Pravo&asno obnovite obrabljeno orodje. sorniki 6-30 mm, %4'-1"
6) Nosite primerno delovno oblacilo
Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita, lahko bi se zagrabili med gibljive dele. Pri Vrste navojev
delu na prostem priporo€amo gumijaste rokavice in nezdrsljivo obutev. Pri Zunanji navoj
dolgih Ia.sgh nosivtsve.mreiico za lase. desni in levi
7) qurablje}jvtg zass:ltno opremo cevni navoj, koniéni R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Nosite zaScitna ocala. Cevni navoj, cilindri¢ni
Nosite zas¢itne rokavice. ’
8) Prepreite nenormalno drzo telesa (z rezilci) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Poskrbite za varno stojo in vselej drzite ravnotezje. Navoj za
9) Zavarujte obdelovanec elektro instalacijske cevi Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Za prijem obdelovanca uporabljajte vpenjalne priprave ali primeZ. Tako ga boste Navoj za jeklene oklopne
varzgje pridrzali, kot z roko in poleg tega imate obe roki prosti za rokovanje z cevi (z rezilci) Pg
orodjem. ) )
10) Skrbno negujte svoje orodje Navoj za sornike
Drzite orodja ostra in Gista, da boste lahko bolje in varneje delali. Upostevaijte (z rezilci) M, BSW, UNC
pravila za vzdrZevanje in navodila 0 menjavi orodja. Ro€aji morajo biti suhi ter DolZina navoja
brez masti in olja. cevni navoj, konicni normirane dolzine
11) Upostevajte okoljske pogoje Cevni navoj, cilindriéni,
Orodja ne smejo biti izpostavljena dezju. navoj za jeklene oklopne cevi
Poskrbite za dobro osvetlitev. navoj za sornike 50 mm, z dodatnim
12) Poskrplte za oddaljenost drugih oseb . i _ _ pritezanjem neomejeno
Poskrbite za to, da se druge osebe ne bodo dotaknile vaSega orodja. Poskrbite o ) )
za to, da se druge osebe in $e posebej otroci ne bodo nahajali znotraj vasega Spojka in dvojna spojka
delovnega obmogja. z REMS Nippelspanner i o
13) Zazagotovitev svojega osebnega varstva in namenskega delovanja orodja (z notranjim vpenjanjem) %'-2
uporabljajte izkljuéno originalni pribor in originalne rezervne dele 1.3. Dimenzije
Uporaba drugih vstavnih orodij in drugega pribora lahko za vas pomeni nevar- REMS eva Set 1% 675x155x90 mm (26,6"x6,1"x3,5")
nostposkodo. - _ REMS eva Set 2’ 675x165x 110 mm (26,6"6,5"x4,3")
14) Popravilo orodja naj opravi priznan strokovnjak
To orodje ustreza zadevnim varnostnim predpisom. Popravila sme izvajati samo 14. Teze

priznan strokovnjak ali podu¢eno osebje tako, da uporabljajo originalne nado-
mestne dele, v nasprotnem primeru lahko pride do nesre¢ uporabnika. Vsaka
samovoljna sprememba orodja iz varnostnih razlogov ni dovoljena.

Posebna varnostna navodila
A\ POZOR

Uporabljajte izkljuéno originalne hitroizmenljive rezilne glave roénega rezilca
REMS eva! Druge glave ne zagotavljajo dobrega nasedanja ali pa celo posko-

dujejo 8-kotnik stroja.

Ne uporabljajte stroja brez varovalnega obro¢a (3). V nasprotnem primeru lahko
rezilna glava izskoci iz lezi§¢a ven.
REMS oljem za rezanje navojev v dozah-spray (REMS Spezial, REMS Sanitol)

je dodan okolju neskodljiv, zato pa vnetljiv plin (butan). Doze so pod pritiskom.

Ne odpirajte jih s silo, varujte jih pred son¢nimi zarki in segrevanjem preko 50°C.
Zaradi razmastilnega ucinka hladilno mazalnih sredstev, se izogibajte direktnega
kontakta s kozo. Uporabljajte zas€itne kreme.

o Nosite za$¢itne rokavice.

OBVESTILO

Olja za rezanje navojev ne smejo priti v kanalizacijo, vodo ali zemljo koncentrirana.
Neuporabljena olja oddajte pooblascenim institucijam. Sifra za maziva z vsebnostjo
mineralnih olj je 54401, z vsebnostjo sinteti¢nih olj pa 54109.

Namenska uporaba

Rezilna Eeljust REMS Eva za rezanje navojev cevi.
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

1.

11.

Tehniéni podatki
Stevilke artiklov

Rocica z raéno 522000
Hitroizmenljiva rezilna glava R %’ 521000
za cevni navoj R 521010
konicni desni R %’ 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040
R1” 521050
RV 521060
R 1% 521070
R2 521080

2.2,

Rocica z raéno
Rezilne glave % ... 2"

Pred uporabo

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(13..291b)

. Naradi, nastroje

Uporabljajte izklju€no originalne hitroizmenljive rezilne glave roénega rezilca
REMS eva. Do velikosti navoja 174" se rezilno glavo (1) vsadi spredaj v 8-kotno
odprtino rocice z racno (2) (Fig. 1). Glava se avtomatsko zaskogi.

Glave za rezanje $trlijo izven zadnje stene ohi$ja. To olajSa snemanje glav iz
roice. To opravimo na ta nacin, da se Strleci rob pritisne na neko primerno
povrsino ali rob (Fig. 2).

Pri vstavljanju rezilnih glav velikosti 1% in 2" v rocico, se varovalni obro¢ (3) s
primernim orodjem, npr. izvijatem, odstrani (Fig. 3). Zaskocni obro¢ (4) se vzame
ven in na to mesto vsadi rezilno glavo 1%2” 0z. 2", ter varovalni obro¢ (3) ponovno
namesti nazaj. Ce je potrebno pogosto menjavati med velikostjo 1%4” in 1% do
2", je priporocliiva uporaba e ene ro€ice z raéno za velikost 12 do 2".

A\ POZOR
Ne uporabljajte stroja brez varovalnega obrog¢a (3). VV nasprotnem primeru

lahko rezilna glava izpade iz lezi$¢a ven.

V primeru da Zelite na kratko cev, ki $trli iz stene, vrezati navoj, morate upora-
biti hitroizmenljivo glavo S rezilca REMS eva, z dodatnim cevnim vodilom na
strani pokrova (Fig. 4). Tega se lahko nastavi direktno v ro¢ico REMS eva. Za
uporabo hitroizmenljive rezilne glave S na tezko dostopnih mestih, npr. zidnih
vdolbinah (Fig. 5), uporabite ro¢ico s podaljSkom (5).

Olja za rezanje navojev

Uporabljajte samo REMS olja za rezanje navojev. S tem dosezZete brezhibne
rezultate rezanja, dolgo uporabo rezilnih eljusti in dolgo Zivljensko dobo orodija.
REMS priporoc¢a prakti¢no in ceneno spray dozo.

REMS Spezial: visokolegirano olje za rezanje navojev, ki je na bazi mineralnih
olj. Za vse vrste materialov: Jekla, nerjaveca jekla, barvne kovine, plastiko.
Delo z oljem je ugodno, poleg tega pa se izpira z vodo, kar je strokovno preiz-
kuSeno.

OBVESTILO

V nekaterih drzavah, npr. v Nemgiji, Avstriji in Svici uporaba olj za rezanje
navojev, ki bazirajo na mineralnih oljih, ni dovoljena za napeljave pitne vode.
V tem primeru uporabljajte olje REMS Sanitol, ki ne vsebuje mineralnih olj!

REMS Sanitol: sinteticno olje za rezanje navojev pri napeljavah pitne vode,
brez vsebnosti mineralnih olj. Ta olja so v vodi popolnoma razgradljiva in
ustrezajo predpisom. V Nemd&iji DVGW Priif-Nr. DW-0201AS 2032, Avstriji
OVGW Priif-Nr. W 1.303, Svici SVGW 7808-649. Viskoziteta je pri—10°C: 190
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mPa s (cP). Primerno za ¢rpanje do —28°C. Brez primesi vode. Enostavna
uporaba. Zaradi kontrole izpiranja rdec¢e obarvano.

Obe vrsti olja priporo¢amo tudi kot prsilo (spray), ter v rockah in sodih.
Olje za rezanje navojev uporabljajte samo nerazred¢eno.

Uporaba

Potek dela

Cev odrezite pravokotno in ji posnemite robove. Vpnite jo v primez tako, da
Strli konec cevi ca. 10 cm iz Celjusti. Mesto rezanja navoja namaZite z ustreznim
sredstvom za rezanje navojev (glej 2.2.). Zeleno hitroizmenljivo rezilno glavo
vstavite v rocico (Fig. 1). Zati¢ (6) povlecite nazaj in zavrtite: puscica navzdol
= smer delovanja. Rezilno glavo nastavite na cey, pritisnite in isto¢asno zavrtite
ragljo. Med rezanjem navoja veckrat poSkropite z REMS prsilom. Normirana
dolzina koni€nega cevnega navoja je dosezena, ko sprednji rob cevi doseze
zgornji rob Eeljusti (ne zgornji rob pokrova). Prestavite zati¢ (puscica navzgor).
Rezilno glavo odvrtite nazaj bodisi roéno ali s pomogjo rocice.

lzdelava spojk in dvojnih spojk

Za vpenjanje kratkih koSckov cevi pri izdelovanju enojnih ali dvojnih spojk
uporabite REMS-ove vpenjalce spojk. Le-ti so za velikosti %"-2". Za vpenjanje
koS¢Ekov cevi (z ali brez navoja) na REMS vpenjalec, se z vrtenjem vretena
(12) s pomocjo orodja, npr. izvija€a, glava vpenjalca razsiri. To se zgodi samo
pri nastavljeni cevi (Fig. 6).

Pri tem je potrebno paziti, da se pri uporabi REMS vpenjalca ne reze krajsih
spojk, kot so normirane.

Vzdrzevanje

. Servisiranje

Rodica z ra¢no, hitroizmenljive glave in njihov sedez v roCici mora biti Cist.
Moéno umazane rezilne glave odistite npr. s terpentinom.

Pregled/vzdrzevanje

Varovalni obro¢ (3) preizkusite in ga po potrebi zamenjajte. Rezilne ¢eljusti
hitroizmenljive glave so podvrZene obrabi in jih je potrebno obCasno zamenijati.
Obrabljenost Celjusti se zazna takrat, ko poraste rezalni pritisk, navoj pa se
kljub zadostnemu mazanju trga.

Menjava rezilne Celjusti pri hitrozamenljivi rezilni glavi

Vpnite hitrozamenljivo rezilno glavo v primez na 8-kotnem-prijemalu.
Odstranite vgrezne vijake (7) in pokrov (8).

Previdno izbijte rezilne Celjusti (9) proti sredini telesa rezilne glave.

Rezilne Eeljusti (9) zabijte z zarezo (A) navzdol v ustrezne zareze tako dale¢,
da ne $trlijo preko ohisja. Rezilne ¢eljusti (9) in telesa rezilnih glav (10) so
oStevilCena. Rezilna &eljust 1 v zarezo 1, rezilna Celjust 2 v zarezo 2, rezilna
Celjust 3 v zarezo 3 in rezilna Celjust 4 v zarezo 4.

Namestite pokrov (8) in narahlo zategnite vijake (7).

Nato rezilne Celjusti (9) zmehkim sornikom (iz bakra, medenine ali trdega lesa)
previdno s toléenjem potisnite navzven, dokler ne nalegajo na rob pokrova.
Nato mocno zategnite vgrezne vijake (7).

V primeru, da Zelite na kratek kos cevi vrezati navoj, morate uporabiti hitro
zamenljive rezalne glave S izdelka R eva z dodatnim cevnim vodilom (11) na
strani pokrova.

Menjava rezilne Celjusti pri hitrozamenljivi rezilni glavi S

Vpnite hitrozamenljivo rezilno glavo v primez na 8-kotnem-prijemalu.
Odstranite vgrezne vijake (7) in pokrov (8) z vodilom cevi (11).

Previdno izbijte rezilne &eljusti (9) proti sredini telesa rezilne glave.

Rezilne Celjusti (9) zabijte z zarezo (A) navzgor v ustrezne zareze tako dalec,
da ne Strlijo preko ohisja. Rezilne Celjusti (9) in telesa rezilnih glav (10) so
oStevilcena. Rezilna Celjust 1 v zarezo 1, rezilna Celjust 2 v zarezo 4, rezilna
Celjust 3 v zarezo 3 in rezilna Celjust 4 v zarezo 2.

Namestite pokrov (8) s cevnim vodilom (11) in narahlo zategnite vgrezne vijake
(7).

Nato rezilne ¢eljusti (9) z mehkim sornikom (iz bakra, medenine ali trdega lesa)
previdno s toléenjem potisnite navzven, dokler ne nalegajo na rob pokrova.
Nato mocno zategnite vgrezne vijake (7).

Motnje
Motnja: Rezilec reze z naporom.
Vzrok: e Niso uporabljene originalne REMS eva rezilne glave.
o Rezilne Celjusti so tope.
e Slabo olje za mazanje ali nezadostno mazanje
(uporabite REMS sredstva za mazanje).
Motnja: Neuporaben navoj, navoj se mocno trga.
Vzrok: e Rezilne Celjusti so tope.
e Slabo olje za mazanje ali nezadostno mazanje
(uporabite REMS sredstva za mazanje).
. Motnja: Navoj je vrezan poSevno.
Vzrok: e Cev ni odrezana pravokotno.

Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izroCitvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako

proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblad¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads (za
nalaganje) — Parts lists.
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Traducere manual de utilizare original

1

Fig.1-7
Cap de taiere interschimbabil 7 Surub cu cap inecat
REMS eva 8 Capac
Pérghie 9 Cutit
Inel de siguranta 10 Bloc cap de filetat
Inel 11 Ghidaj teava
Prelungitor 12 Surub de strangere (cu nipluri)

oGO W

Bolt

Instructiuni generale de siguranta

/\ ATENTIE

Tnainte de a folosi scula, cititi aceste instructiuni si apoi respectati-le.

La folosirea sculelor, se vor respecta instructiunile generale de siguranta pentru a
preveni orice accidente.

Péstrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea ulterioara.

Nu folositi scula decat in scopul prevazut i numai cu respectarea instructiunilor
generale de siguranta si a normelor de prevenire a accidentelor.

1)
2)

3)

4

5)

6)

7)

8)
9)

10)

11)

Pastrati ordinea la locul de munca

Dezordinea la locul de muncé este cauza unor numeroase accidente.
Folositi scula potrivita

Nu folositi scule cu o putere prea mica pentru lucrari foarte grele.

Nu folositi scula in alte scopuri decét cele prevazute.

Verificati starea in care se afla scula.

Inainte de a folosi scula, se va verifica starea si modul de functionare a pieselor
ugor deteriorate. Verificati daca piesele aflate in miscare functioneaza cores-
punzator sau daca nu s-au blocat sau s-au defectat. Toate piesele trebuie
montate corect; se vor respecta toate conditiile pentru asigurarea functionarii
perfecte a sculei. Piesele defecte vor fi reparate sau inlocuite intr-un atelier
autorizat, cu exceptia cazului in care s-a mentionat altceva in instructiunile de
folosire.

Lucrati cu atentie

Fiti atenti la ceea ce faceti. Lucrati cu cap.

Nu suprasolicitati scula

Se lucreaza mai bine si mai sigur la parametrii normali.

Schimbati la timp sculele uzate.

Purtati imbracaminte adecvata

Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii, acestea ar putea fi agatate de piesele
aflate in miscare. In timpul lucrrilor in aer liber se vor folosi m&nusi din cauciuc
si 0 incaltaminte stabild. Dacd aveti par lung, strangeti-l intr-o plasa.

Folositi echipamentul de protectie

Folositi ochelarii de protectie.

Folositi manusgile de protectie.

Evitati lucrul intr-o pozitie anormala

Asigurati-va o pozitie stabila si mentineti-va permanent echilibrul.

Fixati piesa

Folositi dispozitive de strangere sau o menghina pentru fixarea piesei. Piesa
poate fi astfel prinsa mult mai sigur decat cu mana, in plus, veti putea atunci
folosi scula cu ambele maini.

Ingrijiti sculele cu multa atentie

Mentineti sculele ascutite si curate, pentru a putea lucra mai bine si mai sigur.
Respectati instructiunile de intretinere si schimbare a sculelor. Curatati mane-
rele de ulei si grasimi.

Tineti cont de factorii externi de influenta

Nu lasati sculele in ploaie. Asigurati iluminatul corespunzator.
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12)

13)

14)

Nu permiteti accesul altor persoane

Nu lasati alte persoane sa foloseasca scula cu care lucrati. Aceste persoane,
si mai ales copiii, vor tine la distanta de locul de munca.

Folositi pentru siguranta personala si pentru functionarea corespunzatoare
a sculei numai accesorii si piese de schimb originale

Folosirea altor scule sau a altor accesorii poate provoca accidente.

Solicitati sprijinul unui specialist autorizat pentru repararea sculelor
Aceasta scula a fost fabricata cu respectarea normelor de securitate in domeniu.
Reparatiile sunt permise numai specialigtilor autorizati sau persoanelor instruite,
cu folosirea pieselor de schimb originale. In caz contrar, utilizatorii se pot
accidenta ulterior. Din motive de siguranta este interzisa orice modificare a
sculei de catre persoane neautorizate.

Instructiuni speciale de siguranta

A\ ATENTIE

o Utilizati exclusiv capete de taiere interschimbabile originale ale clupei manuale
de filetat REMS eva! Alte capete de taiere nu asigura o prindere buna sau pot
deteriora octogonul masinii de antrenare.

o Nulucrati fara inelul de siguranta (3). Altfel capul de téiere poate iesi la inceperea
taierii.

o Substantele de filetat REMS din sprayuri (REMS Spezial, REMS Sanitol) sunt
amestecate cu gaz portant (butan) nepoluant, dar inflamabil. Sprayurile se afla
sub presiune, nu le desfaceti fortat. Protejati-le de razele solare si impotriva
incalzirii peste 50°C.

o Datorita efectului de degresare a substantelor de ungere si racire, evitati contactul
cu pielea. Se vor utiliza mijloacele corespunzatoare de protectie ale pielii.

o Folositi manusile de protectie.

Substantele de ungere si racire nu au voie sa ajunga in stare concentrata in cana-
lizare, ape sau sol. Substantele de ungere si racire neconsumate se vor preda la o
firma de salubrizare. Codul de reziduri pentru substante de ungere si racire cu ulei
mineral 54401, sintetice 54109.

Utilizarea corespunzatoare

Clupe manuale de filetat REMS Eva pentru executia filetelor de teava.
Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

1.
1.1.

1.2,

Date tehnice
Numarul articolului

Parghie 522000
Capete de taiere interschimbabile R % 521000
pentru filete de tevi R 521010
conic dreapta R %’ 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040

R1” 521050

R AW 521060

R 1% 521070

R2" 521080
Capete de taiere interschimbabile S R %’ 521026
pentru filete de tevi R %" 521036
conic dreapta R %" 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R 1% 521066
Prelungitor 300 mm pentru parghie 522051

Pentru dispozitivul de stréngere cu nipluri, capetele demontabile pentru cutit,
inelele intermediare si bucsele de ghidare vezi catalogul.

Domeniu de lucru
Diametrul filetului
Tevi
Bolturi

%'-2"
6-30 mm, ¥4™-1"
Feluri de filete

Filet exterior
dreapta si stanga

filet de tevi, conic R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Filet de tevi, cilindric
(cu filiera)

Filet pentru
tevi de instalatii electrice

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Filet pentru otel blindat

(cu filiera) Pg
Filet pentru bolturi
(cu filiera) M, BSW, UNC

Lungimile filetelor

Filet de tevi, conic

Filet de tevi, cilindric,

Filet de tevi blindate din otel
Filet de bolturi

lungimile conform normelor

50 mm cu posibilitate nelimitata de
strangere ulterioara

1.3.

14.

2.2,

3.2,

Niplu si niplu dublu cu prindere
niplu REMS Nippelspanner

(strangere pe interior) %'-2"

Dimensiuni

REMS eva Set 174" 675%155x90 mm (26,6"x6,1"x3,5”)
REMS eva Set 2 675%165x% 110 mm (26,6"x6,5"x4,3")
Greutatea

Parghie 2,1kg (5,3 Ib)

Capete de taiere % ... 2" 0,6..13kg(1,3..2,91b)

Punerea in functiune

. Sculele

Se vor utiliza exclusiv capetele de taiere interschimbabile originale ale clupei
manuale de filetat REMS eva. Pana la dimensiunea filetului de 1%”, capetele
de taiere (1) se introduc din fata in prinderea octogonala a parghiei (2) (fig.1).
Ele sunt prinse automat.

Capetele de taiere trec de peretele din spate al carcasei. Aceasta ajuta la

scoaterea capului de taiere din parghie, apasand partea care trece peste
margine de o suprafata sau o muchie (fig. 2).

Pentru introducerea capetelor de taiere marimea 1% si 2" in parghie se scoate
inelul de siguranta (3) cu scule corespunzatoare, de ex. surubelnita (fig.3).
Inelul (4) se scoate si in locul lui se introduce capul de taiere 1'% resp. 2” i
apoi se pune inelul de siguranta (3) la loc. Daca trebuie schimbate des marimile
1% si 12 pandla 2”, este indicat s& se utilizeze o parghie separata pentru 1%
pandla 2’

A ATENTIE

Nu lucrati fara inelul de siguranta (3). Capul de taiere poate iesi la filetare
din prindere.

Dacd trebuie taiat filet la o teava scurta ce iese din perete, atunci se vor utiliza
capetele de taiere interschimbabile S ale REMS eva cu ghidaj suplimentar pe
partea capacului (fig.4). Acestea pot fi fixate direct in parghia REMS eva. Pentru
antrenarea capetelor de taiere interschimbabile S in locuri greu accesibile, de
ex. in lacasuri de zidarie (fig. 5) antrenarea se face cu prelungitorul (5).

Materiale de filetat

Utilizati numai materiale de filetat REMS. Obtineti rezultate impecabile de taiere,
timp de pauza a bacurilor de filetat ridicat cat si protejarea sculelor. REMS
recomanda sprayul practic si cu consum economic.

REMS Spezial: Material de filetat inalt aliat pe baza de ulei mineral. Pentru
toate materialele: oteluri, oteluri inoxidabile, metale neferoase, materiale
plastice. Este placut de lucrat cu ele. Se pot spala cu apa, verificate prin
expertiza.

Materiale de filetat pe baz& de ulei mineral nu sunt admise in unele téri ca de
ex. Germania, Austria si Elvetia pentru conductele de apa potabila — in acest
caz se va folosi REMS Sanitol fara ulei mineral!

REMS Sanitol: Material de filetat fara ulei mineral, sintetic pentru conducte
de ap potabila. Dizolvabil in apa. Conform normelor. In Germania DVGW
nr.verificare DW.0201AS2032, Austria OVGW nr. verificare W 1.303, Elvetia
SVGW nr. verificare 7808-649. Vascozitatea la 10°C: 190 mPa s (cP). Pompabil
panéala—28°C. Fara adaos de apa. Utilizare fara probleme. Colorat rosu pentru
controlul de spalare.

Ambele materiale sunt livrabile atat ca spray cat si in canistre si butoaie.

Utilizati toate materialele de filetat nediluate.

Functionarea

. Derularea

Taiati teava la unghi drept gi fara bavura. Prindeti-o in menghina, astfel incat
capatul sa iasa cca. 10 cm din bacuri. Dati locul de filetare cu spray REMS
(vezi 2.2.). Introduceti capul de taiere interschimbabil in parghie (fig.1). Trageti
boltul (6) inapoi si rotiti-I: sdgeata in jos = sensul de lucru. Puneti capul de
taiere pe teava, apasati si trageti de parghie. In timpul filetarii se va unge de
mai multe ori cu spray REMS. Lungimea de filetare normata este atinsa pentru
filet conic, cand marginea din fata a tevii se incheie cu muchia superioara a
bacurilor de filetat (nu cu muchia superioara a capacului). Rotiti boltul cu sageata
in sus. Dati clupa de filetat Tnapoi resp. rotiti capul de taiere cu ména inapoi.

Realizarea de nipluri si nipluri duble

Pentru prinderea bucétilor scurte de teava pentru realizarea de nipluri gi nipluri
duble se utilizeaza prinderea de nipluri REMS. Acestea se gasesc in marimile
%"-2". Pentru prinderea tevii (cu sau faré filet existent) cu prinderea de nipluri
REMS, prin rotirea axului cu o scula (de ex. surubelnita) se cracaneaza capul
prinderii niplurilor. Acest lucru se va face numai cu teava introdusa (fig. 6).

Se va avea in vedere ca la utilizarea prinderii de nipluri REMS sa nu se taie
nipluri mai mici decéat cele admise de norme.

intretinerea

. Intretinerea

Parghia, capetele de taiere interschimbabile si prinderea lor in parghie trebuie
sa fie curate. Capetele de taiere murdare se vor curdta cu terebentina.
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4.2,

oo

1.

12.
13.

14.

5.1.

5.2,

5.3.

Inspectia/montarea

Verificati functionarea inelului de siguranta, eventual schimbati-l. Bacurile de
filetare ale capetelor de filetare interschimbabile se uzeaza si trebuie schimbate
din timp in timp. Bacurile de filetat tocite se recunosc prin faptul ca presiunea
de taiere creste si/sau filetele se rup desi sunt unse suficient.

Schimbarea cutitului la capul de filetat

. Strangeti in menghina profilul octogonal de la capul de filetat cu schimbare

rapida.

Scoateti suruburile cu cap inecat (7) si capacul (8).

Impingeti cu atentie, lovind cu un ciocan cutitul (9) spre mijlocul blocului capului
de filetat.

Impingeti cu un ciocan cutitul (9) cu marginea (A) in jos in fantele corespun-
zatoare, pana cand aceasta intra complet in carcasa cutitului. Cutitul (9) si
blocul (10) sunt numerotate. Cutitul 1 pentru fanta 1, cutitul 2 pentru fanta 2,
cutitul 3 pentru fanta 3 si cutitul 4 pentru fanta 4.

Puneti capacul (8) si strangeti putin suruburile (7).

Luati un bolt moale (de cupru, alama sau lemn tare) si loviti in sus cutitul (9),
pana cand ajunge la marginea capacului.

Strangeti bine suruburile cu cap inecat (7).

Daca trebuie executat un filet la o teava scurta se vor folosi capetele de filetat
S de la REMS eva cu ghidaj de teava suplimentar (11) in dreptul capacului.

Schimbarea cutitelor la capul de filetat REMS S

Strangeti in menghina profilul octogonal de la capul de filetat cu schimbare
rapida.

Scoateti suruburile cu cap inecat (7) si capacul (8) cu ghidajul de teava (11).

. Impingeti cu atentie, lovind cu un ciocan cutitul (9) spre mijlocul blocului capului

de filetat.

Tmpingeti cu un ciocan cutitul (9) cu marginea (A) in sus in fantele corespun-
zatoare, pand cand aceasta intra complet in carcasa cutitului. Cutitul (9) si
blocul (10) sunt numerotate. Cutitul 1 pentru fanta 1, cutitul 2 pentru fanta 4,
cutitul 3 pentru fanta 3 si cutitul 2 pentru fanta 4.

Puneti capacul (8) cu ghidajul de teava (11) si strangeti putin suruburile (7).
Luati un bolt moale (de cupru, alama sau lemn tare) si loviti in sus cutitul (9),
pana cand ajunge la marginea capacului.

Strangeti bine suruburile cu cap inecat (7).

Defectiuni
Defectiunea: Clupa de filetare taie cu greutate.

Cauza: o Nu folositi capete de filetare REMS eva.
e Bacurile de taiere sunt uzate.
e Material de filetare prost sau insuficient
(utilizati material de filetare REMS).

Defectiunea: filet inutilizabil, filetul este rupt.

Cauza: e Bacurile de taiere sunt uzate.
o Material de filetare prost sau insuficient
(utilizati material de filetare REMS).

Defectiunea: Filetul este taiat stramb.

Cauza: e Teava nu este tdiatd in unghi drept.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaz& de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizérii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai dacé produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblat, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intrd in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabild numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeand, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.

I'IepeBon OpUrMHanbHOro pykoBoAcTBa no 3Kkcniyartauuun

1

Puec. 1-7
BbicTpocmeHHas pesbboHapesHas 7 BwHT c noTaiiHoi ronoBkow
ronoeka REMS eBa 8 Kpbiwka
Xpanosblit pbiyar 9 MMnawka
CTonopHoe KorbLo 10 Kopnyc pe3bboHapesHol ronoBku
dukevpyroLLee KonbLo 11 Hanpasnsitowas Tpybka
YonuHutenb 12 WnuHgenb (HUNNenbHbIA 3aXuM)

DO WN

CronopHbIi naneL

O6wwue ykaszaHus No TeXHMKe 6e30nacHOCTU

A

OCTOPOXHO

I'Iepen MCNonb3oBaHNEM NHCTPYMEHTa NPOYTUTE U NPUMUTE BO BHUMaHWE AaHHbIE

yKa

3aHus1. [pu MCNonb30BaHUM MHCTPYMEHTOB crieayeT cobrniogats ObLume ykasaHus

no Tb Ans 3awWwuTbl OT TENECHbIX NOBPEXAEHWNA.

Bce PYKOBOACTBA N YKa3aHUA MO TEXHUKe 6e3onacHocTH cnegyet COXpaHuUTb Ha
Oynywee.

V|CI'IOJ'Ib3yl7ITe MHCTPYMEHT TONbKO B COOTBETCTBUM C Ha3Ha4YeHUEM U C COﬁJ‘IIO}J,eHVIeM
OB6uwwx ykasanuii no Tb 1 npegnmcaHuii no NpeAoTBpaLUEHUI0 HECYACTHbIX CyYaeB.

1)
2)

3)

4

5)

6)

7)
8)
9)

10)

1)

12)

13)

14)

MoppepxuBaiTe nopsaaok Ha pabouem mecte

Becnopsifok Ha paboyeM MecTe MOXET CTaTb MPUYNHOI HECHACTHBIX Cly4aes.
Wcnonb3yiTe npaBUNbHbLIA MHCTPYMEHT

He npumeHsiiTe ManoMoLLHble MaLUUHbI ANS BBINOMHEHUS TsHkenbix pabor.
He ncnonbayiite anekTPOMHCTPYMEHT Ans Tex Lenen, Ans KOTOpbIX OH He
npeaHasHayeH.

MpoBepbTe MHCTPYMEHT Ha BO3MOXHbIE MOBPEXAEHUSA

Mepen kaxabiM 1CMONb30BaHNEM UHCTPYMEHTa CriefyeT NpoBepuUTb crerka
MoBpeXAEHHbIe YacTy Ha 1x be3ynpeyHyto paboTocnocobHOCTb B COOTBETCTBUAM
C HasHayeHueM. lpoBepbTe, NPaBMILHO N paboTaloT NOABMXKHbIE YaCTy
YCTPOWCTBA, He 3aKNMHNBAET NN UX, U He NoBpeXAeHb! I oHW. [ina obecne-
YeHUs NpaBuIbHON pPaboTbl MHCTPYMEHTa BCe 4acTW AOMKHbI ObITb CMOHTH-
poBaHbl Hagnexaium obpasom 1 COOTBETCTBOBaTL BCeM TpeboBaHWAM.
lMoBpexaeHHbIe YacTy criesyeT COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3oM PeMOHTMPOBaTh
UN 3aMeHsATb CUMaMm OMbITHOMO CMEeunanucTa, ecii MHoe He ykasaHo B
PyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaLum.

ByAbTe BHUMaTENbHbI

CneauTe 3a Tem, 4Tto Bbl fenaete. PasymHo nogxoagute k pabore.

He neperpyxaite Baw nHcTpymeHT

B ykazaHHOM [nana3oHe 3MeKTPOMHCTPYMEHTbI paboTatoT yyLue U HaAeXHEN.
CBOEBPEMEHHO 3aMEHSINTE U3HOLLIEHHBIE MHCTPYMEHTHI.

Bcerga HocuTte cooTBeTCTBYHOLIYIO paboyyto opexay

He HocvTe WMpOoKyto oAexXay NN yKpaLLeHUs, OHU MOTYT MOMacTb B NOABKHbIE
yactu. Mpu paboTe Ha OTKPLITOM BO3AYXE PEKOMEHAYIOTCS PE3VHOBbIE NepyaTki
1 Heckonbaslme 60TUHKA. Ecnn y Bac AnvHHbIE BONMOCHI, UCMONb3yATe CETKY
Ans Bonoc.

Wcnonb3yiiTe 3alUTHOE CHapsiXeHNe

HocuTe 3awWwmTHbIe 04ku. HocuTe 3almTHBIE NepyaTky.

CoGniopaiiTe NpaBUNbHYHO OCaHKY

MpumuTe yao6Hy0 No3y 1 NOCTOSIHHO AepXuUTe paBHOBECKE.
3acmkeupynte usgenuve

[ns doukcaumm u3genus ncnonb3ynTe 3axuMHoe NpUcnocobneHne Unm TUCKK.
Tem cambIM u3genue yaepxusaeTcs bonee HagexHo, 4em pykami, Kpome Toro,
obe pyku ocsoboxpaatoTcs Ans paboTbl C UHCTPYMEHTOM.

TwarenbHo yxaxuBanTe 3a Bawmm nHctpymeHToMm

MHCTpYMeHTbI [JOMmMKHbI BbITb 3aTOYeHbI 1 BblYMLLEHBI, YTO 0becneunT Bonee
KayecTBEHHY'0 1 HapexHyto paboty. CnefyiiTe npeanucannam no texobeny-
KMBAHMIO 1 YKa3aHUAM NO 3aMeHe WHCTPYMeHTa. PYKOATKM JOMKHbI BbiTb
CYX1MW U He ObITb 3arpsi3HeHbl CMasKol 1 Macnom.

MpumuTe BO BHMMaHWe BO3AeWCTBME OKpYXKatoLen cpeabl

He ponyckanTte nonagaHue foxas Ha Baw MHCTpyMeHT.

OBecneuybTe XopoLLee 0CBeLLEHME.

He ponyckaiite k pa6oyemy MecTy NOCTOPOHHUX

He noseonsiite NOCTOPOHHUM NpuKkacatbes Kk Bawwemy nHcTpymeHTy. He gony-
ckainTe B pabouyyto 30HY MOCTOPOHHMX, B OCOBEHHOCTU AeTel.

[Ons Bawen nuyHon 6e30MacHOCTU UCMONb3YNTe MHCTPYMEHT B COOT-
BETCTBUM C Ha3Ha4YeHMEM, NPUMEHSITE TONIbKO OPUrMHAIILHYI0 OCHACTKY
1 OpUrMHanbHbIE 3anacHble 4acTn

Mcnonb3oBaHue WHbIX HacadoK W UHOW OCHACTKW MOXET CTaTb MPUYMHOW
TpaBMmbl.

OtnpaBnsiTe Baw MHCTPYMEHT Ha PEMOHT K OMbITHBLIM cneuuanucTam
OTOT MHCTPYMEHT COOTBETCTBYET OCHOBHbIM MpaBifaM TeXHUKM 6e30nacHoCTy.
Tonbko OMbITHBIA CeumanucT unu obyveHHoe NULIO BrpaBe OCYLUECTBAATb
PEMOHTHbIe paboTbl, NCMONb3Ys NPY 3TOM OPUTMHAIBHbBIE 3anacHble YacTy, B
NPOTMBHOM CIly4ae He WCKIoYeHa OMacHOCTb BO3HUKHOBEHMS HECHACTHbIX
cnyyaes Ans nonb3osatens. Kakue-nnbo nameHeHus MHCTpyMEHTa He paspe-
LiakTes no coobpaxeHusm beaonacHoCTy.

CneunanbHble YKa3aHuA No TeXxHuke 6e3onacHocTh

A

OCTOPOXHO

TMpYMEHSTb TONBKO OPUTMHaNbHbIE BbICTPOCMEHHBIE pe3bboHape3Hble roNoBKM
py4Horo pe3bboHapesHoro knynna REMS eBa. [pyrve ronosky He obecneuunsarot
He3ynpeyHyio nocaaKky Mnu NpUBOLST K NOBPEXAEHWMIO 8-rpaHHOro 3axuma
MHCTPYMEHTa.
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He pa6otatb 6e3 ynopHoro korbua (3). B npotueHom criyuae pesbboHapesHas

TONOBKa MOXET, HanpuUMep, B Havare Hapesku ObiTb BblgaBNeHa Hapyxy.

Oxnaxgatowee macno REMS B aapo3onbHbix ynakoekax (REMS Spezial, REMS
Sanitol) sBnsietca akonoruyecku 6e3BpeaHbIM, OQHAKO OHO UMeeT gobaBky
BO3ropaemoro rasa (6yTaH). A3po30sibHbIE YNAKOBKW HAXOAATCS NOA AABNEHVEM,
NO3TOMY HE Pa3peLLAETCs OTKPLIBATL UX C MPUMEHEHWEM cunbl. He fonyckatb
nonajaHu st Ha HAX NPSIMbIX COTTHEYHBIX Nyyelt n HarpeaHus Boiwe 50°C.
M3-3a obeaxupuBatoLLero adhekTa oxnaxaatoLlero macna crnegyet usberatb
VHTEHCMBHOTO KOHTaKTa C KoXel. [puMeHsTb noaxofsiume CpeacTea Ans 3alumThbl
KOXN.

Hocute 3awuTHbIE NepyaTky.

TTPUMEYAHNE

OxnaxaatoLLee Macno He JOMKHO NOCTyNaTh B KaHaNM3aLMOHHYH CUCTEMY, BOAOEMbI
unu B nousy. OcTaTkm HeoOX0AMMO caTh COOTBETCTBYHOLLMM NPEANpUSTUSIM MO
yoaneHuo otxofoB. Kog 0Txo4o0B AN MUHEPanbHbIX OXNaXaaoLnx CPeacTB —
54401, anga cuHTeTuyecknx — 54109.

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4yeHuto

PesbboHapesatowume knynnel REMS Eva gns Hapesku Tpy6HOMN pesbbbl.
Bce apyrue npumeHeHUs He COOTBETCTBYIOT Ha3HaAYEHUO U MOTOMY HEAONYCTUMBI.

1.

11.

1.2,

1.3.

14.

2.

21.

TexHun4yeckue AaHHble
Homepa uspenui

XpanoBblii pblyar 522000
BbicTpocMeHHble pe3bboHapesHble R %’ 521000
rONOBKM N5 Tpy6HON R Y2 521010
npaBoii KOHYCHOWN pe3bbbl No R %’ 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040

R1” 521050

R A% 521060

R 1% 521070

R2" 521080
BbicTpocMeHHble pe3bboHapesHble R %" 521026
ronoBku S ans TpyoHoi R %" 521036
npaBoii KOHYCHOW pe3bbbl Mo R % 521046
ISO 71 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R 1% 521066
Yanurutens 300 mm. [ins xpanosoro pbiyara 522051

HunnenbHble 3aMMbI, FONOBKM A5 NNaLlex, NPOKNaaoYHbie KonbLla n
HanpasnAawoLwmne BTYNKN - CM. KaTaror.

PabGounit gMano3oH
[nameTp pe3bbbl
TpyObl %'-2"
BonTbl 6-30 mm, ¥a"-1"

Buapl pesbbbl

HapyxHas pe3bba
MNpaBas un nesas
Tpy6Has pesbba, koHnyeckas R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Tpy6Has pesbba, LmnuHapudeckas
(c nnawkamm) G (DIN ISO 228, DIN 259,
BSPP) NPSM

Pe3bba ans nHcTansumm
OnekTpounsonaunoHHeix Tpyd  Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Pesbba cranbHoi naHumpHoi

Tpy6bl (C Nnatukamm) Pg
BonToBas pe3bba
(c nnawwkamm) M, BSW, UNC

[nvHa pe3bbbl
Tpy6Has pesbba, koHuyeckass CTaHgapTHas AnnHa

TpybHas pesbba, LmnuHapuyeckas
CranbHas naHumpHas Tpy6a, 50 MM, C 4ONONHNTENbHBLIM
BonTtosas pesbba 32XMMOM HeorpaH1yeHHa

Hunnenb v ABOHON HUNNENb
C HUNNESbHbIM 3axuMom REMS

(BHYTPEHHero 3axuma) %'-2"

[abapuTbl

REMS eBa cet 1%" 675x155%90 Mm (26,6"%x6,1"x3,5")
REMS eBa cet 2 675x165x% 110 Mm (26,6"%x6,5"x4,3")
Bec

XpanoBblii pblyar
Pe3bboHapesaHble ronoskn % ... 2"

2,1k (5,3 Ib)
06..13k (1,3..2,91b)

BBoa B akcnnyatauuio

MHCTpyMeHTHI

Vicnonb3ayiTe CKMIOUMTENBHO OpUrMHarbHbIE BbICTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble
ronoBku pyyHoro pesbboHapesHoro knynna REMS esa. [lo pasmepa 1%4"
pe3bboHapesHble ronoskm (1) ycTaHaBnNMBalOTCA cnepeam B 8-rpaHHbIN 3aXuM
(2) xpanoBoro pblyara (Puc. 1). OHu cuKCUpPyHOTCS aBTOMATUYECKH.

2.2.

3.2,

4.2,

Pe3bboHapesHble ronoBkuM BbICTYNAIOT 3a 3a[HI00 CTEHKY kopnyca. [aHHbIi
BbICTYN 0BneryaeT ux AEMOHTaX 13 XParoBoro pblyara, Npy TOM BbICTYNAOLLWIA
KpaW ¢ yeUnnem BbhKMMAETCs kakoil b0 NOBEPXHOCTLIO Ui kpomkow (Puc. 2).

[1nst MOHTaxa pe3bboHape3HbIX FONOBOK pasmepoM 1%z 1 2" B XpanoBbii pblyar
crieayeT NoaXoAsLLMM UHCTPYMEHTOM, HanpyuMep, OTBEPTKOM, CHSITb CTONOPHOE
konbLo (3) (Puc. 3). BbiHyTb ¢hukeupytoLiee konbLo (4) 1 Ha 3TO MecTo ycTa-
HOBUTb pe3bboHapesHyto ronosky 1%" unu 2", a 3aTeM BHOBb YCTAHOBUTb
CTOMOpHOE KonbLo (3). B cnyyae HeobxoanMOCTH YacTo MeHATb pasmepbl
mexay 1%4"n 1% po 2, noneaHo 6bino 6bl UMETb OTAEMbHBINA XPanoBblil pblyar
ans pasmepoB 1% 1 2",

/\ OCTOPOXHO

3anpewaetca paboratb 6e3 cronopHoro konbua (3). PesbboHapesHas
ronoBKa MOXET, HanpUMep, BO BPeMs HapesaHus pe3blbl ObITb BbiAaBneHa u3
CBOEro Nocafo4HoOro MecTa.

Ecnu Heobxoanmo HapesaTb pe3b0y Ha KOPOTKOM OTpe3ke TPyObl BbICTYNatoLLEN
13 CTEHbI, HE0BXOAMMO NPUMEHUTB BLICTPOCMEHHBIE Pe3bOOHapPe3HbIe roNoBKM
S ana REMS eBa, KOTOpblE MMEIOT AONOMHATENBHYIO HaNPaBMsIoLLY0 Ans
TpyObl Ha Kpbliluke ronosku (Puc. 4). MonoBku S mMoryT GbiTb yCTaHOBMEHbI
HenocpencTBeHHo B knynn REMS esa. [ins Toro, 4tobbl nomMecTuTb pe3bbo-
HapesHy'o ronoBKy S B TPYAHOAOCTYNHOE MECTO, Kak Hanpumep, pasnom B
cteHe (Puc. 5), Heobxoaumo NpuMeHnTb yanuunTens (5).

Oxnaxparowee macno

[Monb3yiTeck oxnaxaatoLwmm Macnom Torbko dupmsl REMS. OHo obecneun-
BaeT BeNVKOmenHble pesynsTaThl A5 Hapeskn pe3bObl U ANNUTENbHBIA CPOK
cnyx6bl rpeBEHOK, a Takke LUaAsLLY0 JKChlyaTauuo HeTpymeHTa. REMS
peKOMEHIYeT NoMb30BaThCs NPAKTUYHBIMW U 3KOHOMHBIMK B YNoTpebneHum
a9p030MbHLIMW ynakoBKaMu.

REMS Spezial: BricokonernposaHHoe oxnaxpatoliee Macno Ha OCHOBe
MWHepansHoro Mana. [ins Bcex MaTepuanoB: CTanu, HepxaBeloLLeli cTanu,
LiBETHbIX METaNMOoB, CUHTETUYECKMX MaTepnanos. [MpusTHo B paboTe. BbiMbl-
BaeTCsl BOAOW, YTO MOATBEPXKAEHO 3KCNEPTU30M.

TTPUMEYAHNE

OxnaxpatoLee Macrno Ha OCHOBE MUHepanbHOro Macna He AomnyckaeTcs Ans
1CNONb30BaHMs BNUTLEBbLIX TPYOONPOBOAAX B TAKUX CTPaHaX Kak, kak [epmaHus,
AscTpus n LBeiLapus — B Takux cny4asix cnegyet nonb30BaThCsl He coaep-
Xalmm MuHeparnbHoro Macna cpegcteom REMS Sanitol.

REMS Sanitol: He cogepxalLiee MUHepanbHOro Macna CUHTETUYECKOE OXMaX-
AatoLLee Macno AnsA NMTbeBbIX TPY60NpoBoAoB. MONHOCTbIOpacTBOPSETCS
B Boge. CoorBetcTByeT HopmaTtueam. B lepmanum DVGW Prif-Nr.
DW-0201AS2032, 8 AscTpun OVGW Priif-Nr. W 1.303, LUseituapum SVGW
Prif-Nr. 7808-649. Bsaskoctb npu —10°C: 190 mPa s (cP). MNepekaunBaetcs
Hacocom o —28°C. bes gobasnenus Boabl. BecnpobnemHoe ncnonb3oBaHme.
[insi KOHTPONS 33 BbIMBIBAEMOCTBI0 MMEET KPACHYI0 OKpPacky.

Oba Braa oxnaxaatoLLero Macna nocTaBnsioTCs Kak B a9PO30bHbIX YaKkoBKaXx,
TaK W B KaHUTCpax U B Goukax.

Bce copra pe3bboHape3Horo Macna ucnornb30BaTh TOMNbKO B Hepa3baBneHHOM
Buge!

JkcnnyaTauyms

. TexHonoruveckui npouecc

Ortpe3atb Tpyby nopg npsimbiM yrnom 6e3 3ayceHLeB. 3akpenuTb TpyOy B TUCKM
Takum obpa3om 4Tobbl ocTaBanock npumepHo 10 cm Tpybel. CMasath cpes
cneumanbHbiM Macriom REMS ans Hapesku pe3sbbl (cMoTpm 2.2.). BeTaButb
6bICTPOCMEHHYIO pe3bboHape3Hyto ronoBky B knynn (Puc. 1). CTonopHbIi naney,
(6) BEITAHYTb 1 MOBEPHYTL: CTpernka BHM3 = paboyee nonoxenne. Hacagutb
pe3bboHapesHyto ronoBKy KOHeL, TPyObl, MpuXMMaTh 1 B TOXE BPEMS NpOBO-
pauuBaTb pblyar. Bo Bpems Hapeskn pesbObl MHOrOKpaTHO nofgaBaThb Macro.
CraHpapTHas AnHa KOHYCHOW pe3bbbl AOCTUraeTCs, KOrAa niaLlky OKaxyTcs
3anofMLO C KOHLIOM Tpy6bl (HO He 3anoA/vLo C KPbILLKOW ronosku). MNepe-
CTaBWTb CTOMOPHbIA Nanew (cTpenka Beepx). Pbiyar npokpy4nsaTh B Apyryio
CTOPOHY W COOTBETCTBEHHO BbIKPYUMBATb PE3bO0HAPE3HYIO FONOBKY PYKOM.

M3rotoBnexune HMNNenen n ABOMHLIX HUNNENen

[ins 3axuma KOpoTKMX TPy6 C LENb0 U3rOTOBMNEHNS! HUNMNENEN W OBONHbIX
HUMMenei NCnonb3yTCs HUNNeNbHble 3axuMbl upmel REMS. Pasmepbl
[aHHbIX 3aKMMOB %'—2". [Ins 3axuma KyckoB TpyObl ¢ pe3bboit unm 6es pessobl
HUNNenbHbIM 3axumoM REMS, noBopauvBaem wnuHaens (12) kakum-nn6o
VHCTPYMEHTOM (Hanpumep, OTBEPTKON) 1 TakuM 06pa3om pasfBuraeM rofiosky
HWNNEMNbHOTO 3aXMMa. OTO MOXHO BbINOMHATL TOMBKO NPK HACaXEHHO Tpy6e
(Puc. 6).

IMpu ucrnonb3oBaHWUM HUNMNEenbHoro 3axuma REMS Heobxoanmo crieauTb, YTobbl
[NWMHA Hape3aeMblx HUNMenen bbina He MEHbLLE, YeM OMYCKAETCsl CTaHAAPTOM.

MopaepxaHue B UCNPABHOM COCTOSIHUM

. TexobcnyxuBaHue

Krynn, 6bIcTpPOCMEHHbIE pe3b6oHape3HbIe FOMOBKM U ApYrve YacTy Coaepxarb
B uncToTe. CUnbHO 3arpsisHEHHbIE pe3bboHape3HbIe FONOBKY YUCTUTL, HanpUMep,
C NMOMOLLbHO aLeToHa.

PeBu3us/pemMoHT

CronopHoe konbLio (3) npoBepsiTb CBOHOAHOE (hyHKLMOHUPOBAHWE, B MPOTUBHOM
crnyyae ero 06meHsiTb. MnaLuku peabboHapesHoON ronoBKM CO BPEMEHEM TYNEOT
1 AOIKHBI BPEMS OT BPEMEHW MEHSITLCA. Tynble NaLlKu ONpeaenstoTcs Tem,
4TO ycunue Heobxoanmoe Ans Hapesku pesbObl yBenuunBaeTcs, a pesbba
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5.1.

5.2,

5.3.

[axe npu 4oCTaTOMHOM UCNONb30BaHUU Macna nonyyaetcsa pBaHoiA.

3ameHa nnawkmn Ha 6bICTPOCMEHHOI pe3b60oHape3HoN ronoBke

. 3aerI'IVITb 6bICTp0CMeHHy}0 pe3b60HapeaHyro FONOBKY B TUCKaxX Ha 8-rpaHHOM

dukcarope.

YAanuTb BUHTBI C NOTaRHOM rONOBKOMA (7) U CHSATb KPbILLKY (8).
OcTopoXHbIMM Yaapamm BblIbnTb pe3bboByto nraLuky (9) B cepeaumHy kopnyca
pe3bboHape3Hoi ronoBKy.

3abuTb nnatukm (9) ¢ BbleMKoi (A) BHU3 B COOTBETCTBYIOLLME LUMMLLI A0 TEX
nop, Moka OHW He NepecTaHyT BbICTYNaTh 3a Npeaenb| kopnyca nnatuek. Mnatukm
(9) n kopnyca pesbboHapesaHoii ronosku (10) npoHymepoBaHbl. Mnaluka 1 B
Wy 1, nnawka 2 B wnuy, 2, nnaika 3 B wnvy 3 1 nnawka 4 8 wnuy 4.
YCTaHOBUTb KPbILLKY (8) 1 crerka 3aTsaHyTb BUHTBI (7).

Msirkum cTepxHem (Meab, NaTyHb UM TBepaast APEBECHHA) OCTOPOXHO NoabuTh
nnaLuku (9) Hapyxy A0 NONHOTO NPUNEraHns K Kpato KPbILLKY.

3aTaHyTb BUHTBI C NOTANHON ronoBKo (7) [0 OTKasa.

Ecnu Heobxoanmo Hape3saTb pe3bby Ha kopoTkoii Tpybe, To cnegyeT ucnonb-
30BaTh BbICTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble ronosku S knynna REMS Esa c
[ONOMNHUTENBHO HanpaensioLLei TPy6Kor (11) co CTOPOHBI KPbILLKK.

3ameHa nnawku Ha 6bICTPOCMEHHON pe3b6oHape3HoN ronoeke S
3akpenuTb BbICTPOCMEHHYI0 pe3bBOHapPe3Hyto FoNoBKY B TUCKaX Ha 8-rpaHHOM
dukcarope.

YaanuTb BUHTBI C NOTaRHOM ronoBKoi (7) W KpbILKY (8) ¢ HanpaBnsioLei
Tpy6Kon (11).

OcTopoXHbIMM Yaapamm BblIbnTb pe3bboByto nnaLuky (9) B cepeauHy kopnyca
pe3bboHape3Hoi ronoBKy.

3abuTtb nnawwku (9) ¢ Bblemkol (A) HaBepX B COOTBETCTBYHOLLME LUAMLbI [O
TEX NMop, NoKa OHW He NMepecTaHyT BbICTYNaTh 3a Npeaersl kopnyca nnatlex.
Mnawwkv (9)  kopnyca pe3bboHapesHoi ronosky (10) npoHymepoBaHsbI. Mnatuka
1B wnuy 1, nnawka 2 B wnuu 4, nnawka 3 B wnuy, 3 1 nnawka 4 B wnuy, 2.
YcTtaHoBMTb KpbilwKy (8) ¢ Hanpasnstowen BTynkon (11) u cnerka 3ataHyTb
BUHTBI (7).

Msirkum cTepxHeM (Mefb, NaTyHb UM TBepaast APEBECHHA) OCTOPOXHO Noa6uTh
nnavuku (9) Hapyxy A0 NOMHOTO NPUNEraHns K Kpato KPbILLKY.

3aTAHyTb BUHTBI C MOTaIHOWN rofioBKoM (7) [0 0TKasa.

Henonagku
Henonapka: Pe3bboHapesHoit Kiynn Tskeno Hape3aeT pe3boy.

MpuunHa: e HeopurnHanbHas pesabboHapesHasi ronoska REMS eBa.
e 3aTynuavnch NnaLuku.
o [1noxoe pe3bboHape3Hoe Macmno UK ero CIULWKOM
mano (MpumennTs pesbboHapesHoe macno REMS).

Henonapka: [noxoe kayecTBo pe3b6bl, pesbba peéTcs.

Mpuunna: e 3aTynunucb nnaLku.
o [1noxoe pe3bboHape3Hoe Macmno UK ero CIULLKOM
mano (MpumennTs pesbboHapesHoe macno REMS).

Henonapka: Pesbba kpuBo HapesaHa.
Mpuunna: e Tpyba oTpesaHa He Nog NPSIMbIM YrIOM.

rapaHTMVIHbIe ycnoBua u3rotoeutens

[apaHTWIHBIN Nepuo cocTaBnseT 12 MecsLeB nocne nepegayy HoOBOro U3nenus
nepeoMy nonb3oBatento. Bpems nepepaun noatBepxkaaeTcs oTnpaBKoW
opurMHana [OKyMEHTOB, NOATBEPXKAAIOLWMX NOKYNKY. [JOKYMEHTbI JOMKHbI
copepxaTtb MHGOPMALMIO O AaTe Mokynku u obo3HaveHne nagenus. Bee
(pyHKLMOHaNbHbIE AedEKTbI, BO3HUKILME B rAPaHTUIHBIA NEPUOA, €CIN OHM
[10Ka3aHO BO3HWKIM 13-3a AiedpeKTa N3rOTOBMEHNS UM MaTepuana, yCTpaHaKTCS
6ecnnaTHo. [locne ycTpaHeHus aedekta Cpok rapaHTUM Ha u3genve He
npoafieBaetcs U He BO30OHOBRsiETCA. [ledhekTbl, BO3HUKILME MO NPUYKNHE
€CTEeCTBEHHOTO U3HOCa, HEMPaBUIbHOMO 0bpalleHust UK 3noynoTpebnexns,
HecobniofeHNst aKCnIyaTauMoHHbIX NPeANMCaHnii, HENPUroaHbIX CPELCTB
NPOU3BOLCTBA, W3BLITOYHBIX HArpy3oK, MPUMEHEHNS! HE B COOTBETCTBUN C
HasHa4yeHneM, COBCTBEHHbIX MMM NOCTOPOHHUX BMELLATENbCTB, UK Xe Mo
MHBIM NpUYMHaM, 3a koTopble -mMa REMS oTBETCTBEHHOCTU He HeceT, 13
rapaHTWW UCKIKOYaKTCS.

[apaHTuiHbIe paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMbKO KOHTPAKTHAsi CEpPBUCHAs
macTepckasi, ynonHomoueHHas t-moit REMS. MpeTeHsumn nprusHatoTcs Tornbko
B TOM Clyyae, eCnv u3genve nepeaaHo B YNoNMHOMOYEHHY d-mon REMS
KOHTPAKTHY0 CEPBUCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeaBapuTENbHbIX BMELIATENbCTB
1 B Hepa30bpaHHOM COCTOSIHMM. 3aMEHEHHbIe M3aenns 1 AeTanu nepexoasT
B cOBCTBEHHOCTL (h-Mbl REMS.

Pacxopgbl no goctaske B 06e CTOPOHbI HECET NONb30BaTENb.

3aKoHHble NpaBa Nonb30BaTersl, B 0COOEHHOCTU €0 rapaHTUIHbIE NPETEH3UN
K NpofasLy Npy Hanu4uy HeOCTaTKOB, HACTOSILLEN rapaHTUeil HE OrpaHnYn-
BatoTCs. [JaHHas rapaHTUsi M3roTOBUTENSs LECTBYET TONbKO B OTHOLLEHWM
HOBbIX W3[enuit, KOTOpble KyMneHbl 1 ucnonb3ytoTcst B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv nnu Lsenuapum.

B oTHOLLEHWW AaHHOV rapaHTUK ferncTByeT HemeLkoe NpaBo 3a UCKIIOYEHNEM
Cornawerns O6bearHeHHbIX HaLwmin 0 KOHTpaKTax no MeXayHapOAHOW 3aKyrke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb petanen
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MPOZOXH
BdoTe ka1 TNPRAOTE MOTE TIG TTAPOUOTES 0BNYiES, TIPIV XPNOILOTIOIRCETE TO EPYOAEIO.

Kartd tnv xprion Twv epyaAEiwy TTPETTEI VO TNPOUVTAI PE TIPOGOXH O YEVIKEG UTTODE-
£eIG aoQaA€iag TTPog aTToQUYH TPAUUATIOHWVY.

Dulagete 6Aeg TIG UTTOdEIGEIG a0PaAEiag Kal TIG 0dnyieg yia PEANOVTIKA XpAan.
XpnoipoTrolgite T0 epyaAeio pdvo Uewva Pe TG dIOTAGEIG KAl TNPWVTAG TOUG

yevi
1)
2)

3)

4)
5)

6)

7

8)

9)

10)

1)

12)

13)

14)

IKOUG KaVOVEG aoPaAEiag Kal TTPOANWNG ATUXNHATWV.

Tnpeite T0 XWPO TNG EPYATIAG TUG TOKTOTTOINUEVO

H éMeiyn 1aENG 010 XWPO £pyaciag UTTopEi va TIPOKAAETE aTUYUOTA.
XpnoiyoTrolgiTe To owWoTo epyaleio

Mnv xpnaiuotroigite epyaleia xaunAng amédoong yia BapiEg epyaaieg.

Mnv xpnaoiUoTToIEiTE TO EPYAAEio yIa OKOTIOUG yIa TOUG OTT0iouG SeV TTPOOPICETAl.
EAéygre 1o epyaleio av éxel Tuxov BAAReg

IMpiv TV KGO Xprion Tou epyaAeiou TPETTE va yiveTal EAeyX0G OTA TUAKOTA TTOU
@BeipovTal E0KOAa, yia va BIOTTIOTWOETE 6T AeIToupyoUv dyoya Kal GUPWVa
ue Tv TpoopIfouevn Aeimoupyia. EAEyETe av AeimoupyoUv dpioTa Ta KIvoUpeva
pépn Kai BeBaiwBeite 611 Sev uTTAOKApPOUV Kal 6T dev €xouv BAGBES. OAa Ta
TURAUaTa TTPETTEN Va €XOUV ouvapuohoynBei owoTd Kal va eKTTANPOUV OAEG TIG
TIPOUTTOBETEIG TTOU £YYUWVTAI TV APIOTN AEIToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou.
Ta TuApaTa Tou éxouv BAGBEG TTPETTEl va emiokeuacTolv fi va aviaAlayBolv
OUPQWVA PE TIG TTPOBIAYPAPES aTTO £va EE0UCIOBOTNUEVO EIDIKEUPEVO TIPOOW-
KO, EQOo0V dev TTPOBAETTETAI KATI SIAQOPETIKG OTIG 0dnyieg AeiToupyiag.

Na eioTe TpOTEKTIKOI

Mpoaoéxete TiIg TPAgEIG 0aG. ApxileTe va epyAleaTe e OUVEDN.

Mnv katatroveite urepBoAikd To epyaAeio

EpyddeaTe kaAUTepa Kol aoaréaTepa oTo KaBopIoPEVO EUPOG ATTOSOTIKATNTAG.
AvTIKaTaoTEIOTE £yKaipa Ta @Bapuéva epyaAcia.

®opdre katdAAnAn evdupagia epyaoiog

Mnv @opdre papdid poUxa r) KOOUAKOTA YIaT UTIOPET VO TTIAGTOUV 0T KIVOUUEVQ
pépn. Na epyaaieg o€ uTaiBPIO XWPO CUVIOTATAI VO GOPATE TTAACTIKG YavTIa
kai avTioNaBnTikG TratouTala. Popdrte PIAE av EXETE HaKPIG PaANIG.
XpnoipotolgiTe aTopikd péoa TPooTATiag

®opdre TpoaTaTEUTIKG YUANd.

®opdre TPOTTATEUTIKE YAVTIQ.

ATTO@QUYETE QVTIKAVOVIKI CWHATIKN OTAGN

®povrioTe va oTéKETTE OTABEPE KaI VO KPATATE TNV I00PPOTTIA 0OG avVa TTAoA
OTIYUA.

Ao@alioTe To doKiplo epyaagiag

XpnoipotroinoTe SI0TAgEIS UoPIENG f JIa HEYYEVN, YIA VO OTEPEWTETE TO JOKIIO.
To kpatdre £101 a0PAAECTEPA TTAPA HE TO Eva XEPI, KI ETTITTAEOV £XETE EAEUBEPQ
Kl Ta OUO XEPIQ, VIO VO XEIPIOTEITE TO EPYTAEio.

MepioinBeite pe Tpoooxn Ta epyaleia gag

AlaTnpeite Ta gpyalcia aixunpd kar kabapd, yia va epyaleaTe KaAUTEPA KOl
ac@aiéaTepa. Tnpeite TIG TTPOSIAYPAPEG CUVTAPNONG Kal TIG UTTODEIEEIG TTOU
apopolv TNV aAhayn epyaAeiwv. Alatnpeite TIG AaBEg aTeyvEG, KaBapEg kal
Xwpig Addia kai ypaoa.

AdBeTe urOYnN TIG EMKPATOUCTEG GUVBNKES TOU TEPIBAAAOVTOG

Mnv ekBétete Ta epyaheia otn Bpoxn.

®povtioTe yia KaAS QTITUOA.

KpatrioTe o€ améoTtaon dAAa dropa

Mnv a@Avete GAAa aropa va ayyifouv Ta epyaAsia oag. KpatioTte GAAa dropa
Kail 18iwg Ta TTaIdId JOKPIA aTTé TNV TTEPIOXN TG EPYATiag oag.
Xpno1PoTToINOTE YIa TNV TTPOCWTTIKA GG AG@AAEIN KOl YO TV TTPOOpI-
opévn Aeitoupyia Tou gpyaAeiou povo yvioia afecoupd kai yvAoia
OVTOAAGKTIKG

H xprion GAwv £vBeTwv epyaheiwy Kai GAAWY EEQPTNUATWY UTTOPE VO onUaivel
Kivduvo TpaupaTiopou yia 0ag.

AwoTe 10 £pyaleio yia eTIOKEUN O £101KEUUEVO NAEKTPOAGYO TEXVITN

To Tmapdv epyaleio TTANpoi OAEG TIG OXETIKEG TrPOdIaYPagES ao@aAeiag. Epyaaieg
QATTOKATAaTAONG ETITPETTETAI VA YivovTal HOVO aTrd EvavavayvwpIouEVO TEXVITN
1} eKTTIOEUNEVO ATOHO, KAl JE TNV XPHON YVACIWV OVIOAAAKTIKWY, SIAQOPETIKA
uTTOpOUV Va TTPoKANBoUV atuxfpaTa aTov XelpIoTh. Kabe aubaipetn petaTpoTr
070 epyaeio amayopeleTal yia Adyoug ao@aeiag.

Eidikég utrodeifeig ao@aleiag

A

MPOZOXH

® XPNOIUOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKG TIG YVAOIEG KEQPAAEG KOTIHG Taxeiag ahAayrig Tou
B1doAGyou oreipotéunong xepiol REMS eval O1 GAAeg ke@aAEG KOTTAG dev
egaopaAifouv kapia oiyoupn Tpooapuoyn 1 Tpokaholv nuid oTnv 8-ywvn
utrodox1 TNG KIVATAPIOG UNXavAS.

Mnv epyddeoTe Xwpig dakTUAIo ac@aAeiag (3). AIOQOPETIKG n KEQAAR KOTTAG
PTTOPEI, TT.X. KOTG TO §EKiVNUA TOU KOWIPATOG, VO OTTPWYXTET £¢W.
Zta UNikG oTreipotounong o€ koutid ompél Tng REMS (REMS Spezial, REMS



ell

ell

Sanitol) umdpyel péoa @IAIKG pev Tpog 1o TEPIBAAOV, aAAG Gpwg emikivouvo
TTPOG avagpAegn agpio (Boutavio). Ta kouTid aTrpél BpickovTal uTTd TTiEan, unv Ta
avoiyete pe T Bia. MpooTaTedeTe Ta KOUTIG OTIPEN ATTO TNV NAIGK OKTIVOBOAIC
Kai Tn Béppavon mdvw amé Toug 50°C.

o \Oyw TG amoAiravTiKAG dpdong Twv UNKWY Wigng, TTPETTEN va aTTOPEUYETE TNV
EVTaTIKA €TTAQr pE To dépua. Mpétel va xpnaoigoToleite KATAAANAEG KPEES
TIPOCTACIOG TOU BEPUATOG.

o DopdTe TTPOCTATEUTIKG YAVTIQL.

EIAOINOIHEH

Ta uNikG YUgNg dev emTPETTETAN VA POATOUV CUUTTUKVWLEVO OTO ATTOXETEUTIKO SiKTUO,
oTa uTTdyeia 1 empaveIakd vepd A aTo £€6a@og. To un XpnaIdoTIoINUEVO UAIKG wugng
TpéTrel va TTapadoBei o€ pia appddia gippa améppiwng BAaBepwv UAIKWV. Kwdikdg
amoPPIYPNG VIO Ta EPTTEPIEXOVTA OPUKTEAQIO UNIKG WwiENng 54401, yia Ta OUVOETIKG
54109.

MNpoopiopog xpriong

REMS Eva BidoAbyog aTrelpotdunaong Xepiou yia OTIEIpWHA CWARva.
‘OAeg o1 GANEG XpATEIG DEV GUUPWVOUV PE TOV TIPOOPITHO XProNG Kai yi'auTto 10 Adyo
Oev gival ETTITPETITEG.
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Texvikd oToixeia
ApiBuoi Tpoidvrog

MoxAdg pavérag 522000
Kepahég kotmg Taxeiag aAhayng R %’ 521000
Y10 KWVIKG OTIEIpWHA RYZ 521010
owAnva, de¢id R %" 521020
ISO 71 R 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040

R1” 521050

R A% 521060

R 1% 521070

R2" 521080
Kepahég kotmig Tayeiag alayng S R %" 521026
YIO KWVIKG OTTEIpWHA R %" 521036
owhva, de€id R % 521046
ISO 71 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R AV 521066
mpoékTacn 300 mm yia To HOXAG TNG pavéAag 522051

ZQIYKTAPEG HOOTWYV, EVOETIKEG KEQAAEG yIa aidEPa KOTTAG, EVAIGUETOI
dakTUAI0I Kal XITWvIa 0dynong TepiéxovTal aTov KatdAoyo.

Mepioxi epyaoiag
AIdpeTpOG OTIEIPWHATOG

ZwAnveg Yoo

Meipor (uTrouAGvIa) 6-30 mm, %4'—1"
Eidn otmeipwparog

E¢wrepikd oteipwpa,
0e€16 Kal apioTepd
Imeipwpa owARva, KWVIKG
2TEIpWHaA CWARva,
KUAIVOPIKG (M€ KOTTTIKG) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
ZTreipwpa yia OWAARVESG NAeKTpO-

AOYIKWV EYKATOOTATEWV Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Zrreipwpa Bwpakiouévou

XaAuBoowAAva (e KOTITIKG) Pg

Yreipwpa Teipwv (UTTOUAOVIWV)

(pe KOTITIKG)

MAkog oTTEIpWpATOGETTEIPWHA

OWARVa, KWvIKe

2ZTEipwHa cwArva, KUAIVOPIKG,
oTeipwua Bwpakiopévou XaAuBoowArva,
oTTEipWA TTEIPWV (MTTOUAOVILWV)

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

M, BSW, UNC

Kavovikd prkn

50 mm, pe emavao@igiyo

QTTEPIGPIOTO
MaoToi kai SiTTAopaaToi e
0QIYKTAPAG HooTwv REMS
(eowTepIKS 0IEIHO) %'-2"
AlaoTdoeig
REMS eva Set 1%4” 675x%155%90 mm (26,6"x6,1"x3,5")
REMS eva Set 2 675x%165x%110 mm (26,6"x6,5"x 4,3")
Bdpn
MoxA6¢ pavérag 2,1kg (5,3 1b)

Kepahég kotmrg %2 ... 2" 0,6..13kg(1,3..291b)

Oéon oe AsiToupyia yia TPWTN Qopd

. EpyaAcia

Xpnoiyotrolgite aTTOKAEIOTIKA TIG YVAOIEG KEQAAEG KOTTAG Taxeiag aAAayrig Tou
BidoAdyou oTeipotdunang xepiol REMS eva. Méxpi 1o uéyeBog aTreipwuaTog
1%4” ToTmoBeToUvVTal 01 KEQAAEG KOTTAG (1) OTrd EUTTPOG OTNV 8-ywvn uTrodoxnA
TOU JoxAoU TnG HavéAag (2) (EIK. 1). O1 KEQaAEG JOVTOAWVOUV auUTOUATA.

O1 keQaAEG KOTIAG TTPOEEEXOUV EEW OTTd TO TTIOW TOIXWHA TOU KEAUQOUG. AUTH
n poeCoxr| dIEUKOAUVEI TNV aQaipean TNG KEPAAAG KOTTAG atd 1o HOXAG TnG

2.2,

3.2,

4.2,

1.

pavéhag, mEJOVTag auThv TNV TIPoegExouaa akur duvatd Tavw o€ pia ETQE-
vela 1) o€ pia akpn (EiK. 2).

Ma TV TOTT0BETNON TWV KEQAAWV KOTTAG Tou HeyEéBoug 172 kai 2” aTo PoXAS TG
uavéhag agaipeital o SakTUMog aagaleiag (3) pe éva katdAAnAo epyahceio, Tr.x.
katoaBidi (EIK. 3). ApaipéoTe 10 dakTUAIO pavidAwang (4), 6€aTe ot Béon Tou
NV KeQaAr kotmg 1%2" i} 2” kai ToTroBeTAOTE Eavd To SaKTUAMIO aoPaAeiag (3).
Edv mpémel va yivetal ouxva pia aAAayh petagl Twv peyeBuv uéxpr 1% kai
1% éwg 27, auviaTaTal n xprion £vog EexwpioToUu JoxAoU pavéAag yia Ta peyEon
1% éwg 2.

A\ NPOZOXH Mnv epyddeote Xwpig dakTuAio aogaAeiag (3). Alagope-
TIKG N KEQAAN] KOTTFG UTTOPEI, TT.X. KATA TO EEKiVNQ TOU KOWIPATOG VO OTTPWXTE
€¢w ammo TV uTrodoXN TNG KEPAARG KOTTAG.

Edv mpéTrel va koTrei éva aTreipwpa o€ £va KovTd TEPAXIO CWARVO TTOU TTPOEEEXE!
oo TOV TOiX0, TOTE TTPETTEI VA XPNOIKOTIOINBOUV 01 KEPAAEG KOTTHG Taxeiag
aMayng S Tng REMS eva pe mpéoBeto 0dnyd owhriva atnv TAEupd TOoU
KaAOppatog (Eik. 4). Or kepaAég ptopolv va TommoBetnBoulv ameubeiag aTo
HOXAG TG pavéhag Tou BidoAdyou REMS eva. la Tnv TTepIOTPOPN TwV KEQAAWY
kot Tayeiag aayrig S ag SuokoloTrpdaITa onyeia, Tr.X. O€ avoiypaTa ToiXWwV,
(Eik. 5), n kivnang Tng pavéAag emTuyXavetal pe Tnv TPoEKTaan (5).

YAikd oTreipotéunong

Xpnoipotroigite uévo Ta uNika oTreipotounong g REMS. Me autd emmituyxavete
Awoya aTToTEAEOPOTA KOTTAG, HEYAAN Sidipkeia {wiig Twv a1ayGvwy KOTTAG KaBwg
ETTIONG Kal onUAVTIKY TTpoaTacia Tou epyaAgiou. H gipua REMS ouvioTtd 1o
TIPOKTIKO KOl OTN KATAVAAWGN OIKOVOUIKG KOUT OTTPEI.

REMS Spezial: Evioxupévo Kpdpa UNkoU oTreipotéunang o€ BAan opukTeAaiou.
MNa 6Aa Ta uAikd: XaAuBeg, avogeidwToug XaAuBeg, un o1dnpolxa PETOAAQ,
TAQOTIKE. EuxdpioTo oTnv epyaoia. ZemAéveTal pe vepd, EAEypévo.

EIAOIOIHEH

H xprion Twv UNIKWV oTTEIpoTOUNONG O€ BAan opukTeEAQiou O€ DIGPOPES XWPES,
.X. leppavia, AuaTpia kai aTnv EABeTia, dev ETITPETTETAN yIa TOUG CWAAVEG TOU
SIKTUOU UBPEUONG— O€ QUTA TNV TTEPITITWOT XPNOIUOTIOIEITE TO XWPIG OPUKTEAQIT
REMS Sanitol !

REMS Sanitol: Xwpig opuktéAaia, GuvBETIKG UNIKO OTTEIPOTOUNGONG VIO CWARVES
SIKTOWV Udpeuang. MARpws diaAuTd aTo vEPD. ZUPPWVA HIE TOUG KAVOVIGHOUG.
21 Meppavia DVGW, apiB. eAéyxou DW-0201AS2032, otnv AuaTpia OEVGW
api6. eAéyxou W 1.303, otnv EABetia SVGW apiB. eAéyxou 7808-649. I§wdeg
o1oug—10°C: 190 mPa s (cP). Auvatdtnta vTAnang péxpl Toug —28°C. Xwpig
TPOCBNKN vepou. Xpraon Xxwpic mpoBAfuata. MNa Tov éAeyxo EemAUpaTog
XPWUATIOPEVO KOKKIVO.

Kai Ta 800 UAIKG oTTeipoTounong cival Siabéaipa 1000 wg oTTPél, 600 Kal OE
umTévia Kal Bapéia.

XpnoiyoTtrolgite 6Aa Ta UAIKG OTTEIPOTAUNONG HOVO pn apaiwpéval

Aeitoupyia

. MNopeia epyaciag

Koéwre 10 owAfjva kGBeTa kal Xwpig ypEQia. ZQIETe TOV aTN PEYYEVN £T0I, WOTE
10 GKPO TOU TWARVA va TIPOELEXE! TrEpiTToU 10 cm aTré TIg olay6veg oUOPIENG.
WekdaoTe 10 onpeio KOTAG pe aTTpél UAIKoU oTreipotdpnang REMS (BAéme 2.2.).
TotoBetrioTe TNV €mMBUUNTH KEQAAR KOTTAG Taxeiag aAAayrg oTo poxAd NG
pavéhag (Eik. 1). TpaBRgTe Tiow Tov Teipo aceahiong (6) kai oTpéwTe ToV:
Béhog Tmpog Ta kaTw = kateUBuvan epyaciag. MepdoTe TNV KEPAAR KOTIAG TTaVW
010 owArva, TETE TNV, SOUAEUOVTAG TaUTOXPOVa TN JavéAa. Katd Tn Sidpkeia
NG oTrEIpoTéUNONG TIPETEl va AITrdvete TTOMEG @opég pe omrpél REMS. To
KAVOVIKO UAKOG OTTEIPWHUATOG YO KWVIKO OTIEIpWHO GWARVa EXel ETTITEUYOEI,
OTAV N UTTPOCTIVH OKUI| TOU CWArVa EUBUYPOUMIOTE UE TNV ETTAVW OKUA Twv
olayovwV GTTEIPOTOUNONG (OX! HE TNV ETTAVW aKur Tou KaAUPpaTog). ANGETE
N B€0n Tou TrEipou aoPaAIoNG (1o BEAOG TTPOG Ta eTavw). [upiaTe 1o BidoAdyo
OTTEIPOTOUNONG TToW N EERIBWOTE TNV KEPAAR KOTG HE TO XEPI.

KaTaokeu JaoTwV Kail SIrAopaoTwv

lMa 10 0QIIHO KOVTWYV TEHOYiWY CWAAVWY yIa TNV KATAOKEUR JOOTWY Kal
SITTAOPOCTWV XPNCIPOTIOIUVTAI OF OQIYKTAPEG paoTwV TG REMS. Autoi ol
OPIYKTAPEG UTTAPYOUV OTa eyédn ¥%'-2”. MNa 10 o@i€iuo Tou Tepayiou Tou
owAva (e 1§ Xwpig uTrdpxov OTTEIpWHA) PE TO OPIYKTAPA pacTwv Tng REMS
Qvoiyel N KEPAAr) TOU OPIYKTAPA PACTWV, TIEPIOTPEPOVTAG TNV ATPaKTo (12) Y’
éva epyaheio (T1.x. KatoaBidl). Autd EmMTPETTETAI Va Yivel HOVO HE TOTTOBETNPEVO
10 owAAva (EKK. 6).

Kartd 1n xprion Tou o@iyktipa aoTwv 1ng REMS mpétrel va TpooéteTe, va pnv
KOTToUV KOVTUTEPOI HAOTOI, aTT ,TI ETNITPETTOUV OI TIPOSIYPAPES.

AlatApnon og kaAf KatdoTaon

. ZuvtApnon

Aiatnpeite og kaBapr| kardotaon 10 JOXAG TNG HavEAag, TIG KEQOAEG KOTTAG
Taxeiag aAayng kai Tnv utrodoxr Toug aTo HOXAG ThG Havélag. KaBapioTe Tig
TTOAU AEPWEVEG KEPAAEG KOTTAG TT.X. HE VEQTI.

EmBswpnon/Emdiépbwon

EAéyEte TNV dyoyn Aeitoupyia Tou dakTUAIoU ao@aAeiag (3), EvOEXOHEVWG
avTikataoTAaTE Tov. O1 OIayOVEG KOTTAG TWV KEPAAWY KOTTAG Taxeiag aAAayng
@BeipovTal Kol TIPETTEN yI' AUTO KATTOU-KATTOU va avTiKaBioTavtal. O OTOPWHEVES
01ayOVEG KOTTAG avayvwpiovTal amrd Tv alénan Tng Tieang KOTMG Kai/f TTapoAn
TNV €TTAPKN AiTTavan Ta oTreipwuaTa oxidovral.

AM\ayn olayévwyv KOTTAG TNV KEQAAR KOTTAG Taxeiag aAAayng
SigTe TNV KEQAAT KOTTAG Taxeiag aAhayrg aTn Péyyevn atnv 8-ywvikr urodoxh.
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5.1.

5.2,

5.3.

AgaipéoTe TIG XwveuTég Bideg (7) kal To KAk (8).

XTUTTAOTE TIPOCEKTIKA TTPOG Ta £§W TIG G1aYOVEG KOTAG (9) TN Péan Tou KoppoU
NG KEPAANG KOTTAG.

XTutrAoTe TIG alaydveg KotAG (9) pe To KOWIO (A) TPOG Tal KATW PEXP! va
uTToUV 1600 YECQ OTIG AVTIOTOIXEG OXITUEG, WOTE Va PNV TTPOEEEXOUV £Gw IO
10 TEPIBANUa Twv alaydvwy koTmAG. O1 aiaydveg KOTG (9) kal 0 KOPUOS TNG
Ke@aArg Kot (10) eivar apiBunuéveg. H olaydva kot 1 paivel oty oxIoUA
1, n olay6va KoTg 2 oTn OXIoMA 2, n alayéva KoTig 3 oTn oXIouA 3 Kai n
glaydéva KoTTAG 4 otn oxioun 4.

BdiATe emréivw To kattdki (8) kal o@i€Te eha@pd TIG BideS (7).

XTUTTAOTE TTPOCEKTIKG TTPOG Ta £EwW TIG OIAYOVEG KOTTAG (9) i 'éva HaAaKS KOTTIAI
(atmd XaAKO, opeixaAko i akAnpd EUAO), PEXPI va EQATITOVTAI GTNV GKPN TOU
KOTTaKIOU.

SoicTe KaAG TIG XwveuTéG Bideg (7).

Edv mpémel va Kotrei éva oTreipwpa o€ évav Kovte owAfva, TOTE TTPETTEN va
xpnoipotoinBolv ol kepaAég Kotg Taxeiag alayrig S Tng REMS eva pe
TpdabeTn 08fynon owhrva (11) oTnv TTAEUPd TOU KATTAKIOU.

AMAayn o1ay6vwv KoTriig oTnV KEQAAR KOG Taxeiag aAAayig S
Y@i€re TNV KePaAr KOTMG Tayeiag aAAayng oTn péyyevn oTnv 8-ywvikri uTTodoxT).
AQaipéaTe TIG XWVEUTES BideG (7) kal To Katrdki (8) pe TV 0drynon owAfva (11).

. XTUTTAOTE TIPOGEKTIKA TTPOG T £§W TIG O1aYOVEG KOTTAG (9) OTN péTT Tou KOpHOoU

NG KEPAANG KOTTAG.

. XTUTTAOTE TIG O1ayOVES KOTTAG (9) peE TO KOWILO (A) TTPOG Ta ETAVW PEXPI VO

UTTOUV TG00 PETT OTIG AVTIOTOIXEG OXIOUEG, WATE VO PNV TIPOEEEXOUV £EW aTTO
10 TEPiBANUa Twv alayévwy kotg. O alayéveg kot (9) kal 0 KOpHOG TNG
KepaArg kotmg (10) eivar apiBunuéveg. H alaydva kotmg 1 paivel oty oxIopA
1, n alayéva KoTAG 2 aTn oxiopn 4, n oiayéva Kotm¢ 3 oTn aXIopn 3 Kal n
olaydéva KoTriG 4 otn oxiopn 2.

BdAte emdvw 1o Katrdki (8) pe TRV 0drynan cwArva (11) kar oigte eEAa@pd Tig
XWVEUTEG Bideg (7).

XTUTTAOTE TTPOCEKTIKG TTPOG Ta £EW TIG O1AYOVEG KOTTAG (9) p"éva HaAaKé KoTTiAl
(a1md XaAKO, opeixaAko i akAnpd EUAC), PEXPI va EQATITOVTAI GTNV GKPN TOU
KOTTOKIOU.

YoicTe KaAG TIG XwveuTéG BideG (7).

BAdBeg
BAGBn: O BidoAdyog aTrelpotdunong k6Bel dUoKoAQ.
Arria: e H kepalf KotrAg Sev gival yviioia KeQaAr KOTTAG
otelpwpatog REMS eva.
o O1 01ay6VES KOTTAG €ival GTOPWHEVEG.
o Kako A TToAU Aiyo UNIKO OTTEIPOTOUNONG
(xpnaoipotroieite UAIKG oTreipotdunang REMS).
BAGBn: Kavéva xprioipo otreipwya, To oTrEipwpa axideTar TToAU.
Artia: e O1 giay6veg KOTTAG €ival OTOPWHEVEG.

o Kako fj ToAU Aiyo UAIKO OTTEIPOTOUNGNG
(xpnotpotroieite UNIKG aTrelpotéunong REMS).

BAdBn: To omeipwpa k6Betal Aogd.
Arria: e O owArvag dev €xel KOTTEN KABETA.

Eyyinon KaTaoKEUaoTH

H xpovikr didpkeia TG yyunong avépyeTal aToug 12 PAVES 2 PVEG PETA TNV
Tapddoon Tou VEou TTPOIGVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPovikd onueio TG
TTapAdoonG TTPETTEI VO OTTOBEIKVUETAI ME TV ATTOOTOAN TwV YVAGIWY eyypaPwv
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEl va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOPNVIa ayopds kai Tnv
ovopaaia poidvtog. OAa Ta Aeitoupyikd o@AAaTa TTOU TTOPOUGIAovTal KATd
T Xpovikn didpkeia TnG eyyUnong, kai atrodedelyUEVa OQEIAOVTAI € KATUOKEU-
aoTIKd o@aAuata fj o€ o@AAuaTa UAIKoU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv
aTTOKOTACTAC TwV OPAAUATWY dEV TTaPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI | XPOVIKN
didpkeia NG eyyunang tou PoidvTog. O {nuIEG, TTou opeilovTal O QUOIKN
@Bopd, aTov pn evoedelyuévo XeIpIopo i Tapapiaon TG evoedelypévng xprong,
O€ PN TTPOCOXT TwV TTPodiaypa@wv Aerroupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG Aeiroup-
yiag, o€ uttepPOAIK KaTaTrdvnan, o€ Xprion EKTOG TOu OKOTTOU TTPOOPICHOU,
o¢ emepBaoeig Tavtog €idoug i ae GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N eTaipia
REMS &ev euBuveTtal, amrokAgiovtal atré Tnv eyyunaon.

O1 Topox£G TG £yyunong ETITPETIETAI VO TIOPEXOVTAl JOVO attd Ta TTPOG ToUTo
egouaiodotnuéva oupBeBAnUEva auvepyeia EEUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPIAG
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpidovTal pévo, étav 1o Tpoidv rapadobei xwpig
TponyoUpevn emépBacn, cuvappoloynuévo o' éva e¢ouaiodoTnuévo cupReBAN-
pévo ouvepyeio e§uTpéTnong TreAatwy TG eTaipiag REMS. Ta avtikaBioToupeva
TIPOIOVTa Kal EGapTApATA TTEPIEPXOVTAI TNV KUPIGTNTA TNG ETaipiag REMS.

Ta €¢oda amoaToAfig aTo GuvePyEio Kal EMOTPOPrG Bapivouv To XpAATN Tou
TTPOIGVTOG.

Ta vouIKG SIKAIWATA TOU XProTn, IBIITERA Of aTTAITATEIG TOU ASYyWw EAATTWHATWY
amévavTi aTov éutropa, dev TrepiopidovTal amé Tnv TTapouca eyyunon. H mapoldoa
Eyyunon KataokeuaaTry 10xU€l HOVO yia vEQ TTPOIGVTa, TTOU ayopalovTal Kal
xpnoipotroiolvTal atnv Eupwraikr ‘Evwaon, otn NopBnyia i atnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon dIETETaI OTTO TO YEPUAVIKO SiKaIo OTTOKAEIOVTAG TN CUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwv mepi oupBdocwy yia Thv Siebvry ayopd Tpoidviwv
(CISG).

KartdAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudTwyv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.

Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-7

1 Takmatik pafta baslgi ,REMS eva“ 7 GOémme vida

2 Lokma kolu 8 Kapak

3 Emniyet halkasi 9 Pafta taragi

4 Sabitleme halkasi 10 Pafta kafasi govdesi
5 Uzatma elemani 11 Boru kilavuzu

6 Sabitleme somunu 12 Mil (nipel gergisi)

Genel glivenlik uyarilari

A

Ale
Ale

DIKKAT

ti kullanmadan 6nce bu agiklamalari Iitfen okuyun ve dikkate alin.
tlerin kullaniminda yaralanmalari énlemek amaciyla genel guvenlik uyarilari

dikkate alinmalidir.

Tum guvenlik uyarilarini ve talimatlar ilerisi icin saklayin.

Ale
kori

1)
2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)
9)

10)

1)

12)

13)

14)

ti sadece tasarim amacina uygun bir bigcimde ve genel glvenlik ve kazalardan
unma yonetmelikleri dogrultusunda kullanin.

Calisma yerinizde diizeni koruyun

Galisma yerinde diizensizlik kazalara yol agabilir.

Dogru aleti kullanin

Adir isler igin performansi zayif aletler kullanmayin.

Aleti tasariminda éngérilmeyen amaglar igin kullanmayin.

Aleti olasi hasar agisindan kontrol edin

Aleti kullanmadan 6nce her defasinda hafif hasarli pargalarin kusursuz ve
usulline uygun calistiklari itinayla kontrol edilmelidir. Hareketli pargalarin
kusursuz calistiklarini ve sikismadiklarini veya pargalarin hasarli olmadiklarini
kontrol edin. Aletin kusursuz igletimini saglamak igin tim parcalarin dogru ve
tum sartlari yerine getirecek sekilde monte edilmis olmalari gerekir. Kullanim
kilavuzunda aksi belirtiimedigi takdirde, hasarli pargalarin yetkili ve uzman bir
kisi tarafindan usulline uygun onarilmalari veya degistirilmeleri gerekir.
Dikkatli olun

Yaptiginiz ise dikkat edin. Sakin kafayla ise baslayin.

Aleti agin zorlamayin

Belirtilen performans alaninda hem daha iyi hem de daha guvenli ¢aligirsiniz.
Asinan aletleri zamaninda degistirin.

Uygun is kiyafetleri giyinin

Bol kiyafetler giyinmeyin ve takilar takmayin. Bunlar hareketli pargalara takila-
bilir. Disarida yapilacak caligmalarda lastik eldiven ve kaymayan ayakkabi
giyilmesi onerilir. Saclariniz uzun ise sag filesi kullanin.

Koruyucu ekipman kullanin

Koruyucu gozliik takin.

Koruyucu eldiven takin.

Normal olmayan duruslardan kaginin

Her zaman igin yere saglam basin ve dengenizi saglayin.

is parcasini sabitleyin

Is parcasini sabitlemek igin sikistirma diizenekleri veya mengene kullanin.
Boylece is pargasi elle tutuldugundan daha emniyetli bir bigimde tutulacak ve
ayni zamanda iki eliniz de aletin kullanimi igin serbest kalacaktir.
Aletlerinizin bakimini itinayla yapin

Daha iyi ve glvenli ¢alisabilmek icin aletleri keskin ve temiz tutun. Bakim
talimatlarini ve aletlerin degistirilmesine yonelik uyarilari dikkate alin. Kulplari
daima kuru tutun, ayrica yag ve gresten arindirin.

Cevre etkenlerini dikkate alin

Aletleri yagmura maruz birakmayin.

Aydinlatmanin yeterli olmasini saglayin.

Baska kisileri uzak tutun

Baskalarinin aletlere dokunmasini énleyin. Calisma yerinize baskalarini, 6zel-
likle cocuklari yaklastirmayin.

Kendi giivenliginiz ve aletin tasarim amacina uygun fonksiyonu igin sadece
orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin

Baska alet ve aksesuarlarin kullaniimasi sizin igin yaralanma tehlikesi teskil
edebilir.

Kullandiginiz aleti uzman bir kisiye tamir ettirin

Bu alet, ilgili gtivenlik yénetmeliklerine uygundur. Onarim c¢alismalari orijinal
yedek parcalar kullaniimak kaydiyla ancak uzman kisiler veya yapilacak is
konusunda egitilmis kisiler tarafindan yapilmalidir. Aksi takdirde kullanici igin
kaza riski dogabilir. Glivenlik nedenlerinden 6tiirii alet (izerinde yapilacak her
turlu keyfi degisiklik yasaktir.

Ozel giivenlik uyarilar

A

DIKKAT

Sadece ,REMS eva“ manuel paftasi aletine ait orijinal takmatik keski basliklari

kullanin! Diger keski basliklar muntazam oturmaz veya ana makinenin sekizgen
basligina zarar verir.

Emniyet halkasi (3) olmadan galismayin. Aksi halde, kesme islemi esnasinda

pafta basligi ¢ikabilir.

Sprey kutusu icindeki REMS pafta yag ve sivilari (REMS Spezial, REMS Sanitol)

cevreye zarar vermez, ancak parlama tehlikesi bulunan itici gaz (butan) igerir.
Sprey kutusu basinglidir, zor kullanarak agmayiniz. Giines 1si§indan ve 50°C
lizerindeki 1sidan koruyunuz.

Soguk pafta yagi maddelerinin yag giderici etkisi oldugundan, bunlarin cildinize
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yogun bigimde temas etmesinden kaginin. Uygun cilt koruyucu maddeler kulla-
nilmalidir.

e Koruyucu eldiven takin.

Soguk pafta yagi maddeleri, konsantre bicimde kanalizasyona, sulara veya topraga
karismamalidir. Kullanilmayan soguk pafta yagi maddelerini, ilgili aritma sirketlerine
teslim edin. Mineral yag iceren soduk pafta yagi maddelerinin aritiimasinda 54401
nolu mevzuat ve sentetik yaglar icerenlerde ise 54109 nolu mevzuat hiikiimleri esas
alinir.

Tasanm amacina uygun kullanim

REMS Eva pafta makineleri, disli olmak Uzere boru disi agmaya yarar.
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.

11.

1.2,

1.3.

14.

21.

Teknik Veriler
Uriin No.
Lokma kolu 522000
Takmatik keski bashgi R %" 521000
boru disi igin R 521010
konik bigimli sag R %" 521020
ISO 7-1 R % 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040
R1” 521050
R AV 521060
R 1% 521070
R2 521080
Takmatik keski bashgr S R %" 521026
boru disi igin R % 521036
konik bigimli sag R %" 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R AV 521066
Uzatma elemani 300 mm lokma kolu igin 522051

Nipel gergisi, keski demirleri icin gegme kafalar, ara halkalar ve kilavuz
burclar icin kataloga bkz.

Calisma alani
Dis capi
Boru %-2"
Mason 6-30 mm, ¥4"-1"

Pafta (dis) tlrleri

Dis taraftaki digler

sag ve sol

Boru disi, konik bigimde
Boru disi, silindir bigiminde
(keski demiri)

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Elektrik tesisati borulari

icin digler Mx1,5 (DIN EN 60423, [EC)
Celik boru disi

(keski demirli) Pg

Mason disi

(keski demirli) M, BSW, UNC

Dis uzunlugu

Boru disi, konik bigimde Standart uzunluklar

Boru disi, silindir bigiminde,
Celik boru disi,

Mason disi 50 mm, ek gergi ile sinirsiz
Nipel- ve cift nipel

REMS Nippelspanner

nipel gergisi ile (igten gergili) %"-2"

Ebatlar

REMS eva Set 1% 675x%155%90 mm (26,6"%6,1"x 3,5")
REMS eva Set 2 675x%165x%110 mm (26,6"x6,5"x4,3")
Agirliklar

Lokma kolu 2,1kg (5,3 1b)

Keski baghgi 2 ... 2" 0,6..13kg(1,3..291b)

Calistiriimasi

Aletler

Sadece ,REMS eva“ manuel paftasi aletine ait orijinal takmatik keski bagliklari
kullanin. 1%4" dis ebadina kadar, keski basliklari (paftalar) (1) lokma kolunun
(2) yuvasina on taraftan yerlestirilir (Sek.1). Kendiliginden yuvaya oturur.

Keski basliklari, muhafazanin arka kismi tzerinde kalir. Digarida kalan bu
kisim, bir zemin veya kenara kuvvetlice bastiriimak suretiyle (Sek.2), keski
baghginin lokma kolundan gikariimasini kolaylastirir.

1%2 ve 2" ebadindaki paftalari lokma koluna takmak igin tornavida gibi uygun
bir aletle emniyet halkasi (3) ¢ikarilir (Sek.3). Sabitleme halkasini (4) ¢ikarin
ve onun yerine 1% veya 2” ebadindaki paftay takin ve emniyet halkasini (3)
tekrar yuvasina oturtun. 1%” ve 1% ila 2" ebatlari arasinda sik¢a degisim

2.2,

3.2,

4.2,

own =

oo
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yapilmasi gerekiyorsa, 1% ila 2” ebatlari igin ayri bir lokma kolunun kullaniimasi
tavsiye edilir.

/\ DIKKAT

Emniyet pulu (3) olmadan galigmayin. Aksi takdirde, 6rnegin dis agma iglemi
esnasinda, keski baslig disari itilebilir.

Ornegin duvardan gikan kisa bir boru pargasina dis agilacaksa, ,REMS eva“nin
takmatik keski bagligi S'nin, kapak tarafinda ek boru kilavuzu ile kullaniimasi
gerekir (Sek. 4). Bunlar dogrudan ,REMS eva*“ lokma kolu tizerinde kullanilabilir.
Duvar aras! gibi zor ulagilan yerlerde (Sek. 5) takmatik keski bagligi S’ nin
hareket ettirilmesi igin lokma koluna uzatma elemani (5) takilr.

Pafta yagi

Sadece REMS pafta yaglarini kullanin. Hatasiz kesim sonuglari, keski yanak-
larinin uzun émurld olmasini ve makinenin 6nemli élgtide korunmasini saglar-
siniz. REMS, kullanimi kolay ve tasarruflu olan sprey kutusunu 6nermektedir.

REMS Spezial: Mineral yag esasli, Ustiin vasifii pafta yagi. Tiim materyaller
icin: Celik, paslanmaz celik, alasim metaller, plastik. Rahat kullanimli. Suyla
yikanabilir, bilirkisi tarafindan onaylanmustir.

Mineral yag esasli pafta yaglarinin igme suyu sebekelerinde kullanimi bazi
llkelerde, 6rnegin Almanya, Avusturya ve Isvicre gibi, yasaklanmistir; bu
durumda mineral yag icermeyen ,REMS Sanitol* kullanin!

REMS Sanitol: Igme suyu sebekeleri icin mineral yag icermeyen sentetik
pafta yadi. Suda tamamen ¢dzillr. Mevzuata uygun. Almanya’da DVGW Test-
No. DW-0201AS2032, Avusturya’da OVGW Test-No. W 1.303, Isvigre'de SVGW
Test-No. 7808-649. Akiskanligi —10°C’de: 190 mPa s (cP). —28°C isiya kadar
pompalanma 6zelligi. Su eklenmemistir. Sorunsuz kullanim. Yikama kontrolii
icin kirmizi boya igerir.

Her iki pafta yag1 da, hem sprey hem de bidon ve fi¢i i¢inde teslim edilebilir.
Tum pafta yaglarini, inceltmeden kullanin!

Isletme

. Is Akisi

Boruyu/gubugu, edimsiz (dik agil) kesin. Mengenede sabitleyin ve boru ucunun
yaklasik 10 cm tagmasini saglayin. Dis agilacak bdlgeye REMS pafta yagi
spreyi uygulayin (bkz. 2.2.). Lokma koluna, uygun ebattaki takmatik keski
basligini takin (Sek.1). Sabitleme magsonunu (6) geri gekin ve gevirin: Ok agagi
yonde = galisma yonu. Keski baghdini boruya yerlestirin, bastirin ve ayni anda
cevirerek dis oturtun. Dis agma islemi esnasinda bir kag kez REMS spreyi
uygulayin. Borunun &n kenari ile keski yanaginin (pafta) st kenari (kapagin
Ust kenari degil) bir birine kavustugunda, konik boru disinde standart uzunluga
ulasiimistir. Sabitleme masonunu geri alin (ok yukari yonde). Paftayi elle geri
cevirin.

Nipel ve gift nipel imalati

Nipel ve cift nipel dretimi igin kisa borularin sikistirilarak sabitlenmesinde, REMS
Nipel Gergisi kullanilir. Gergiler, %"—2" ebatlarinda mevcuttur. Boru pargasinin
REMS Nipel Gergisi ile sikistiriimasi igin (disli veya dissiz boru), bir alet (6rnegin
tornavida) yardimiyla nipel gergisinin kafasi agilir. Bu islem sadece boru taki-
liyken yapilir (Sek. 6).

REMS Nipel Gergisi kullanilirken, standarttan daha kisa nipellerin kesiimeme-
sine dikkat ediimelidir.

Bakim Onarim

. Bakim

Lokma kolunu, takmatik keski bagli§ini ve lokma kolundaki yuvasini temiz tutun.
Asiri kirlenmis kesme bagliklarini, 6rnegin terebentin ile temizleyin.

Kontrol/Tamirat

Emniyet halkasinin (3) tam olarak islevini yerine getirdigini kontrol edin, gere-
kiyorsa degistirin. Takmatik keski basliklarinin paftalari zamanla asinir ve
degistiriimesi gerekir. Paftanin korlestidi, keski kuvvetinin artmasindan ve/veya
yeterli yaglama yapilmasina ragmen dislerin yirtiimasindan anlasilir.

Hizli degistirilebilir pafta kafalarinda pafta taraklarinin degistirilmesi
Hizl degistirilir pafta kafasini sekizgen yuvasindan mengeneye sikistirin.
Goémme vidalari (7) ve kapagi (8) gikarin.

Pafta taraklarina (9) dikkatle vurarak pafta kafasi gévdesinin ortasina getirin.
Pafta taraklarini (9) kesik kisim (A) asagiya gelecek sekilde ilgili yuvalara
dikkatle vurarak takin ve pafta taragi gévdesinden disari tasmamalarina dikkat
edin. Pafta taraklari (9) ve pafta kafasi govdesi (10) numaralandiriimistir. Pafta
taragi 1 yuva 1’e, pafta taragi 2 yuva 2'ye, pafta taragi 3 yuva 3’e ve pafta
taradi 4 yuva 4’e takilmalidir.

Kapagi (8) takin ve vidalari (7) hafif sikin.

Yumusak bir bulonla (bakir, piring veya sert ahsap) vurarak pafta taraklarini (9)
dikkatle disa dogru itin ve kapagin kenarina yanagmalarini saglayin.

Gomme vidalari (7) sikin.

Kisa bir boru tizerine dis agilacaksa, REMS eva makinesinin S tipi hizli degis-
tirilir pafta kafalariyla birlikte kapak tarafinda ek boru kilavuzu (11) kullaniima-
hdir.

S tipi hizli degistirilebilir pafta kafalarinda pafta taraklarinin degistirilmesi
Hizli degistirilir pafta kafasini sekizgen yuvasindan mengeneye sikistirin.
Goémme vidalari (7) ve boru kilavuzlu (11) kapagi (8) ¢ikarin.
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10. Pafta taraklarina (9) dikkatle vurarak pafta kafasi gévdesinin ortasina getirin.

11. Pafta taraklarini (9) kesik kisim (A) yukariya gelecek sekilde ilgili yuvalara
dikkatle vurarak takin ve pafta taragi gévdesinden disari tasmamalarina dikkat
edin. Pafta taraklari (9) ve pafta kafasi gdvdesi (10) numaralandiriimistir. Pafta
taragi 1 yuva 1’e, pafta taradi 2 yuva 4’e, pafta taragi 3 yuva 3'e ve pafta tarag
4 yuva 2'ye takilmahdir.

12. Kapagi (8) boru kilavuzuyla (11) birlikte takin ve gémme vidalari (7) hafif sikin.

13.  Yumusak bir bulonla (bakir, piring veya sert ahsap) vurarak pafta taraklarini (9)
dikkatle disa dogru itin ve kapagin kenarina yanagmalarini saglayin.

14. Gémme vidalari (7) sikin.

5. Anzalar

5.1. Anza: Pafta zor kesiyor.

Sebep: o Orijinal ,REMS eva“ paftasi kullaniimamis.
o Paftalar kdrlenmis.
e Kalitesiz veya yetersiz miktarda pafta yag
(REMS pafta yagi kullanin).

5.2. Anza: Disler kullaniimaz, asiri agik sekilde.

Sebep: e Keski yanaklari (paftalar) kdrlenmis.
o Kalitesiz veya yetersiz miktarda pafta yagi
(REMS pafta yadi kullanin).

5.3. Aniza: Dis, egik acilyor.
Sebep: o Boru dik acili kesilmemis.

6. Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni Griindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grln tanimini icermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti suresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi zere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin gideriimesiyle Griniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanls kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, agiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak trliniin énceden
miidahale ediimemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya kars ileri
siirdiigii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni trtinler
icin gecerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lligkin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hukimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

7. Parga listeleri
Parca listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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I'IpeBo,q Ha OPUrMHaNHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKCrnyioaTauus
dur. 1-7

1 bBbpaocmeHsiema pe3boHapesHa 7 BWHT cbC ckpuTa rmasa
rnasa REMS eva 8 Kanak

2 3bbeH 3anupall MeXaHU3bM 9 Pexelya yentocT

3 3agbpxaly npbCTeH 10 Tsano Ha pexeliaTa rmasa

4 OrpaHnumTeneH npbeTeH 11 HanpasnsiBalia Ha Tpbbata

5 Yobmkuten 12 WnuHgen (HuneneH obTeraq)

6 Cnupauy 6ont

O6wm ykasaHus 3a 6esonacHocT

/\ BHUMAHUE

lMpoyeteTe v cubnioaaBaiTe Te3N ykasaHns Npeay Aa U3nonasare MHCTPYMeHTa.
[Mpu n3non3saHe Ha MHCTPyMeHTUTe TpsibBa Aa ce CbOnoaasat obwmTe ykasaHus
3a 6e30onacHOCT 3a 3alumnTa OT HapaHABaHMS.

3anasete 3a Hanpen BCUYKKN yKasaHusa 3a 6e3onacHocT 1 MHCTPYKLMK.

M3nonsBarite MHCTpYMEHTa CaMo No NpeaHa3Ha4YeHne 1 KaTo cnaseate ykasaHuaTa
3a BesonacHoCT n npaBuvnNHUUNTE 3a NpeanassaHe OT 3nononyka.

1) MNopAbpxaiTe pabOTHOTO CU MACTO YUCTO
Besnopsabk Ha paboTHOTO MACTO MOXE Aa MPUHMHUA 3MOMOITYKU.
2) W3nonsBaiiTe NpaBUIHMA UHCTPYMEHT
He u3nonasearite 3a Texka paboTa MHCTPYMEHTU CbC cnaba MOLLHOCT.

He n3non3eaiTe MHCTPYMEHT 3a Lienu, 3a KOUTO He € NpeaHa3HaueH.

3) KoHTponupaitTe MHCTPYMEHTa 3a HaNWYMeTO Ha eBeHTYanH1 NoBpeau
lMpenv Bcska ynoTpeba Ha MHCTPyMEHTa YacTuTe, KOUTO MoraT Aa ce NoBpeasT
necHo, TpsibBa Aa ce KoHTponMpart 3a 6e3ynpedHo thyHKLMOHUPaHE, OTroBapSILLO
Ha TAXHOTO npefHasHayeHne. KoHTponupaiiTte, aanu NOABUXHWTE YacTu
(pYHKLMOHMPAT NPaBUIHO U He BRokupaT WNK fanu ca Hanuue NoBpeaeHN
yacTn. Bendky yacTu TpsibBa Aa ca NpaBuIHO MOHTUPAHU W Aa U3NMbIHABAT
BCWYKV YCIOBUS, 3a [ia Ce rapaHTupa 6e3ynpeyHata ekcnnoaraums Ha UHCTpY-
meHTa. MoBpeaeHnTe yacTn Tpsibea Aa Ce PEMOHTUPAT UM CMEHST CNOpef
pasnopeabute OT kBanuuLMpaHo 3a ToBa NULE, ako B PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarauus He e MOCOYEHO HULLO [PYro.

4) BbpeTe BHUMATENHM
BHumasaiiTe, kakeo BbpLuMTE. PaboTeTe pasymHo.

5) He npeToBapBaiTe MHCTPyMEHTa
Bvie we pabotute no-gobpe 1 no-curypHo B NOCOYEHUS MOLHOCTEH 06XBaT.
3ameHeTe HaBpeEMe N3HOCEHWUTE NHCTPYMEHTH.

6) Hocete noaxopswwo pa6oTHo obnekno
He HoceTe LWMpoko o6rekno unu ykpallerus, Te MoraTt Aa Gbaat 3axsaHati
OoT fBuKeLy ce YacTtu. Ako pabute Ha oTkpuTo, Bu npenopbyBame Aa Hocute
YMEHM pPbKaBULM 1 HeXITb3raLLy ce obyBkn. HoceTe Mpexa 3a koca, ako umate
AbIra koca.

7) W3nonsBaiiTe 3aWmMTHO 060pYyABaHe
Hocete 3awwmtHu oumna.

Hocete 3awwmTH pbkaBuLm.

8) WU3bsrBaiite HeecTeCTBEHU CTOWKN
lMorpuxeTe ce 3a curypHa u cTabunHa cToiika u nogabpxaiite BUHar paBHo-
Becue.

9) O6e3onaceTe getanna
M3non3BaitTe 3atarawo npucnocobneHne unu MeHreme, 3a aa 3aterHete
[neTanna. Taka Toii ce npuabpXa no-CcurypHo oTKOMKOTO C pbka, a Bre moxeTe
[Aa n3nonaeare v BeTe pblie 3a 0BCyXBaHe Ha MHCTPYMEHTa.

10) MopAbpxanTe rPMKNNBO MHCTPYMEHTUTE CU
MopabpxaiTe pexeLluTe UHCTPYMEHTU OCTPU U B YUCTO CbCTOSIHUE, 3a Aa
MOXeTe fja paboTuTe ¢ TAX No-gobpe u no-curypHo. CvbniogasaiTe npeanu-
CaHusiTa 3a TEXHUYECKO 0BCIy)XBaHe U ykadaHUsiTa 3a CMSiHa Ha MHCTPYMEHTa.
MopabpxariTe APBLKKUTE B CYXO M YUCTO CbCTOsIHME, 6€3 Macro u MasHuHa.

11) OO6BbpHeTe BHUMaHKUE Ha BNUSHUATA HAa OOKpbXkaBallaTa cpega
He uanararite IHCTPYMEHTUTE Ha ObXA.

OcurypsiBaiiTe 106po OCBETNEHME.

12) [lpbxTe HacTpaHa uyxau nuua
He ocTaBsiiTe Apyrv nuua Aa 4OKOCBAT MHCTPYMeHTa Bu. [ipbxTe yyxan nuua,
ocobeHo fela, Hapaney ot paboTHaTa 3oHa.

13) 3a Bawa nuyHa 6e3o0nacHOCT U3non3BaiTe 3a NPaBUITHOTO (DYHKLIMOHM-
paHe Ha MHCTPYMeHTa CaMO OpPUrMHamNHMW akcecoapu W OpUrMHamNHU
pe3epBHU YacTK
/13non3BaHeTo Ha [pyri eNEKTPUYECKM MHCTPYMEHTU W APy aKCecoapy Moxe
[Aa npefcTaensea 3a Bac onacHoCT OT HapaHsiBaHe.

14) [avite Bawms MHCTPYMEHT Ha PEMOHT NpM KBanuduLmpaHo nuue
To3n MHCTPYMEHT OTroBaps Ha BanugHuTe pasnopeabu 3a 6e3onacHoCT.
PaBoTuTe no nopabpkaHe 1 NpyBeXxaaHe B U3NpaBHOCT MOraT Aia Ce U3BbpLUBaT
CaMo OT OTOPU3NPaHO KBaNMMULMPAHO UM MHCTPYKTUPaHO nuue, Kato ce
13r10n3BaT OPUr1MHarHW pe3epBHi YacTi. B npoTueeH cryyali MoraT fja HacTbnsT
3nononyku npu notpeduTtens. 3abpaHeHa e BCsikakBa CBOEBOMHA NPOMSIHA Ha
MHCTPYMEHTa Mo NPUYMHU, CBbP3aHK ¢ 6eonacHocTTa.

CneunanHm ykaszaHua 3a 6e30nacHOCT

/\ BHUMAHUE

e |13nonaBaiiTe camo opurMHanHu 6bp3o cMeHsieMu pe3boHapesHu rnaesm REMS
eval [ipyrute pesboHapesHu rmasw He obesnevasat 6e3ynpeyHo nocTaBsHe unm
BOASAT [0 NOBPeAa Ha OCMObIbHOTO FHE30 Ha 3aABUKBALLOTO YCTPOICTBO.

e He pabotete 6e3 3agbpxalLms npbCTeH (3). B npoTuBeH cnyyaii pe3boHapesHaTa
rnaea Moxe Aa 6bae U3xBbprieHa, HanpuMep B Ha4anoTo Ha Hapsi3BaHeTo.

o 3ananum ra3 (6ytaH) e fobaBeH KbM OXNaxaaLLo-MaxeLLmTe Te4HoCTM Ha REMS
BbB hriakoHuTe cbe cnpert (REMS Spezial, REMS Sanitol), koiiTo He e BpeaeH
3a okonHarta cpefa. PnakoHWTe ChC CNpen ca Noj HansiraHe — He 1 oTBapsinTe
cbe cuna. Cblyo Taka rv naseTe OT U3naraHe Ha CUMHa ClbHYeBa CBETIIMHA W
HarpsiBaHe Hag 50°C.

o [lopagu 06e3masHsBaLLmns eDEKT Ha OXNaXAALLO-MaXELLMTE TEYHOCTU, UHTEH-
3VBHUSAT KOHTAKT C koXaTa TpsibBa fa ObAae n3bsraaH. /3nonsearite nogxoasium
CpeACTBa 3a 3aluuTa Ha koxara.

e HoceTe 3alMTHN pbKaBuLy.

He ponyckaiTe nonagaHeTo Ha HepaspedeHa OxNaxaallo-Maxella TEYHOCT B
KaHanu3auusaTa, BOAOCHabanTeNnHUTe cuctemMu unm noysata. OctaTbunTe OT
oXNaxaaLLo-MaxeLLmTe TEYHOCTM TpsibBa Aa 6baaT 4OCTaBEHN B CrieLuanmavpaqm
npeanpusTMs 3a u3BexaaHe ot ynotpeba Ha oTnagbuy. MoeHTUhUKaLUMOHHUAT
HOMEP 3a 13BexaaHe oT ynoTpeba Ha MUHEparHUTE OXNaXxaalLo-MaxeLLy TEYHOCTH
e 54401, 3a cuHTETMYHMTE - 54109.

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

REMS Eva knyn 3a ps3aHe Ha TpbbHa pesba.
Besika octaHana ynotpeba He 0TroBapsi Ha NpeAHasHa4YeH1eTo 1 He e paspeLueHa.
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TexHuyecku AaHHU
ApPTUKYNHM HOMepa

3bbeH 3anupall MexaHU3bM 522000
BbpaocmeHsiemu peaboHapesHu rmasm R %’ 521000
3a TpbOHK pesdun R Y 521010
[lsacHa koHycHa pesba no R %’ 521020
ISO 71 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R % 521040

R1” 521050

R 1Y 521060

R 1% 521070

R2" 521080
Bbp3ocmeHsemu pe3boHapesHu rmaeu S R %" 521026
3a TpbOHK pesdu R %" 521036
[sicHa koHycHa pesba no R %" 521046
ISO 71 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R 1% 521066
YabmkaeaHe 300 MM 3a 3b6eH 3anupall MexaHU3bM 522051

Hunennusat obTeray, raeu 3a pexeLim xenesa, MEXANHHN NPBHCTEHN N
BTYINKW - BUXTE KaTanora.

PaboTeH anana3oH
Pasmepu Ha pe3bute
TpbOHM
BuHToBYM

Bupose pe3bun

BbHLWHM pesbun
[lecHn n nesmn
Tpb6HM pe3du, KOHYCHM

Tpb6HM pesdu, LMnMHAPUYHM
(c nnawuka 3a okoH4aTenHa

Y_o
6-30 mm, Va"-1"

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

obpaboTka) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Pe3sbw 3a

enekTponsonaumoHHu Tpebr M x1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Tpb6HM pesdu,

LIMIMHAPUYHK (C NnaLuka) Pg

BuHTOBM pe3du

(c nnawwuka) M, BSW, UNC

ObmkuHu Ha pesbute
Tpb6HM pe3du, KOHYCHM

Tpb6HM pesbu, LMNMHAPUYHM
CTOMaHeHu TpboMm,
BUHTOBU pe3bu

CraHgapTHa ObmkuHa

50 MM, HeorpaHW4eH ¢
[OMbHUTENHO 3aTsraHe
Hunenu v OBOAHW HUNEnK

C REMS raeueH knioy 3a Hunenwu

(BBTPELLHO 3aTsraHe) ¥%'-2"

[abaputu
REMS eva komnnekt 1%4”
REMS eva komnnekt 2"

675x%155%90 Mm (26,6"%6,1"x3,5")
675%x165x% 110 mm (26,6”x6,5"x4,3")

Terno
3bbeH 3anupaiy mexaHusbm 2,1 kr (5,3 Ib)
PesboHapestn maem %2 ... 2" 0,6 ... 1,3kr (1,3..2,9 Ib)

BbBexaaHe B ekcnnoarauus

MHcTpyMeHTH

M3anonseainte camo opurnHanim 6bp3ocMeHsieMn pe3boHapesHu rmaeu Ha
pbyHa pe3boHapesHa abcka REMS eva. pesboHapesHuTe rmasm (1) ¢ auamersp
00 1% ce NocTaBsAT B OCMOBILIIHOTO HE30 B NpeaHaTa YacT Ha 3afBuKBaLLms
mMexaHu3bMm (2) (Pur. 1). Te ce doukcupaT aBTOMaTU4HO.

PesboHapesHuTe rmasu n3nu3ar 3af 3aaHaTa CTeHa Ha kopryca. Tosa uannsaHe
YNeCHsIBa TEXHUSI AEMOHTaX OT 3a[iBIXBALLWS MEXaHU3bM, Ypes pasTbpcaaHe
Ha NokasBaLLms ce Kpali KbM rmagka noBbpXHOCT unm puo (dur. 2).

Korato usnonasare pesboHapesHuTe rmasu 1% u 2", MaxHeTe 3apbpXaLuns
npBLCTEH (3) C NOAXOASALL UIHCTPYMEHT, Hanp. oTBepTka. MaxHeTe orpaHNYMTeNnHUs
npbeTeH (dur. 4), noctasete 1%" unu 2" pesboHapesHa rnaea U NogMeHeTe
npbcTeHa (3). He paboteTte 6e3 3agbpxalums npbeteH (3). B npotvseH cnyyai
pe3boHapesHaTa rnaBa Moxe Aa bbae n3xsbpreHa, Hanp. Npu 3anoysaHe Ha
Hapa3BaHeTo. AKO UMa HyXx[a OT 4ecTo CMeHsiHe Ha pasmepute Ao 1% n 1'%
[0 2”, ce npenopbyBa ynotpebara Ha oTaeneH 3bOeH 3anupall, MEXaHU3bM.

/\ BHUMAHUE

He pa6oteTe 6e3 3agbpxawms npbeTeH (3). B npotueeH cnyyail pesboHa-
pesHaTa rnaBa Moxe Aa Obze W3XBbpreHa, Hanp. Npy 3anoysaHe Ha Hapss-
BaHeTo.

B cnyyai, ye pesbara Tpsiba aa 6bae HapsiaHa 3a kbca Tpbba, usnonseanite
6bp3ocmeHsiemn pesboHapesHy rmasu REMS eva S ¢ [onbnHUTENHO Hanpae-
nsBaLlo npucnocobrneHue 3a TpbOU Ha kanaka Ha rnasata (Pur. 4). Te morat
[na 6baat nocTaBeHy AMPEKTHO BbPXY 3bOHMSA 3anupaly MexaHusbM Ha REMS
eva. 3a bopaseHe ¢ 6bp3ocmeHsiemnTe pe3boHapesHu rmaeu S B TPYAHO
[OCTBIHWUTE MeCTa, Hanp. OTBOpU B CTeHu (dur. 5), Tpsbea fa 6bae n3nonasaH
YABIDKUTEN Ha 3bOHMS 3anupaly MexaHusbM (5).

2.2,

3.2,

4,
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Oxnaxpaallo-Maxely TeYHOCTN 3a HapA3BaHe Ha TPBLOM

Manonssaitte camo REMS oxnaxpgallo-MaxeLuym TeYHOCTM 3a Hapsi3BaHe Ha
pe3sbu. LLle nonyunte ngeanHn pesyntaTti OT HapsI3BAHETO Ha pe3buTe, AbIbr
XM3HEH LMKbN Ha peaboHapesHnTe rpebeHu, KakTo U LaasLa ekcnnoaraums
Ha ypepa. REMS npenopbysa ynotpebarta Ha NpakTUYHWU U UKOHOMWYHW
chnakoHu ¢ aeposon.

REMS Spezial: OxnaxpaalLo-maxeLa TEYHOCT C BUCOKA CMNaBSeMoCT Ha
OCHOBaTa Ha MWUHEPanHO Macrno. 3a BCUYKM MaTepuanu: CToMaHa, Hepbx-
faema CToMaHa, LiBETHU MeTanw, nnactmacy. MNpustHa 3a pabota. Vamueat
Ce C BOAa, KOeTo € NOTBbPAEHO Ypes ekcrepTuaa.

Oxnaxaallo-MaxeLLuy TEYHOCTM Ha OCHOBAaTa Ha MUHEpanHW Macrna He ce
ponyckar 3a ynotpeba B WHCTanauuv ¢ NUTeiiHa BoAa B HAKOM CTPaHu, kato
l'epmanns, ABcTpus u Lseiiuapws. B To3u criyyait, nanonssaiite Hecbabpxka-
Lata MUHepanHo macno TeyHoct REMS Sanitol.

REMS Sanitol: OxnaxnaLo-maxella TEYHOCT Ha CUHTETUYHA OCHOBA, HECH-
ObpXallia MUHepanHo Macro 3a TpboonpoBoAyM 3a NUTenHa Boaa. HanbiHo
pasTBOpMMa BbB BoAa. B cbOTBETCTBME C HOPMaTMBHWUTE pasnopenbu: B
lepmanns DVGW Opo6penne Ne DW-0201AS2032, B8 Asctpus OVGW
Opobpenne Ne W 1.303, B Lsenyapus SVGW OpobpeHne Ne 7808-649.
Buckoautet npu—10°C: 190 mPa s (cP). CnocobHocT 3a usnomneaxe go —28°C.
He e nobasena Bopa. JlecHa 3a ynotpeba. bosigycaHa B YepBeHO 3a KOHTPON
Ha N3MUBAHETO 1.

/A nBata BuAa oxnaxaallo-MaxeLun TEYHOCTW 3a Haps3BaHe Ha pe3bu ca B
HaNM4YHOCT BbB (HITAKOHM CbC CMPer, KaKTo 1 B KyTUM 1 Bapeni.

M3nonssaiTte oxnaxgallo-MaxeLmTe TE4HOCTH Camo B HepaspeneH Bug!

Ekcnnoarauus

. TexHonmoruyHu npoueaypu

PexeTe TpbOUTE CaMo nop npas brb v 6e3 Yannbuy. 3axBallalite B MEHreMe
Taka, Ye KpasiT Ha TpbbaTa Aa ce nokasea okosno 10 cm (4”) oT kpas Ha 3axBa-
wawwmTe yemocTtn. Hanpbckante ¢ REMS oxnaxaalyo-maxella Te4HOCT 3a
Hapsi3BaHe Ha pe3bu Ha MSICTOTO, KOETO Lue Ce Hapsa3Ba (BuxTe 2.2). [MocTtaseTe
n3bpaHara 6bp3ocMeHsiema pe3boHapesHa rnaBsa B 3aBVKBALLYS MEXaHN3bM
(®ur. 1). HamecTeTte cnupalums 6ont (6) Ypes uagbpneaHe U 3aBbpTaHE.
Crpenkara TpsibBa Aa coun Hagony = paboTHo nonoxexue. MoctaseTe pe3bo-
HapesHaTa rnasa Ha Tpbbata, HaTMCHeTe W eJHOBPEMEHHO C TOBa NpemMecTeTe
3b0HMS 3anupaly MexaHusbM. CmaxeTe Hakonko mbTu ¢ REMS cnpeit o
BPemMe Ha Haps3BaHeTo Ha pesbata. CTaHaapTHaTa AbMKMHA Ha KOHYCHWUTE
pe3bu e focTUrHaTa, korato NpeaHusAT pbb Ha TpbbaTa ce U3paBHM C ropHNS
Kpal Ha nnawikuTe (a He C ropHaTa 4acT Ha kanaka Ha rnasara). ObbpHeTe
cnupawms 6onT (cTpenkara coun Harope). Magbpnaiite 3b6HMSA 3anupaly
MexaHU3bM Hasag unn uaternete pesboHapesHaTta rnasa pbyHo.

Mpon3BoACTBO Ha HMMENW U ABOWHU HUMENW

3a 3axBallaHe Ha KbCW TpBOW U 32 NPOW3BOACTBOTO HA HUMENW W ABOWHU
HUNENV U3non3BanTe raeyHu knoyose 3a Hunenu Ha REMS. Te ca HanuyHu B
pa3mepm oT %"-2". 3a 3axBallaHe Ha TpbOu (Cbe unu 6e3 pesba) ¢ nomoLLTa
Ha ragyeH KItod 3a HUMenu, 0GbPHETE BPETEHOTO C HKAKbB UHCTPYMEHT (Hanp.
OTBepKa) 1 M0 TakbB Ha4WH Ce yabIkaBa [maBata Ha ra@qHust KITtoy 3a Hunenu
Ha REMS. Toea TpsibBa Aa ce M3BbpLUBa Camo NMpy nocTaBeHa Tpvba (dur. 6).

KoraTo usnonasarte raeyeH kntoy 3a Hunenu Ha REMS, Habnoaasaiite ganu
He Ce HapsA3BaT HUNeNM C AbKWHa, NO-Marlka oT onpegerneHaTa B cTaHgapTuTe.

Moaapbxka

Mopppbxka

[pbXTe 3b6HMS 3anupalL MexaHu3bM, Bbp3ocMeHsemMIUTe pe3boHapesH! rmasn
11 OropHaTa NoBbPXHUHA YKCTW. [louncTBaNTe CUMHO 3aMbpceHUTe pe3boHa-
PE3HM rnaBu, Hamp. C aLEeToH.

MHcnekTupaHe/TexHuvecko obenyxsaHe

MpoBepsiBaliTe 3agbpxalumst NpbCTeH (3) 3a cBOOOAHO (hyHKUMOHWpaHe, W,
ako e Heobxoanmo, ro cmeHete. lNnawkute Ha 6bp30CMeHseMUTe pe3boHa-
pe3HUTE [MaBU Ce U3HOCBAT C BPEMETO U Ce Hamnara OT BpeMe Ha Bpeme Aa
Gbaar noameHsiHK. V3aTbneHuTe nnaLuky ce No3HaBar Mo ToBa, Ye Ce yBenuyara
HeobxogumoTo ycunue 3a Hapsi3BaHeTo Ha pesbarta, a camarta pesba ce
paskbCBa, BbMPEKU AOCTaTb4YHOTO KONMYECTBO Ha W3Mon3BaHaTa oxnaxaaLlo-
MaxeLLa TEYHOCT.

CMsiHa Ha pexeLLuTe YenocT NpyU GbP30CMEHsIeMMN pexelLy rmasm
Bbp3ocMeHsiemata pexella rmasa ce 3atsra npu 8-CTEHHOTO 3akpensaHe B
MeHremero.

OTCTpaHsaBaT ce BMHTOBETE CbC CKpUTa rMaea (7) v kanakbT (8).

PexeLuute yentoctn (9) ce n3TbpceaT BHUMATENHO KbM Cpeaata Ha TAnoTo
Ha pexelyaTa rmaea.

PexeLuute yentocTu (9) ce nocTaBAT ¢ Bpsi3BaHeTO (A) HaAoMy B CbOTBETHUTE
npouienu, Taka 4Ye Aa He nokaseat Haj kopnyca. Pexelute yemocTu (9) n
kopnycuTe Ha pexelyuTte rmasu (10) ca HomepupaHnu. Pexella yeniocT 1 B
npouen 1, pexella YencT 2 B Npouen 2, pexelya Yentoct 3 B npouen 3 u
pexeLlla YyentocT 4 B npouen 4.

lMocTaesi ce kanakbT (8) n GonToBeTe (7) ce 3aTsiraT Neko.

PexeLuute yentocTu (9) ce N3TynBaT BHUMATENHO HAaBbH C Meku BonTose (Meg,
MECUHI Unu TBbPAO AbPBO), AOKATO ynerHat Ha pbba Ha kanaka.

BuHTOBETE CbC CKpUTa rMaBa (7) ce 3aTsraT 3Apaso.

Ako npu kbca Tpbba Tpsbsa Aa ce oTpexe pesba, To TpsbBa Aa ce usnonasar
6bpaocmeHsiemuTe pexelum rmasw S Ha REMS eva ¢ fonbnHuTenHa Hanpas-
nsiBawa Ha Tpbbarta (11)oT cTpaHaTa Ha kanaka.
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CMsiHa Ha pexeLyuTe YencTU Npu GbP30CMEHAeMU pexeLyu rnasm S
Bbp3ocmeHsemata pexella rnaea ce 3arsra npy 8-CTEHHOTO 3akpenBaHe B
MEHremeTo.

OTCTpaHsiBaT Ce BUHTOBETE CbC ckpuTa rnasa (7) v kanakbT (8) ¢ Hanpaens-
BalyaTa Ha Tpbbara (11).

Pexewwwmte yemocTtn (9) ce n3TbpcBaT BHUMATENHO KbM CpefaTta Ha TAroTo
Ha pexeLuara rnasa.

PexeLuute yentoctu (9) ce nocTaBsT C Bpsi3BaHeTO (A) Harope B CbOTBETHUTE
npoLenu, Taka Yye Aa He nokassat Hag kopnyca. Pexewute ventoctu (9) u
kopnycuTe Ha pexelyuTte rnasu (10) ca HomepupaHnu. Pexelua yeniocT 1 B
npouen 1, pexella YentocT 2 B npouen 4, pexelya Yentoct 3 B npouen 3 u
pexeLla yentoct 4 B npouen 2.

lMocTaesi ce kanakbT (8) ¢ HanpaBnsBalaTa Ha Tpbbara (11) u 6ontoeete (7)
Ce 3aTarar Nleko.

PexeLunte yentocTu (9) ce M3TynBaT BHUMATENHO HAaBbH C Meku BonTose (Meq,
MECUHT UMK TBBPLO AbPBO), LOKATO yrerHar Ha pbba Ha kanaka.

BuHTOBETE CBC CKPUTA rMaBa (7) ce 3aTarar 3apaso.

Mpobnemun

Mpobnem: PesboHapesHusi MexaHW3bM HapsiaBa TPYAHO.

MpuunHa: e HeopurnHanHu pesboHapesHu rmasm REMS eva.
® V3TbheHn nnavuky.
® JloLwo Ka4ecTBO MM TBbPAE Marko KONNYeCTBO Ha
oxnaxpallo-maxellara TeqHocT (M3nonsearite
oxnaxpallo-MaxeLla TeyHocT Ha REMS).

Mpo6nem: [lowo kavecTBO Ha pe3bata, pe3buTe ca paskbCcaHu.

MpuunHa: e M3TbneHn nnaLlku.
o JloWwo Ka4yecTBo Unu TBbPAE Masko KOIMYECTBO Ha
oxnaxpallo-MaxeLlara TeqHocT (/13nonasaiTe
oxnaxpallo-Maxella TedHocT Ha REMS).

Mpobnem: Pesbara e HapsisaHa HaKkpUBO.
MpuumnHa: e Tpbbata He e cpsizaHa NoA Npas brbi.

FapaHUnOHHM ycnoBuUs

[apaHUMOHHMAT Cpok € 12 mecela cnep nNpeaaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbpBOHa4anHus notpebuten. BpemeTo 3anpenaBaHe Tpsibea aa ce yaocToepy
Ypes u3npallaHe Ha OpuUriHarnHuTe JOKYMEHTM 3a NOKymnKaTa, KOUTo ChAbpxar
[aHHM OTHOCHO [jaTaTa Ha nokynkara u 0603Ha4eHNeTo Ha npoaykTa. Beudku
HaCTBNWMW MO BPEMe Ha rapaHLMOHHNS CPOK (hyHKLIMOHAMHM AedeKTH, KOUTO
[0Ka3yemMo ce AbIiKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
oTcTpaHsBaT 6e3nnaTtHo. MapaHLMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabMxaBa
1NV NOAHOBSIBa NOpaay oTCTpaHsiBaHe Ha aedoekTa. LLletute, kouto ce gbrmkar
Ha ecTeCTBEHO U3HOCBaHe, HenpasuHo 6opaeeHe unu 3noynotpeba, Hechb-
GrtofjaBaHe Ha eKCroaTaLMOHHNTE UHCTPYKLMK, HEMOLAXOASILLM MPOU3BOACTBEHM
marepuarnu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTrOBapSILLO Ha LieNTa U3nonasaxe,
coOCTBeHa Unu Yyxaa Hameca Unu apyru NPUUMHA, KOUTO He Ce BMEHSIBAT B
OTrOBOPHOCTTa Ha oupma REMS, ca usknioueHu oT rapaHumsTa.

[apaHLMOHHWTE yCcnyrv MoraT Aa ce U3BbPLUBAT CaMo OT OTOPU3MPaH CEpBU3
Ha ompma REMS. Peknamaummute ce npuaHaBaT camo, Korato NpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo cbeTosiHve 6e3 NpeABapuUTenHa HaMmeca B 0TOpU3vpaH
cepBu3 Ha vpma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTyh 1 YyacTu cTaBaT cobcTBEHOCT
Ha upma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbnBaHe W U3npallaHe ca 3a CMeTKa Ha
notpebuTens.

3akoHHUTE npaBa Ha noTpeduTens, ocobeHo HeroBuUTe NpaBa Npu HeAOCTaTbLM
CNpsIMO NpOAaBaya, He Ce orpaHnyaBar C Tasw rapaHuus. Tasm rapaHums Ha
MPON3BOANTENS BaXKW CamO 3a HOBM MPOAYKTU, KOWTO Ca 3aKyneHu uin ce
nanonsear B EBponeiickvs cbtos, Hopeerus unm B LLsenuapus.

3a Tasun rapaHuna BaXxun HEMCKO NpaBO KaTo Ce U3KNKYM KOHBEHUNATa Ha
OGe,ElVIHeHVITe Haluu 3a [OoroBopuTe 3a MexayHapoaHa npoua)KGa Ha CTOKU
(CISG).

CnmncbK Ha yacTuTe

Cnncbk Ha yactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-7 pav.
1 Creitai pakeiCiama sriegimo 7 Pasléptasis varztas

galvuté REMS eva 8 Dangtelis
2 TerkSlés svirtis 9 Sriegpjové
3 Atraminis Ziedas 10 Sriegimo galvutés korpusas
4 Fiksavimo Ziedas 11 Vamzdzio kreipiamoji
5 ligintuvas 12 Suklys (Nippelspanner)
6 Fiksavimo pirStas

Bendrieji saugos nurodymai

A

DEMESIO

Prie$ pradédami naudoti jrankj perskaitykite ir laikykités Siy nurodymy.
Naudojant jrankius reikia laikytis bendryjy saugos reikalavimy, siekiant apsisaugoti
nuo suzeidimy.

Vis

us saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

|rankj naudokite tik pagal paskirtj ir laikydamiesi bendrujy saugos reikalavimy ir
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varkiy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos.

Darbo vietg laikykite tvarkinga

Netvarkinga darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy priezastis.

Naudokite tinkama jrankj

Sunkiems darbams atlikti nenaudokite mazo galingumo jrankiy.

Nenaudokite jrankio tokiems tikslams, kuriems jis neskirtas.

Patikrinkite jrankio galimus pazeidimus

Naudojant jrankj, reikia atidziai patikrinti mazai pazeistas dalis, ar jos veikia
nepriekaistingai ir pagal paskirtj. Patikrinkite, ar judamosios dalys veikia neprie-
kaistingai ir nestringa, ar nepazeistos. Visos dalys privalo bati tinkamai sumon-
tuotos ir atitikti visus reikalavimus, kad bty uztikrintas nepriekaistingas jrankio
veikimas. PaZeistas dalis privalo suremontuoti arba pakeisti Zinomas specia-
listas, jei naudojimo instrukcijoje nenurodyta kitaip.

Bukite atidus

Stebékite, kg Jus darote. Dirbdami vadovaukités sveiku protu.
Neperkraukite jrankio

Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

Laiku atnaujinkite nusidévéjusius jrankius.

Dévékite tinkamus darbinius drabuzius

Nedévékite placiy drabuZiy arba papuoSalu, juos gali jtraukti judamosios dalys.
Dirbant lauke rekomenduojama muvéti gumines pirstines ir avéti neslystancius
batus. Jei turite ilgus plaukus, déveékite plauky, tinklel}.

Naudokite apsaugos priemones

Nesiokite apsauginius akinius.

Mavékite apsaugines pirstines.

Venkite nejprastos kiino padéties

Stenkités stovéti tvirtai ir visada iSlaikykite pusiausvyra.

|tvirtinkite ruosSinj

Naudokite jverzimo jtaisus arba spaustuvus, norédami patikimai laikyti ruosinj.
Taip laikoma tvirgiau nei rankomis, be to, abi rankos bus laisvos jrankiui valdyti.
Ripestingai priziarékite elektrinius jrankius

|rankius laikykite aStrius ir sausus, kad galétuméte geriau ir saugiau dirbti.
Laikykités techninés priezitros taisykliy ir nurodymy dél jrankio keitimo. Rankenos
turi bati sausos, Svarios ir neiSteptos alyva ir tepalu.

Atsizvelkite j aplinkos jtaka

Nepalikite jrankiy lietuje.

Ripinkités geru pasvietimu.

Saugokite kitus asmenis.

Neleiskite kitiems asmenims liesti jrankj. Stenkités, kad kiti asmenys, ypac
vaikai, nepatekty j darbing zona.

Jusy paciy saugumui, kad jrankis tinkamai veikty, naudokite tik origina-
lius priedus ir originalias atsargines dalis

Naudodami kitus darbo jrankius ir priedus galite susizeisti.

Irankj leiskite remontuoti tik jgaliotam specialistui

Sis jrankis atitinka specialius saugos reikalavimus. Remonto darbus leidziama
atlikti tik zinomam specialistui arba apmokytam asmeniui, ir tik naudojant
originalias atsargines dalis. PrieSingu atveju naudotojui gali nutikti nelaimingi
atsitikimai. Bet koks savavaliSkas jrankio pakeitimas yra draudZiamas saugumo
sumetimais.

Speciallis saugos nurodymai

A

DEMESIO

Naudokite vien tik originalias REMS eva mechaninio sriegtuvo greitai pakei¢iamas
sriegimo galvutes! Kitos galvutés gerai nejsisodina arba pazeidzia prietaiso
astuonbriaunj spaustuka.

Nedirbkite be atraminio Ziedo (3), nes kitaip sriegimo galvuté, pavyzdziui, sriegimo
pradzioje gali bati iSstumta.

REMS aerozolinés sriegiy sriegimo priemonés (REMS Spezial, REMS Sanitol)
yra ekologiskai nekenksmingos, taiau jy sudétyje gali bati degiyjy dujy (butano).
Aerozoliai yra sléginiai, todél neatidarinékite jy naudodami jéga. Saugokite nuo
saulés spinduliy ir jkaitimo per 50°C.

Dél tepimo ir auSinimo skysc€io nuriebinamojo efekto batina vengti salycio su oda.
Batina naudoti tinkamas odos apsaugos priemones.

Mavékite apsaugines pirstines.
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PRANESIMAS

Koncentruotas tepimo ir ausinimo skystis negali patekti | kanalizacija, vandens
telkinius ar j grunta. Nesunaudotq tepimo ir ausinimo skystj atiduokite atitinkamai
atlieky utilizavimo jmonei. Mineraliniy tepimo ir auSinimo skysciy atlieky kodas 54401,
sintetiniy — 54109.

Naudojimas pagal paskirtj

REMS Eva rankinis sriegtuvas, skirtas sriegti vamzdziy sriegius.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

1.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

Techniniai duomenys

Prekiy numeriai

Terkslés svirtis 522000
Greitai pakei¢iamos sriegimo galvutés R %" 521000
vamzdiniam deSininiam kdginiam R YA 521010
sriegimui pagal R%" 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040

R1” 521050

R A% 521060

R 1% 521070

R2 521080
Greitai pakei¢iamos sriegimo galvutés S R%" 521026
vamzdiniam deSininiam kdginiam R %" 521036
sriegimui pagal R %" 521046
ISO 7-1 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R A% 521066
Terk8lés svirties 300 mm prailgintuvas 522051

Imovy laikiklis, apvaliosios sriegpjovés, tarpiniai Ziedai ir kreipiamosios
jvorés Zr. kataloge.

Darbinis diapazonas
Sriegiy skersmuo

VamzdZiy %-2"
Varzty, 6-30 mm, %'-1"
Sriegiy rasys

ISorinis sriegis

DeSininis ir kairinis
Vamzdinis sriegis, kiginis R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Vamzdinis sriegis, cilindrinis
(su sriegpjove)
Elektroizoliaciniy

vamzdziy sriegis

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, I[EC)
Plieninio Sarvuoto vamzdzio

sriegis (su sriegpjove) Pg

Sraigtinis sriegis

(su sriegpjove)

Sriegiy ilgis

Vamzdinis sriegis, kaginis
Vamzdinis sriegis, cilindrinis,
Plieninis Sarvuotas vamzdis
Sraigtinis sriegis

|mova ir dvipusé jmova su
REMS jmovos spaustuku

M, BSW, UNC

Standartinis ilgis

50 mm, papildomu suverZimu neapribotas

(suspaudziant i§ vidaus) %'-2"

ISmatavimai

REMS eva komplektas 17"  675x155x90 mm (26,6"x6,1"x 3,5”)
REMS eva komplektas 2" 675%165x%110 mm (26,6"x6,5"x4,3")
Svoris

Terkslés svirtis
Sriegimo galvutés % ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Eksploatavimo pradzia

. [rankiai

Naudokite vien tik originalias REMS mechaninio sriegtuvo greitai pakei¢iamas
sriegimo galvutes. lki 1%4” dydZio sriegimo galvutés (1) jmontuojamos terkslés
svirties astuonbriaunio spaustuko (2) priekyje (1 pav.). Jos uzsifiksuoja auto-
matiskai.

Sriegimo galvutés isikisa uZ korpuso uZpakalinés sienelés. Sis i$sikisimas
palengvina jy iSmontavima i$ terkslés svirties iSsikiSantj krasta stipriai spaudziant
kuriam nors pavirSiui ar briaunai (2 pav.).

| terkslés svirtj norint jmontuoti 1%2ir 2" dydZio sriegimo galvutes tinkamu jrankiu,
pavyzdziui, atsuktuvu, batina nuimti atraminj Zieda (3) (3 pav.). ISimkite fiksavimo
Ziedq (4) ir { Sig vietg jstatykite 1%4” arba 2" sriegimo galvute ir vél jmontuokite
atraminj zieda (3). Jei daznai reikia keisti 14’-1%2"-2" dydzius, 1'%"-2” pata-
riame naudoti atskirg svirtj.

A\DEMESIO  Negirbkite be atraminio Ziedo (3). Priesingu atveju, pavyzdziui,

2.2,

3.2,

4.2,

wn

oo

sriegiant sriegius, sriegimo galvuté gali bati iSstumta i$ savo vietos.

Jei reikia jsriegti sriegj ant trumpos i$ sienos i$sikiSancio vamzdZio atkarpos,
naudokite REMS eva greitai pakei¢iamas sriegimo galvutes S su papildoma
vamzdzio kreipiamaja dangtelio puséje (4 pav.). Jos gali bati tiesiogiai montuo-
jamos | REMS eva terkslés svirtj. Tam, kad S sriegimo galvute patalpintuméte
sunkiai prieinamoje vietoje, pavyzdZiui, sieny loZiuose (5 pav.), naudokite
ilgintuva (5).

REMS sriegiy sriegimo priemonés

Naudokite tik REMS sriegiy sriegimo priemones. Tada pasieksite nepriekaistingy
sriegimo rezultaty, sriegpjové ilgai tarnaus, o staklés bus tausojamos.

REMS Spezial: gausiai legiruota sriegiy sriegimo priemoné mineralinés alyvos
pagrindu. Visoms medziagoms: plienui, neridijan¢iam plienui, spalvotiesiems
metalams, sintetinéms medZiagoms. Malonu dirbti. Nuplaunama vandeniu
(patvirtinta ekspertizés).

PRANESIMAS

Sriegiy sriegimo priemoniy mineralinés alyvos pagrindu neleidziama naudoti
kai kuriy $aliy, pavyzdZiui, Vokietijos, Austrijos ir Sveicarijos, geriamojo vandens
vamzdynuose. Siuo atveju naudokite savo sudétyje mineralinés alyvos neturin€ig,
priemone REMS Sanitol!

REMS Sanitol: savo sudétyje mineralinés alyvos neturinti sintetiné sriegiy
sriegimo priemoné geriamojo vandens vamzdynams. VisiSkai istirpsta
vandenyje. Atitinka normatyvus. Vokietijoje DVGW Priif.-Nr. DW-0201AS2032,
Austrijoje OVGW Priif-Nr. W 1.303, Sveicarijoje SVGW Priif-Nr. 7808-649.
Klampumas esant—10°C: 190 mPa s (cP). Perpumpuojamas siurbliu iki —28°C.
Be vandens priedy. Paprasta naudoti. ISplovimo kontrolei nudazyta raudona
spalva.

Abi sriegiy sriegimo priemonés pristatomos tiek aerozoliuose, tiek ir kanistruose
ir statinése.

Visy rasiy sriegiy sriegimo priemones naudokite neskiestas!

Eksploatavimas

. Technologinis procesas

Tiesiu kampu be atplaiSy nupjaukite vamzdj. Pritvirtinkite vamzdj spaustukais
mazdaug 10 cm nuo vamzdzio galo. Pjovimo vieta apipurkskite specialiu REMS
sriegiy sriegimo aerozoliu (Zr. 2.2). | terkSle jstatykite greitai pakei¢iama sriegimo
galvute (1 pav.). I8traukite fiksavimo pirstg ir pasukite: strélé j apacia = darbiné
padétis. Sriegimo galvute uzmaukite ant vamzdzio, prispauskite ir tuo paciu
metu sukite svirtj. Sriegiant sriegius daugkart apipurkskite REMS aerozoliu.
Kaginio sriegio standartinis ilgis bus pasiektas, kai vamzdZio priekiné briauna
susijungs su sriegpjove virSutine briauna (ne danggio virSutiné briauna). Persta-
tykite fiksavimo pirsta (strélé | virSy). Mechaninio sriegtuvo terkSlés svirtj
pasukite atgal arba ranka iSsukite sriegimo galvute.

Imowy ir dvipusiy jmovy gamyba

Trumpy vamzdziy suspaudimui, norint pagaminti jmovas ir dvipuses jmovas,
naudojami REMS jmovy spaustukai. Yra %"-2" dydzio spaustukai. Norédami
suspausti vamzdzio dalj (su sriegiu arba be jo) REMS jmovos spaustuku,
sukame Spindelj (12) kokiu nors jrankiu (pavyzdziui, atsuktuvu) ir praskeCiame
jmovos spaustuko galvute. Tai jmanoma tik esant uzmautam vamzdziui (6 pav.).

Naudojant REMS jmovos spaustuka batina Zidréti, kad sriegiamos jmovos
nebity trumpesnés uz standartinj ilgj.

Priezilira

. Techninis aptarnavimas

Terk8lés svirt], greitai pakeiCiamas sriegimo galvutes bei kitas dalis laikykite
Svarias. Labai neSvarias sriegimo galvutes valykite, pavyzdziui, terpentinu.

Patikrinimas/remontas

Patikrinkite, ar nepriekaistingai veikia atraminis Ziedas (3), jei reikia jj pakeiskite.
Greitai pakeic¢iamy sriegimo galvuciy sriegpjové greitai nusidévi, todél jas batina
retkarciais pakeisti. Sriegpjové atSipo, jei sriegiy sriegimui reikalingas slégis
didéja ir/arba nepaisant pakankamo sutepimo sriegiai yra jtrike.

Greitai pakeic¢iamos sriegimo galvutés sriegpjoviy keitimas

Greitai pakeiCiamos sriegimo galvutés astuonbriaunj kotg suspauskite spaus-
tuvais.

ISimkite pasléptuosius varztus (7) ir dangtelj (8).

Sriegpjoves (9) iSimkite, atsargiai stuksendami | sriegimo galvutés korpuso
vidurj.

Sriegpjoves (9) su i$émomis (A), nukreiptomis zemyn, stuksendami jstatykite
{ atiinkama ertme taip, kad jos nei$sikisty vir$ sriegpjoviy korpuso. Sriegpjovés
(9) ir sriegimo galvutés korpusas (10) yra sunumeruoti. 1 sriegpjove statykite
i 1 ertme, 2 sriegpjove | 2 ertme, 3 sriegpjove | 3 ertme ir 4 sriegpjove | 4 ertme.
UzZdarykite dangtelj (8) ir nestipriai uzverzkite varztus (7).

Tada sriegpjoves (9) stumkite lauk stuksendami minkstu strypu (variniu, Zalva-
riniu arba kietmedziu), kol jos atsirems | dangtelio krasta.

Gerai uzverzkite pasléptuosius varztus (7).

Jei reikia sriegti sriegj ant trumpo vamzdzio, naudokite REMS eva greitai
pakeitiamas sriegimo galvutes S su papildoma vamzdzio kreipiamaja (11)
dangtelio puséje.

Greitai pakei¢iamos sriegimo galvutés S sriegpjoviy keitimas
Creitai pakeiCiamos sriegimo galvutés astuonbriauni kota suspauskite spaus-
tuvais.
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9. I8imkite pasléptuosius varztus (7) ir dangtelj (8) su vamzdzio kreipiamaja (11).

10. Sriegpjoves (9) iSimkite, atsargiai stuksendami | sriegimo galvutés korpuso
vidurj.

11. Sriegpjoves (9) su i$émomis (A), nukreiptomis aukstyn, stuksendami jstaty-
kite  atitinkama ertme taip, kad jos neiSsikisty virS galvutés korpuso. Sriegpjovés
(9) ir sriegimo galvutés korpusas (10) yra sunumeruoti. 1 sriegpjove jstatykite
i 1 ertme, 2 sriegpjove | 4 ertme, 3 sriegpjove | 3 ertme ir 4 sriegpjove | 2 ertme.

12. Uzdarykite dangtelj (8) su vamzdzio kreipiamaja (11) ir nestipriai uzverzkite
varztus (7).

13. Tada sriegpjoves (9) stumkite lauk stuksendami minkstu strypu (variniu, Zalva-
riniu arba kietmedziu), kol jos atsirems | dangtelio krasta.

14. Gerai uzverzkite pasléptuosius varztus (7).

5. Gedimai

5.1. Gedimas: Mechaninis sriegtuvas sunkiai sriegia.

Priezastis: ® Neoriginali REMS eva sriegimo galvuté.
o AtSipo sriegpjove.
o Netinkama arba per mazai sriegiy sriegimo priemonés
(naudokite REMS sriegiy sriegimo priemone).

5.2. Gedimas: Prasta sriegio kokybé, sriegis trikinéja.
Priezastis: e AtSipo sriegpjove.
o Netinkamas arba per mazai sriegiy sriegimo priemonés
(naudokite REMS sriegiy sriegimo priemong).

5.3. Gedimas: Kreivi sriegiai.
Priezastis: e Vamzdis atpjautas ne staciu kampu.

6. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skaiciuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy,
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny, atlikty pakeitimy arba kity prieZasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripaZjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir graZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teises, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo—pardavimo sutar¢iy (CISG).

7. Daliy sgrasas
Daliy sara$a zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
Attéli1-7

1 Atri nomainama griezna galva 7 Skrave ar iegremdétu galvinu
REMS eva 8 Vaks

2 TarkSka svira 9 Vitnu kemme

3 Drosibas gredzens 10 GrieSanas galvinas korpuss

4 Fiksacijas gredzens 11 Caurules vadikla

5 Pagarinatajs 12 Varpsta (nipelu spriegotajierice)

6 Fiksacijas skrlive

Visparigie droSibas noradijumi

A\ UZMANIBU

Pirms instrumenta lietoSanas izlasiet un ievérojiet $is instrukcijas.

Lai instrumentu lieto8anas gaita izvairitos no traumu guSanas, ievérojiet visparigos
dro$ibas noradijumus.

Uzglabajiet droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Izmantojiet instrumentu tikai atbilstoSi noteiktajam mérkim un ievérojot visparigos
dro$ibas un negadijumu novérSanas noradijumus.

1) Uzturiet savu darba vietu kartiba
Nekartiba darba vieta var bat negadijumu iemésls.
2) Izmantojiet pieméroto instrumentu
Neizmantojiet instrumentus ar nelielu jaudu smagiem darbiem.

Neizmantojiet instrumentu mérkiem, kuriem tas nav paredzéts.

3) Parbaudiet, vai instruments nav bojats
Pirms katras instrumenta lietoSanas reizes rlipigi japarbauda viegli bojato detaju
nevainojamo darbibu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami darbojas,
neiespezas vai nav bojatas. Visam detalam jabat pareizi montétam un jaatbilst
visiem noteikumiem, lai nodro$inatu instrumenta nevainojamo darbibu. Bojatas
detalas janodod remontam speciéla darbnica vai janomaina atbilstosi noteiktajam
prasibam, ja lietoSanas instrukcija nav paredzéts citadi.

4) Esiet uzmanigi
Uzmanieties, ko Js darat. Darba gaita esiet uzmanigi un piesardzigi.

5) Neparslodziet instrumentu
Stradajot noraditaja jaudas diapazona darbs ir labaks un dro$aks.
Savlaicigi nomainiet nolietotus instrumentus.

6) Valkajiet piemérotas darba dréebes
Nevalkajiet plasas drébes un rotaslietas, jo tas var tikt ievilktas kustigas dalas.
Stradajot ara ieteicams izmantot gumijas cimdus un neslidoSusapavus. Gariem
matiem izmantojiet matu sietinus.

7) lzmantojiet drosibas aprikojumu
Izmantojiet aizsargbrilles.
Izmantojiet aizsargcimdus.

8) lzvarieties no nenormaliem kermena stavokliem
NodroSiniet vienmér stabilu stavokli un kermena lidzsvaru.

9) Nostipriniet sagatavi
Lai nostiprinatu sagatavi, izmantojiet aizspiedni vai skravspiles. Ar to sagatave
tiek noturéta drosak neka roka, turklat abas rokas paliek brivas darbam ar
instrumentu.

10) Rapigi kopjiet Jusu instrumentus
Instrumentiem vienmér jabat tiriem un asiem, lai bitu garantéta to labaka un
dro$aka darbiba. levérojiet apkopes instrukcijas un noradijumus par instrumentu
nomainam. Rokturiem jabdit tiriem un briviem no ellas un taukiem.

11) Apkartéjas vides ietekmes ievérosana
Nelietojiet instrumentus lietd.

Parlpéjieties par labu apgaismojumu.

12) Nepielaujiet klat citas personas
Nelaujiet citam personam pieskarties instrumentam. Nepielauijiet citas personas,
Tpasi bérnus, Jusu darba zona.

13) Jasu drosibai un instrumenta pienacigajai darbibai izmantojiet tikai
originalos piederumus un originalas rezerves dajas
Lietot citus rezerves instrumentus un citus piederumus var bat bistami.

14) Nododiet Jusu instrumentu remontam tikai kvalificétam specialistam
Sis instruments atbilst spéka eso$ajam drosibas prasibam. Remontdarbus
drikst veikt tikai kvalificéti specialisti vai instruétas personas, lietojot tikai origi-
nalas rezerves dalas. Pretéja gadijuma iesp&jami negadijumi ar lietotaju.
Dro$ibas apsvérumu dé| jebkuras patvaligas instrumenta izmainas ir aizliegtas.

Specialie drosibas noradijumi
/A\UZMANIBU

o Jalieto tikai originalas atri nomainamas REMS Eva manualo vitngrieZu galvas!
Citas galvas nenodro$ina kartigu fiksaciju un var sabojat astonstira pievada
mehanismu.

o Nedrikst stradat bez droSibas gredzena (3), pretéja gadijuma griezna galva
iegrieSanas bridT var tikt izspiesta no turétaja.

o REMS dzeséSanas lidzekliem (REMS Spezial, REMS Sanitol) aerosola flakonos
ir pievienota ekologiski nekaitiga, tacu ugunsnedrosa gaze (butéans). Flakoni ir
zem spiediena, tos nedrikst méginat atvért ar spéku. Jasarga no saules un
uzsilSanas Iidz temperatirai, kas parsniedz 50°C.

e Sakara ar to, ka dzeséSanas smérvielam ir attaukojo$a iedarbiba, jaizvairas no
intensivas saskares ar adu. Jalieto atbilstosi aizsardzibas I1dzekli.

e |zmantojiet aizsargcimdus.

IEVERIBAI

DzeséSanas smérvielas neatSkaidita veida nedrikst nonakt kanalizacija, Gdenskra-
tuvés vai augsné. Neizlietotas smérvielas jautilizé sadarbiba ar vietéjo atkritumu
parstrades uznémumu. Mineralellu saturoSu smérvielu atkritumu kods ir 54401, bet
sintétisko — 54109.

LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Eva vitngriezi caurulu vitnu grieSanai.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

1. Tehniskie parametri
1.1. Artikula Nr.

Tarkska svira 522000
Atri nomainamas grieznu galvas R %" 521000
Caurulu vitném R Y 521010
Koniskam labajam vitném R %’ 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040
R1” 521050
R A% 521060
R 1% 521070
R2 521080
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1.2,

1.3.

14.

2.2.

Atri nomainamas grieznu galvas S R %" 521026
Caurulu vitném R %" 521036
Koniskam labajam vitném R %" 521046
ISO 71 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R AW 521066
300 mm tarkSka sviras pagarinatajs 522051

Nipelu spriegotajus, spraudgalvinas vitngriezim, starpgredzenus un vado$os
ieliktnus skatit kataloga.

Darbibas diapazons
Vitnes diametrs

Caurules %'-2"
Skrives 6-30 mm, ¥4"-1"
Vitnu veidi

Argjas vitnes
labas un kreisas
Caurulu vitnes, koniskas

Caurulu vitnes, cilindriskas
(ar griezni)

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Elektroinstalacijas
caurulu vitnes

Brunoto térauda caurulu
vitnes (ar griezni) Pg

M, BSW, UNC
standarta garumi

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Skrdvju vitnes (ar griezni)
Konisko vitpu garums
Cilindrisko vitnu,

brunoto caurulu vitnu,

skravju vitnu garums 50 mm, péc atkartotas iespiléSanas

— neierobezots
Nipeli un dubultnipeli,
izmantojot REMS nipelu spiles
(ar iek$&jo fiksaciju) %'-2"
lzmeéri
REMS eva Set 1%4” 675x%155x90 mm (26,6"x6,1"%3,5")
REMS eva Set 2 675x%165x%110 mm (26,6”x6,5"x4,3")
Svars

Tarkska svira
Grieznu galvas % ... 2

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(13..291b)

Ekspluatacijas uzsaks$ana

. Instrumenti

Jalieto tikai originalas atri nomaindmas REMS eva manualo vitpgriezu galvas.
Lidz vitnes izméram 1%4” galvas (1) tark3ka sviras (2) astonstara stiprinajuma
tiek ievietotas no priekSpuses (1. attéls). Tas nofikséjas automatiski.

Griezna galvas ir izvirzitas arpus korpusa aizmuguréjas sieninas. Sis izvirzjums
atvieglo galvas iznem$anu no sviras, uzspiezot ar izvirzito malu uz kadas
virsmas vai apmales (2. attéls).

Lai ieliktu sviras stiprinajuma galvas ar izmériem 1% un 2", ar atbilstoSa instru-
menta, pieméram, skrivgrieza, palidzibu tiek iznemts droSibas gredzens (3)
(3. attels). Jaiznem fiksacijas gredzens (4) un ta vieta jaieliek grieZzna galvas
arizmériem 1% un 2”, péc tam jaieliek atpakal vieta droSibas gredzens (3). Ja
bieZi nepiecieSams mainit galvas ar izmériem 1% un 2" pret 1%” galvam un
otradi, ieteicams katram veidam lietot savu tarkSka sviru.

A\ UZMANIBU

Nedrikst stradat bez drosibas gredzena (3), pretéja gadijuma griezna galva,
pieméram, iegrieSanas bridi var tikt izspiesta no turétaja.

Ja nepiecieSams iegriezt vitni 1s0s, no sienas izvirzitos caurulu posmos, tiek
izmantotas REMS eva atri nomainamas vitngrieza galvas S ar papildus caurules
vadotni vacina pusé (4. attéls). Tas var iemontét tieSi REMS eva tarkSka svira.
Laiizmantotu galvas S griti pieejamas vietas, pieméram, izlauztas mara sienas
atverés (5. attéls), tiek pievienots tarkSka sviras pagarinatajs (5).

Vitngriezu smérvielas

Jalieto tikai REMS vitngriezu ellas. Tas nodroSina nevainojamu vitni un ilgu
griezna vaigu darbmiizu, ka art saudzé instrumentus. REMS iesaka izmantot
praktiskos un ekonomiskos smérvielu aerosolus.

REMS Spezial: ir augsta legéjuma smérviela uz mineralellas bazes. Visiem
materialiem: téraudam, nerliso$ajam téraudam, krasainajiem metaliem,
plastmasai. Patikami apstradajam, parbaudita un sertificéta.

IEVERIBAI

Mineralellu saturosas smérvielas atseviskas valstis nav atlauts izmantot darbam
ar dzerama Gdens sisttmam. Sada gadijuma ir jalieto REMS Sanitol!

REMS Sanitol: ir minerale|lu nesaturo$a, sintétiska smérviela, kas paredzéta
darbam ar dzerama uidens sistémam. Ta atbilst normativu prasibam (DVGW
parbaudes sert. Nr. DW-0201AS2032; OVGW parbaudes sert. Nr. W 1.303;
SVGW parbaudes sert. Nr. 7808-649). Viskozitate pie temperataras —10°C ir
190 mPa s (cP). Stknéjama I1dz temperatirai —28°C. Bez tidens piejaukuma.
LietoSana nesagada nekadas problémas. Lai varétu kontrolét izskaloSanas
rezultatu, smérviela ir iekrasota sarkana krasa.

3.2,

4.2,

PoON=
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10.
1.

5.1.

5.2,

5.3.

Abas vitngriezu ellas ir pieejamas gan aerosola forma gan kannas un mucas.
Vitngriezu ellas drikst izmantot tikai neatSkaidita veidal

Ekspluatacija

. Vitnu iegrieSana

Caurules griezums jaizdara taisna lenkT un bez asas Skautnes. Skrivspiles
janofikse ta, lai caurules gals par apméram 10 cm bitu izvirzits no skrdvspiju
vaigiem. Griezuma vieta jaapsmidzina ar REMS vitngrieZzu smérvielam (skat.
2.2. punktu). Jaieliek sviras stiprindjuma nepiecieSama izméra griezna galva
(1. attéls). Vitngrieza galva jauzliek uz caurules, japiespiez un vienmérigi javirza
ar tark8ka mehanisma palidzibu. Vitnes iegrieSanas laika vairakas reizes javeic
apsmidzina$ana ar REMS smérvielu aerosolu. Koniskas caurules vitnes stan-
darta garums ir sasniegts, kad caurules priek$€ja mala atrodas viena linija ar
vitngrieZa vaigu augSmalu (nevis vacina augSmalu). Japarliek fiksacijas skrive
(ar bultinu uz augsu). Vitngrieza galva jaatgriez atpakal ar tarkSka mehanisma
palidzibu vai ar roku.

Nipelu un dubultnipe]u izgatavoSana

Tsu caurules gabalu nofiksésanai, lai izgatavotu nipe|us un dubultnipelus, tiek
izmantotas REMS nipelu fiksacijas spiles. Tas ir pieejamas izméros no %’ [idz
2", Lai nofiksétu caurules gabalu (ar vai bez vitnes), ar kada instrumenta
(pieméram, skrivgrieza) palidzibu pagriezot varpstu (12) tiek atvérta spiju
galva. To drikst darit tikai tad, kad ir uzlikta caurule (6. attéls).

Japievers uzmaniba tam, ka izmantojot REMS nipelu spiles, nav iesp&jams
izgatavot Tsakus nipelus, neka nosaka standarts.

Uzturésana

. Apkope

Tarkska svira, atri maindmas vitngrieZa galvas un to stiprindjums sviras meha-
nisma jatur tirs. Ja vitngrieza galvas ir loti netiras, tas janotira, pieméram, ar
terpentinu.

Parbaude/ekspluatacijas stavokla uzturésana

Japarbauda, vai dro$ibas gredzens (3) funkcioné nevainojami. NepiecieSamibas
gadijuma tas janomaina. Mainamas vitngrieza galvas vaigi médz nodilt, tadé|
tie laiku pa laikam janomaina. Tas, ka griezna vaigi ir neasi, ir konstatéjams
péc ta, ka vitnes iegrieSanai nepiecieSams spécigaks spiediens un, neskatoties
uz bagatigu ello$anu, vitnes “noraujas”.

Vitnu kemmes nomaina atri nomainamajai grieSanas galvinai
lespriegojiet atri nomainamo grieSanas galvinu 8 Skautnu fiksatora skrivspilés.
Nonemiet skriives ar iegremdétam galvindm (7) un vaku (8).

Vitnu kemmi (9) piesardzigi parvietojiet grieSanas galvinas korpusa vidd.
Vitnu kemmes (9) ar iegriezumu (A) iesitiet uz leju attiecigajas gropés ta, lai
tas izvirzitos pari vitnu kemmes korpusam. Vitnu kemmes (9) un grieSanas
galvinu korpusi (10) ir numuréti. Vitnu kemme 1 gropé 1, vitnu kemme 2 gropé
2, vitnu kemme 3 gropé 3 un vitnu kemme 4 gropé 4.

Uzstadiet vaku (8) un viegli pievelciet skraves (7).

Vitnu kemmes (9) ar mikstu bultskrdvi (vars, misin$ vai cieta koksne) piesardzigi
izsitiet ara, lai tas piegulétu vaka malai.

Ciesi pievelciet skrives ar iegremdétam galvinam (7).

Ja vitne jaizgriez Tsai caurulei, jaiizmanto REMS eva atri nomaindmas grieSanas
galvinas S ar papildu caurules vadiklu (11) vaka puseé.

Vitnu kemmes nomaina atri nomainamajai grieSanas galvinai S
lespriegojiet atri nomainamo grieSanas galvinu 8 Skautnu fiksatora skravspilés.
Nonemiet skriives ar iegremdétam galvinam (7) un vaku (8) ar caurules vadiklu
(1).

Vitnu kemmi (9) piesardzigi parvietojiet grieSanas galvinas korpusa vidd.
Vitnu kemmes (9) ar iegriezumu (A) iesitiet uz augsSu attiecigajas gropés ta,
lai tas izvirzitos pari vitnu kemmes korpusam. Vitnu kemmes (9) un grieSanas
galvinu korpusi (10) ir numuréti. Vitnu kemme 1 gropé 1, vitnu kemme 2 gropé
4, vitnu kemme 3 gropé 3 un vitnu kemme 4 gropé 2.

. Uzstadiet vaku (8) ar caurules vadiklu (11) un viegli pievelciet skrives ar

iegremdétam galvinam (7).

. Vitnu kemmes (9) ar mikstu bultskravi (vars, misin$ vai cieta koksne) piesardzigi

izsitiet ara, lai tas piegulétu vaka malai.
Ciesi pievelciet skraves ar iegremdétam galvinam (7).

Traucéjumu novérsana
Traucéjums: Vitngriezis darbojas smagi.

Célonis: o Nav izmantotas originaldas REMS eva vitngrieza galvas.
e Griezna vaigi ir neasi.
o Nekvalitativas smérvielas vai parak mazs smérvielu
daudzums (jalieto REMS vitngriezu smérvielas).
Traucéjums: Vitne nav lietojama, ta izplist.
Célonis: e Griezna vaigi ir neasi.

o Nekvalitativas smérvielas vai parak mazs smérvielu
daudzums (jalieto REMS vitngriezu smérvielas).

Traucéjums: Vitne tiek iegriezta SKibi.
Célonis: e Caurule nav nogriezta taisna lenkl.

Razotaja garantija
Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
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pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstraddjuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas llgums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiestbas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
$o garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveice.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tolge

Joonis 1-7
1 Kiirestivahetatav 16ikepea 7 Peitpeakruvi
REMS eva 8 Kaas
2 Lbdkkang 9 Lbiketera
3 Riivistusréngas 10 Loikepea kere
4 Arestrongas 11 Torujuht
5 Pikendus 12 Spindel (niplipingutaja)
6 Arestpolt

Uldised ohutusnouded

A

ETTEVAATUST

Enne t6driista kasutamist lugege juhendid 1abi ja pidage neist kinni.
Todriistade kasutamisel tuleb vigastuste véltimiseks kinni pidada tldistest ohutus-
nduetest.

Hoi

dke kdik ohutusnduded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

Kasutage todriista ainult sihiparaselt, pidades kinni Gldistest ohutuseeskirjadest ja
dnnetuste véltimise eeskirjadest.

1)
2)

3)

4

5)

6)

7)

8)

9)

Hoidke oma tookoht korras

Korratu tddpiirkond v6ib soodustada dnnetusjuhtude teket.

Kasutage oiget tooriista

Arge kasutage raskete tddde puhul vaikese véimsusega téoriistu.

Kasutage todriista ainult selleks ette nahtud otstarbel.

Kontrollige tooriist lile ja vaadake, kas sellel ei ole mingeid kahjustusi
Enne téoriista kasutamist tuleb alati kergelt kahjustada saanud osad hoolikalt
Ule kontrollida ja vaadata, kas need t66tavad korralikult ja nduetele vastavalt.
Kontrollige, kas likuvad osad tddtavad korralikult, ei kiildu kinni ega ole kahjus-
tatud. Tooriista korrapérase t66 tagamiseks peavad kdik osad vastama kdigile
nduetele ja olema digesti paigaldatud. Kahjustunud osad tuleb lasta volitatud
spetsialistil korralikult parandada véi vélja vahetada, kui kasutusjuhendis pole
Geldud teisiti.

Olge téhelepanelik

Jalgige oma tegevust. Té6tage maistlikult.

Arge koormake oma toériista iile

Etteantud voimsusvahemikus t66tate paremini ja turvalisemalt.

Vahetage kulunud todriistad digeaegselt valja.

Kandke sobivaid todriideid

Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid, need véivad sattuda likuvate osade
vahele. Valistingimustes tédtamisel soovitame kanda kummikindaid -ja libise-
miskindlaid jalandusid. Pikad juuksed katke kinni juuksevérguga.

Kasutage kaitsevahendeid

Kandke kaitseprille.

Kandke kaitsekindaid.

Viltige ebatavalist kehahoiakut

Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu.

Kinnitage toodeldav materjal

Kasutage tdddeldava materjali pingutamiseks kinnitusseadmeid véi kruustange.
Nii on see tugevamalt kinni kui kdega hoides ja te saate katega tooriista késit-
seda.

10)

1)

12)

13)

14)

Kaige tooriistadega hoolikalt iimber

Hoidke todriistad teravad ja puhtad, nii td6tate paremini ja ohutumalt. Pidage
kinni hooldusnduetest ja nduetest tddriista vahetamise kohta. K&epidemed
peavad olema kuivad ning 6list ja maardest puhtad.

Arvestage limbritsevate oludega

Arge hoidke t6oriistu vihma kaes.

Hoolitsege hea valgustuse eest.

Hoidke korvalised isikud toopiirkonnast eemal

Arge laske kérvalistel isikutel tériista puudutada. Hoidke kdrvalised isikud,
eelkdige lapsed, to0piirkonnast eemal.

Kasutage isikliku ohutuse ja tooriista nduetekohase kasutamise tagami-
seks ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi

Teiste tooriistade voi teiste tarvikute kasutamine voib pdhjustada vigastusi.
Laske tooriista parandada tunnustatud spetsialistil

Kéesolev todriist vastab asjakohastele ohutusnduetele. Remonttoid tohivad
teostada vaid tunnustatud spetsialistid voi volitatud té6tajad, kasutades origi-
naalvaruosasid, vastasel juhul vdivad tddriista kasutamisel tekkida Gnnetused.
Igasugune todriista konstruktsiooni omavoliline muutmine on ohutuse kaalutlustel
keelatud.

Spetsiaalsed ohutusnéuded

A

ETTEVAATUST

Kasutada eranditult vaid originaal- REMS eva kasi-keermel&ikeklupi kiire-
stivahetatavaid |6ikepeasid! Teiste Idikepeade puhul ei ole tagatud nende kindel
sobivus masinale ja nad vdivad kahjustada ajami 8-kantkruvi.

Kasutada alati kinnitusvoru. Vastasel korral on oht, et masina pddrete suurenedes
kisub masin end kaest lahti ja kukub.

Mitte tédtada ilma riivistusrdngata (3). Léikepea vdib muidu nait. I16ikamise ajal
vélja tulla.

REMS keermeldikamisvahenditele aerosoolpudelites (REMS Spezial, REMS
Sanitol) on lisatud gaasi, mis on kiill keskkonnasdbralik, kuid on tuleohtlik (butaan).
Aerosoolpudelid on réhu all, neid ei tohi jduga avada. Kaitsta paikesekiirte ja lle
50°C soojenemise eest.

Jahutusvedelik sisaldab rasva eemaldavaid komponente, seetdttu peab valtima
selle sattumist nahale. Peab kasutama sobivaid nahka kaitsvaid vahendeid.
Kandke kaitsekindaid.

Kontsentreeritud jahutusvedelik ei tohi sattuda kanalisatsiooni, veekogudesse ega

mu

llapinda. Kasutamata jaanud jahutusvedelik tuleb kaidelda vastava jadtmekait-

lusfirma poolt. Kéidelda mineraaldli sisaldavate jahutusvedelike koodi 54401 jargi,
suinteetilisi 54109 jargi.

Otstarbekohane kasutamine

RE
Koi

1.
1.1

1.2.

MS Eva keermeldikeklupid torukeermete I6ikamiseks.
k muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seeparast lubatud.
Tehnilised andmed
. Artikli numbrid
Kang 522000
Kiirestivahetatavad I6ikepead R % 521000
torukeermetele R " 521010
kuuljas parempoolne R %" 521020
ISO 7-1 R %" 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040
R1” 521050
R 1% 521060
R1%" 521070
R2" 521080
Kiirestivahetatavad Idikepead S R %" 521026
torukeermetele R %" 521036
kuuljas parempoolne R %" 521046
ISO 71 R1” 521056
(DIN 2999, BSPT) R 1% 521066
Pikendus 300 mm kangile 522051

Niplipingutaja, keermestuspead keermepakkidele, vaheréngad ja juhtpuksid,
vt kataloogi.

Kasutusala
Keerme 1abimdot
torud %'-2"
poldid 6-30 mm, ¥4"-1"

Keermete liigid

Véliskeermed
parem ja vasak

torukeermed, kuuljad R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Torukeermed, silindrilised
(keermepakkidega)

Keermed
elektriinstallatsioonitorudele

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)



est

est

1.3.

14.

2.2,

3.2,

Terassoomus-keermed

(keermepakkidega) Pg
Poldikeermed

(keermepakkidega) M, BSW, UNC
Keermepikkus

torukeermed, kuuljad normpikkused

Torukeermed, silindrilised,
terassoomustoru-keermed,
poldikeermed

Nippel- ja topeltnippel
REMS niplipingutajaga
(sisepingutus)

50 mm, jarelpingutusega piiramatu

o

Moo6tmed
REMS eva kompl. 1%4”
REMS eva kompl. 2"

Kaal
Kang
Loikepead %2 ... 2"

675%x155x90 mm (26,6"x6,1"x3,5”)
675x165x% 110 mm (26,6"x6,5"x4,3")

2,1kg (5,3 Ib)
06...1,3kg (1,3 ..291b)

Toosse votmine

. Tooriistad

Kasutada tohib eranditult vaid REMS eva ké&si-Idikeklupi originaal-kiirvahetatavaid
16ikepaid. Kuni keermesuuruseni 1%4” paigaldatakse I6ikepead etteotsa ajami-
masina 8-kandile (joonis 2). Need klépsatavad automaatselt paika.

Ldikepead ulatuvad korpuse tagaseinast valjapoole. See kergendab I6ikepea
valjavotmist kangilt, kusjuures selle Gleulatuv serv vajutatakse tugevasti vastu
mdnda pinda vdi serva (joonis 2).

1%2ja 2" suurusega ldikepeade paigaldamiseks kangile voetakse riivistusrdngas
(3) sobiva todriista (nait. kruvikeeraja) abil vélja. Arestrongas (4) valja votta ja
selle asemele paigaldada I6ikepea 12" v8i 2” ning riivistusrongas (3) jalle tagasi
panna.

A\ETTEVAATUST

Mitte tootada ilma kaitserongata (3). Loikepea voib vastasel juhul, nait.
|6ikamise ajal, I16ikepeapesast valja tulla.

Kui on vaja Idigata keeret seinast llihikeselt véljaulatuvale torule, kasutatakse
REMS eva kiirvahetatavaid 16ikepaid S, millel on lisa-toruhoidja kaaneosal
(joon. 4). Need vdib paigaldada otse REMS eva kangile. Kiirvahetatavate
|6ikepeade S kasutamisel raskesti juurdepaasetavates kohtades, nait. midri
sees (joonis 5), kasutatakse pikendust (5).

Keermeldikamisvahendid

Kasutage ainult REMS keermeldikamisvahendeid. Need tagavad laitmatu
tulemuse, loiketerade pikaealisuse, samuti séastate sellega masinat. REMS
soovitab praktilist ja s&&stlikku aerosoolpudelit.

REMS Spezial: kdrglegeeritud keermelbikamisvahend mineraal6li baasil. Sobiv
koikidele materjalidele: teras, roostevaba teras, varvilised metallid, kunstma-
terjalid. Meeldiv kasutada. Veega mahapestav, ekspertide poolt kontrollitud.

Mineraaldli baasil keermeldikevahendeid ei ole lubatud kasutada joogiveetorude
juures paljudes maades, nait. Saksamaal, Austrias ja Sveitsis. Sel juhul kasu-
tada mineraaldlivaba REMS Sanitoli.

REMS Sanitol: mineraaldlivaba, stinteetiline keermelbikamisvahend. Joogi-
veetorudele. Taielikult vees lahustuv. Vastab eeskirjadele Saksamaal DVGW
kontr. nr. DW-0201 AS2032, Austrias OVGW kontr. nr. W1.303, Sveitsis SVGW
kontr. nr. 7808-649. Viskoossus —10°C juures 190 mPa s (cP). Pumbatav kuni
—28°C. lima veelisandita. Lihtne kasutada. Mahapesemise kontrollimiseks
varvitud punaseks.

Mélemad keermeldikamisvahendid on saadaval nii aerosoolpudelis kui kanist-
rites ja paakides.

Kdiki keermeldikamisvahendeid kasutada vaid lahjendamata kujul!

Tootamine

. T66 kulg

Toru/latt taisnurga all ja servadeta eraldada. Kruustangide vahele kinnitada nii,
et toru ots jadks ca 10 cm pingutuskiilgede vahelt valja. Loigatav koht piserdada
lle keermeldikamisvahendiga (vt. 2.2.). Soovitud kiirvahetatav I6ikepea paigal-
dada l6dkkangile (joonis 1). Avariipolt (6) tagasi tdmmata ja keerata: nool
allapoole = t66 suund. Ldikepea pista toru otsa, vajutada ja samaaegselt
vajutada I66kkangiga. Keermeldikamise ajal peab korduvalt maarima keerme-
|ikamisvahendit. Norm-keermepikkus kuuljatele torukeermetele saavutatakse,
kui toru esimene ots on keermeldikamiskilgedega (mitte kaane (laservaga)
tasa. Avariipolt imber seada (nool Ulespoole). Keermeldikamisklupp tagasi viia
voi l6ikepea kdega TAGASI KEERATA.

Niplite ja topeltniplite valmistamine

Luhikeste torujuppide pingutamiseks, niplite ja topeltniplite valmistamiseks
kasutatakse REMS niplipingutajat. Neid on suurustes %’—2". Torujupi pingu-
tamiseks (kas olemasoleva keermega v6i ilma) REMS niplipingutajaga keera-
takse spindlit (12) todriistaga (nait. kruvikeerajaga) ja niplipingutaja pea avatakse.
Seda tohib teha vaid siis, kui toru on sisse pandud (joonis 6).

4.
4.1.

4.2,
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5.1.

5.2,

5.3.

6.

Tookorras hoidmine

Hooldus
Lédkkang, kiirvahetatavad 16ikepead ja nende kohad 166kkangil peab hoidma
puhtana. Tugevasti maérdunud Idikepead puhastada, nait. tarpentiinidliga.

Inspektsioon/tdokorda seadmine

Kontrollida riivistusronga (3) todkorras olekut, vajadusel vélja vahetada. Loike-
terad kiirvahetatavas I6ikepeas kuluvad ja neid peab aeg-ajalt valja vahetama.
Nirid I6iketerad on dratuntavad selle jargi, et surve 16ikamisel peab olema
suurem ja vaatamata keermete rikkalikule mé&érimisele keermed purunevad.

Loiketerade vahetamine kiirvahetataval I6ikepeal

Kinnitada kiirvahetatav 16ikepea kruustangide vahele 8-kandil.

Vétta peitpeakruvid (7) ja kaas (8) maha.

Kloppida Idiketerad (9) ettevaatlikult I6ikepea kesksuunas valja.

Koputada I6iketerad (9) salguga (A) allapoole vastavasse pilusse nii kaugele
sisse, et need ei ulatuks (le l6iketerade pesa. Ldiketerad (9) ja I6ikepeade
kered (10) on nummerdatud. Loiketera 1 pilusse 1, I6iketera 2 pilusse 2, 16ike-
tera 3 pilusse 3 ja Ioiketera 4 pilusse 4.

Panna kaas (8) peale ja keerata kruvid (7) kergelt kinni.

Koputada l6iketerad (9) pehme poldi (vask, messing vdi tugev puit) abil ette-
vaatlikult valjapoole, kuni nad ulatuvad kaane servani.

Keerata peitpeakruvid (7) kdvasti kinni.

Kui keeret on vaja I6igata luhikesele torule, kasutada REMS eva kiirvahetata-
vaid |dikepaid S, millel on lisa-torujuht (11) kaanel.

Loiketerade vahetamine kiirvahetataval I6ikepeal S
Kinnitada kiirvahetatav Idikepea kruustangide vahele 8-kandil.
Vétta peitpeakruvid (7) vélja ja torujuhiga (11) kaas (8) maha.
Kloppida Ibiketerad (9) ettevaatlikult Idikepea kesksuunas valja.

. Koputada Idiketerad (9) sélguga (A) iilespoole vastavasse pilusse nii kaugele

sisse, et need ei ulatuks Ule I6iketerade pesa. Loiketerad (9) ja ldikepeade
kered (10) on nummerdatud. Loiketera 1 pilusse 1, I6iketera 2 pilusse 4, 16ike-
tera 3 pilusse 3 ja Idiketera 4 pilusse 2.

Asetada kaas (8) koos torujuhiga (11) peale ja keerata peitpeakruvid (7) kergelt
kinni.

Koputada I6iketerad (9) pehme poldi (vask, messing vdi tugev puit) abil ette-
vaatlikult valjapoole, kuni nad ulatuvad kaane servani.

Keerata peitpeakruvid (7) kdvasti kinni.

Haired
Haire:
Pé6hjus:

Keermelbikamisklupp 16ikab raskelt.

o Eiole originaal REMS eva I6ikepea.

o Loiketerad on nurid.

e Halb vdi liiga véhe keermelbikamisvahendit (kasutada
REMS keermelbikamisvahendeid).

Haire:  Kdlbmatu keere, keere ei ole puhas.
P6hjus: e Ldiketerad on niirid.
e Halb véi liiga vahe keermelbikamisvahendit (kasutada
REMS keermelbikamisvahendeid).
Haire: Keere Idigatakse viltu.

Pohjus: e Toru ei ole téisnurga all eraldatud.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kérvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
todkojad. Garantiinbuet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiljatele. Kdesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kaesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog
Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.



deu EG-Konformitatserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG und 73/23/EWG konform sind.
Folgende Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 2004/108/EG, 2006/42/EG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following
norms: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 2004/108/EG, 2006/42/EG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont
été appliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/[EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 2004/108/EG, 2006/42/EG y 73/23/EWG. Las siguientes normas
se aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nld EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 2004/108/EG, 2006/42/EG en 73/23/EWG conform zijn. Volgende normen
zijn overeenkomstig gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

swe EG-forsdakran om dverensstdmmelse

REMS-WERK forsakrar hdrmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna 6verensstammer med direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG och 73/23/EEC. Fdljande normer tilldmpas: DIN
EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nno EC-konformitetserklaering

REMS-WERK erkleerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 2004/108/EG, 2006/42/EG og 73/23/EEC. Felgende standarder er
anvendt i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

dan EF-konformitetserklaering

REMS-WERK erklaerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EG, 2006/42/EG og 73/23/EWG. Falgelig
anvendes fglgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa taten, ettd tdssa kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 2004/108/EY, 2006/42/EY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan
vastaavasti: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

por Declaragao de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/EWG. Também se aplicam as
seguintes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

pol Deklaracja zgodnosci ENG

Firma REMS oswiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sa z warunkami wytycznych 2004/108/EG, 2006/42/EG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostaty nastepu-
jace normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlasuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto ndvodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi smérnic EU 2004/108/EG, 2006/42/EG a 73/23/EWG. Odpovidajicim zplsobem
byly pouZity nasledujici normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuije, Ze strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode st konformné s ustanoveniami smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES a 73/23/EHS. V stilade s
tym sa aplikuju nasledujice normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hun ES-hasonlésagi bizonylat

A REMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen iizemeltetési Utmutatdban leirt gépek megfelelnek a 2004/108/ES, 2006/42/ES és 73/23/EHS iranyzatok kévetelményeinek. Ezzel 6ssz-
hangban alkamazandoak a kévetkezd szabvanyok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hrvisrp Izjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim pogonskim uputama sukladni s direktivama EZ-a 2004/108/EG, 2006/42/EG i 73/23/EWG. Odgovarajuce se primjenjuju sliede¢e norme:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolocbami smernic 2004/108/EG, 2006/42/EG in 73/23/EWG . Odgovarjajoce so bile uporabljane sledece smernice:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta ca masinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE si 73/23/CEE. Urmétoarele norme
sunt aplicate corespunzztor: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9; DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

rus CoBmectumocTb no EG

HacTosiumm dpupma REMS-WERK 3asBnsieT, 4To CTaHkv 1 MaLLMHbI, ONCaHHbIE B HACTOSILLEN MHCTPYKLMM MO SKCNyaTaLum, COBMECTUMbI C MOMOXEHUSIMU MHCTPyKLmiA 2004/108/EG, 2006/42/
EG 1 73/23/EWG. MpumeHsiioTcs cooTBETCTBEHHO crieaytowimne ctanaaptsl: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN
60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ell AfAwon Zuppépewang EK

H REMS-WERK 6nAwvel pe 1o Trapdv, 0T ol unxavég Trou Treplypd@ovTal oTIG TIapoUoeg odnyieg XPAoNG CUPUOp@WvovTal TTPog Tig dIaTdgelg Twv odnyiwv 2004/108/EK, 2006/42/EK kai 73/23/
EOK. Epapudlovtal avrioToia Ta akéAouBa mpdTutra: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyan

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 2004/108/EG, 2006/42/EG ve 73/23/EWG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm'lar kullanilmaktadir: DIN EN
1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

bul [leknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC

3asogute REMS, peknapupar, Ye onucaHuTe B TasW MHCTPYKLMS 3a ekcnnoaTaums NpodyKT CbOTBETCTBAT Ha €BPONeENCKUTE NOCTaHoBNEHUs Ha anpekTusu 2004/108/EG, 2006/42/EG v 73/23/
EWG. Mocrenpawute craHgaptv ca cbotBeTHW Ha: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 2004/108/EG, 2006/42/EG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar $o deklarg, ka instrukcija aprakstitie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 2004/108/EG, 2006/42/EG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstosas normas: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon
REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 2004/108/EG, 2006/42/EG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN 1ISO 12100-1, DIN EN 12348,
DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN
EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.08.2011 R
REMS-WERK
Christian Foll und Séhne GmbH ,

Maschinen- und Werkzeugfabrik
D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weil}
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